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Läs noga igenom den här anvisningen innan regulatorn tas i drift!
Serie 90C regulator ska användas för väderleksstyrd reglering av golv- eller radiatorvär-
mekretsar. Beroende på utetemperaturen så varierar bör-framledningstemperaturen som 
räknats fram av regleringen. Därmed hamnar shuntventilen i korrekt position.

Förutom att ställa in värmekurvan kan man även ställa in dagskorrigering, nattsänkning  
och komforttemperaturhöjning. På så sätt kan regleringen anpassa sig efter lokala förut-
sättningar och personliga önskemål.

Med den valfritt, anslutningsbara rumsgivaren kan man bekvämt och enkelt påverka fram-
ledningstemperaturen.

Den 2x16-siffriga LCD-textdisplayen med belysning och strömsparläge visar aktuella tem-
peraturer och driftstillstånd. Med hjälp av de tre knapparna, vars funktion visas i displayen, 
gör man inställningar.

Lysdioden blinkar för att indikera ett fel eller ett speciellt driftstillstånd, vilket dessutom kan 
visas i displayen som ren text. Den röda lysdioden är släckt i normalt driftläge.

Position och rörelseriktning går enkelt och översiktligt att känna igen på den röda ställski-
van med pilmarkeringar.

Eftersom serie 90C regulator kommer i ett utförande där kabeldragningen redan är gjord 
har man minimerat monteringsinsatsen och risken för installationsfel. Regulatorn sätts helt 
enkelt på aktuell ESBE-ventil enligt anvisning. Montagesatser för andra ventilfabrikat och för 
shuntventiler inbyggda i pannor kan beställas separat.

Basenhet . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Regulator i plasthölje,

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . försedd med förmonterade nät- och givarkablar

Försörjning . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 230 V / 50 Hz +/- 10%

Egenförbrukning . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  5 VA

Bryteffekt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 450 VA för cirkulationspump, 2A

Ställmotor . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 Nm, drifttid 120 s / 90°

Givare . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Temperaturgivare typ KTY 81-210

     Temperaturområde    framledningsgivare. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0 till 105°C

                                          utegivare . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . -50 till +70°C

Skyddsklass . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . IP 54, enligt DIN 40050 CE

Mått (approx.):  
Höjd . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .95 mm

Bredd . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 135 mm

Djup . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .85 mm

Omgivningstemperatur . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0 till 40°C max

REGULATOR Serie 90C

TEKNISKA DATA, SERIE 90C

2x16-siffrig, upplyst  
LCD-textdisplay

Självförklarande 
anvisning via  

3 st ”Softkeys”

Funktionskontroll med 
statusvisning  
via lysdioder

0,5 m kabel  
för pump,  
förmonterad

1,5 m nätanslut-
ningskabel med 
jordad kontakt 
färdig att ansluta

15 m kabel  
för utegivare

Möjligt att 
ansluta  
rumsgivare

Framlednings- 
givare med 1,0 m 

kabel ansluten

Fram- 
lednings- 
givare

Ute- 
givare

Rums-
givare

Nät 
230 VAC

Pump 
230 VAC
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Den påbyggnadssats som krävs för ESBE-ventilen medföljer leveransen av regulatorn. 
Regulatorn och ventilen kopplas ihop med varandra enligt monteringsanvisning på sidan 2.
Genom montagesatser som går att beställa extra kan 90C regulatorn även användas 
för flera ventiler från andra tillverkare. Då följer monteringsanvisningen med montagesatsen.

Säkerhetsåtgärder: Vid arbeten på regulatorn och anslutna enheter kopplas strömmen 
bort från alla poler.

Observera: Regulatorn ersätter inte på något sätt säkerhetstekniska anordningar. Man bör 
vid installationen se till att det även finns åtgärder för frost-, skållnings- och övertrycksskydd etc.
Installationen får endast utföras av utbildade fackmän samt enligt de lokala föreskrifterna.
Kabeldragningen av regulatorn ska ske enligt följande, beskrivna ordningsföljd:
1 Framledningsgivare (S2): 
Den givare som redan finns ansluten vid leveransen har på kabeln beteckningen “Flow 
Pipe Sensor”, och skall monteras på ett lämpligt ställe på framledningen med hjälp av 
bifogad slangklämma. För exakt temperaturangivelse bör givaren omges av rörisolering.

2 Utegivare (S1): 
Den bifogade utegivaren ska monteras på en skuggig, vindskyddad plats på byggnadens 
norrsida. 
Anslut kabeln med beteckning “Outside Sensor” i givarens kåpa. Välj själv till vilken pol 
den ska anslutas. Beroende på värmesystemets tröghet kan man ev. fälla in baksidan på 
givaren i murverket så att man tar hänsyn till byggnadens restvärme.

3 Cirkulationspump:  Observera : 230 VAC 
Om cirkulationspumpen ska styras via regulatorn ska man ta bort de tre skyddskläm-
morna från den kabel som redan från leverans finns ansluten och som har beteckningen 
“Pump”. Därefter ska kabeln anslutas till cirkulationspumpen enligt följande: 
Grön/Gul: Skyddsledare PE 
Blå:  Nolledare N 
Brun:  Fas L

Observera: Om det inte ansluts någon pump ska en fackman ta bort kabeln.

4 Nätanslutning:  Observera : 230 VAC 
Den kabel som redan finns ansluten vid leveransen och som har beteckningen “power 
supply” ska anslutas till ett vägguttag för skyddskontakt på 230V / 50Hz.  
Kabeldragning: 
Grön/Gul: Skyddsledare PE 
Blå:  Nolledare N 
Brun:  Fas L

MONTERING AV REGULATORN

ELEKTRISK ANSLUTNING
IDRIFTTAGNING

ANVISNINGAR VID STöRNINGAR

MANUELL NöDDRIFT (bARA AV FACKMAN)

5 Rumsgivare (S3) 
Om man vill komplettera med ännu en givare, t.ex. i vardagsrummet, ska anslutningen 
göras på följande sätt: 
Skala av en kabel på 2x0,75mm2  med max 40mm och för in den i den lediga kabelgenom- 
förningen på undersidan av regulatorns svarta kåpa. Anslutningen görs till de båda lediga 
plintarna på den svarta locköverdelen. Det spelar ingen roll vilken ände som ansluts. 

Efter anslutning till nätspänningen kan regleringen tas i drift och den kopplar därefter in, 
beroende på utetemperaturen, sommar- eller vinterdrift. I sommardrift stänger ventilen helt 
och hållet och då kopplas cirkulationspumpen bort. Därefter tänds den röda LED-lampan och 
visar att det är standby-drift.
I vinterdrift är cirkulationspumpen aktiverad och regulatorn tar ventilen till rätt läge.
Regulatorn laddar ett internt fabriksprogram när den startas, vilket gör att regleringen 
arbetar med standardvärdena/grundinställningarna efter inställning av den interna 
klockan. För att ställa in regulatorn i de olika applikationerna, se avsnitt Menystyrning.
Om det behövs kan man ändra vridriktningen på ventilen i menyn med specialfunktioner.
Genom att aktivera manuell drift (se avsnitt Manuell nöddrift) kan man kontrollera att 
pumpen startar samt öppnandet och stängandet av ventilen. 

Öppna inte enheten utan att närspänningen är frånkopplad!
Enheten är försedd med en finsäkring 2A. Säkringen kan kontrolleras eller bytas  
ut efter öppnandet av kåpans lock.
Ett fel på givaren, t.ex. ett avbrott eller kortslutning vid ytter- eller framledningsgivare,  
visas genom att den röda lysdioden blinkar och förklarande text visas i displayen.  
Temperaturgivarens funktion kan dessutom kontrolleras med en resistansmätare  
med värden enligt tabellen som guide.
Resistanstabell för KTY81-210 givare:

T./°C  -10 0 10 �0 �0 �0 �0 60 70 80

R./  1�9� 16�0 177� 19�� �080 ���� ��17 ��97 �78� �980

1 Elektrisk, manuell drift 
För test vid idrifttagning eller vid störningar såsom defekt givare kan regulatorn avaktiveras 
med den elektriska, manuella driften. Pumpen kan kopplas in och ventilen placeras i önskat läge.

I huvudmenyn kopplar man över till menyn ”driftsätt” med den ena pilknappen och trycker 
därefter på urvalsknappen. Driftsättet ska sedan ändras till manuellt läge.

Som hänvisning till den aktiverade, manuella driften blinkar den röda LED-lampan och 
ventilen kan med knapparna ÖPPNA och STÄNG ställas i önskat läge: Vid detta tillfälle 
är cirkulationspumpen inkopplad. För att lämna den manuella driften, tryck på ESC och 
regulatorn går tillbaka till det driftsätt som valdes senast.
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MENYSTYRNING – INSTäLLNING OCH AVLäSNING AV VäRDEN

2 Mekanisk, manuell drift 
Observera: Den mekaniska, manuella driften får endast genomföras när 90C regulatorn 
befinner sig i elektrisk, manuell drift eller då nätspänningen är frånkopplad!

Ventilen kan i undantagsfall, t.ex. vid skador på ställdonet, manuellt ställas i önskat läge. 
För detta ska regulatorn kopplas till den elektriska, manuella driften som beskrevs tidigare. 
Tryck därefter in den grå, mekaniska frikopplingsknappen. Med hjälp av en skiftnyckel 
eller fast nyckel med NV20 kan ventilen under tiden ställas in för hand. Efter justering av 
ventilen ska skiftnyckeln tas bort igen för att undvika skador på enheten. För att återvända 
till automatdrift måste ventilen vridas med hjälp av skiftnyckeln, utan att knappen påverkas, 
tills frikopplingsknappen åter är i läge.

Den översta raden i displayen visar antingen den meny som går att välja, den aktiva inställ-
ningen, drifttillståndet, aktuell temperatur eller allmän information.

Den undre raden i displayen förklarar utförligare de tre knapparnas funktion i relation till 
informationen i den översta displayraden. Knappfunktionernas betydelse:

< eller >  Bläddrar från en menypunkt till nästa och tillbaka utan att några  
  ändringar har genomförts.

Urval  Öppnar för val i den meny som visas.

esc  Lämnar den aktuella inställningsmenyn.  
  Tidigare gjorda ändringar sparas inte.

Ändra  För att välja i respektive menypunkt och därmed göra ändringar.

– eller +  Minskar/ökar det visade inställningsvärdet.

OK  Bekräftar den aktuella visningen / inställningsvärdet.

ja  Bekräftar den aktuella displayvisningen.

nej  Avböjer den aktuella displayvisningen.

Observera: Om ingen knapp används inom 5 minuter växlar regleringen automatiskt till 
normaldrift och visar status för: 
Aktuella temperaturvärden från ytter- och framledningsgivare, bör-framledningen och drift-
tillståndet för pump och ventil.

Emellanåt visas kortvarigt datum och klockslag samt regulatorns aktuella driftsätt. Om 
man inom � minuter inte har tryckt ner någon knapp kommer displaybelysningen att 
släckas.
Undantag: Om regulatorn befinner sig i manuell eller börvärdesdrift stannar regulatorn i 
denna meny och statusvisningen kopplas inte in.

Meny “01 Temperaturer” 
I den här menyn visas de aktuella temperaturvärdena. Först visas en översikt med utetem-
peratur, (bör-framledningstemperatur) och är-framledningstemperatur.

Genom knapptryck kan var och en av dessa värden samt korrigerat värde hos valfri, 
anslutningsbar rumsgivare visas i klartext.

Meny “02 Drifttider” 
Här följer inställningarna för framledningens dagdriftstidpunkter, vilka antingen sker i ett 
dagsprogram (alla dagar lika) eller i veckoprogram (varje dag olika).

För varje dag kan man välja upp till 3 framlednings-dagdriftstidpunkter. För varje dag-drifts-

tidpunkt kan man fastställa om den ska ske med eller utan extra komforthöjning.

Tid utanför dagdriftstiderna arbetar regulatorn i nattdrift.

Dagdriftstiderna går att ställa in varje dag från kl. 0.00 till kl. 24.00. När den andra eller 
tredje dagdriftstiden inte behövs så ska starten sättas till kl. 24.00 så att det inte sker 
någon ytterligare dagdrift. 

Dagskorrigering, komforthöjning samt nattsänkning förklaras närmare under Meny  
”03 inställningar”.

Meny “03 Inställningar” 
I den här menyn sker inställningar för regleringsfunktionen och därmed för önskad tempe-
raturnivå. Fabriksinställning visas i fet stil för respektive funktion.

S/V dag  18°C  (inställningsområde  10...30°C) 
Välj den utetemperatur vid vilken sommar-/vinteromkopplingen ska ske.

Sommardrift: Om man överskrider det valda temperaturvärdet stänger ventilen och 
cirkulationspumpen stängs av. 
Vinterdrift: Om man understiger de inställda temperaturvärdena kommer värmedriften 
åter att tas upp.

S/V natt  12°C  (inställningsområde  10...30°C) 
se S/V dag , gäller dock för nattdriftstiden.

FL>VEL från  15°C  (inställningsområde  7...30°C) 
Om det inställda värdet underskrider bör-framledningstemperaturen stänger ventilen och 
cirkulationspumpen stängs av.

max FL  45°C  (inställningsområde  30...105°C) 
Den maximala framledningstemperaturen som ställs in här begränsar framledningens 
temperatur för att undvika en överhettning av värmekretsen. Detta är framförallt viktigt 
vid golvvärme, eftersom en alltför hög framledningstemperatur kan leda till skador tex. på 
plaströr eller på golvbeläggningen. Om det inställda värdet överskrids stängs cirkulations-
pumpen av och ventilen stänger. 
Framledningens temperaturbörvärde begränsas till max FL - 2°C, tex. 45 - 2 = 43°C.

Förutom den elektroniska begränsningen av framledningstemperaturen bör man vid 
installationen av golvvärme sätta in ytterligare en begränsningstermostat, vilken ska vara 
ansluten i serie med cirkulationspumpen.

Värmekurva  1,2  (inställningsområde  0,0...3,0) 
Med hjälp av kurvan styrs värmeavgivning beroende på utetemperaturen. Nedanstående 
diagram visar inflytandet från den valda värmekurvans stigning på värmekretsens bör-
framledningstemperatur.

Den riktiga kurvan bestäms då man fastställer skärningspunkten för den beräknade, 
maximala framledningstemperaturen (utläggningstemperatur) vid dimensionerande 
utetemperatur (DUT).

Exempel 1: Skärningspunkten för anläggningens dimensionerande utetemperatur -12°C 
och en framledningstemperatur på 60°C ger en stigning på 1,2 som inställningsvärde. 
Exempel 2: Max framledningstemperatur inställd på 45°C ger en bör-framledningstempe-
ratur på 43°C.
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Dagskorr.  5K  (inställningsområde  0...50K) 
Genom dagskorrigeringen görs en parallellförskjutning av värmekurvan under dagdrifts-
tiderna, eftersom det kan förekomma att byggnaden inte värms upp optimalt vid den 
inställda kurvan beroende på utetemperaturen.

Vid en kurva som inte är optimerad hamnar man ofta i följande situation: 
   vid varmt väder – rummet är för kallt 
   vid kallt väder – rummet är för varmt

I sådana fall minskar man stegvis kurvans stigning med 0,2 punkter och ökar dagskorrige-
ringen till 2-4 °C. Detta förlopp kan upprepas flera gånger vid behov.

Komforthöjn.  från  (inställningsområde  off  10K) 
Vid dagdriftstider med aktiverad komforthöjning adderas detta värde med dagskorrige-
ringen av värmekurvan för att uppnå en högre temperatur i rummet.

Nattsänkn. -2K  (inställningsområde  +10...-30K) 
Om man ställer in ett negativt värde för nattsänkningen minskas framledningstemperatu-
ren för den inställda kurvan under de tider då anläggningen inte körs i dagdrift. Framförallt 
på natten, men även på dagen när ingen är hemma, blir rumstemperaturen lägre och på 
så sätt spar man energi. 

Exempel: En dagskorrigering på +5K och en nattsänkning på -2K ger en bör-framlednings-
temperatur reducerad med 7°C vid nattdrift.

Meny “04 Driftsätt” 
I den här menyn kan regulatorn kopplas över från automatik till obegränsad dag-, obegrän-
sad natt-, från-, manuell eller börvärdesdrift.

Auto = Automatdrift 
Regulatorn arbetar i normaldrift med den beskrivna funktionen.

O-dag = obegränsad dagdrift 
Regulatorn arbetar ständigt i dagsprogrammet med den inställda dagskorrigeringen. De 
valda drifttiderna spelar ingen roll. Om detta driftsätt är aktiverat visas tillfälligt anvisningen 
”obegränsad dagdrift” i displayen.

O-natt = obegränsad nattdrift 
Regulatorn arbetar ständigt i nattprogrammet med den inställda nattsänkningen. De valda 
drifttiderna spelar ingen roll. Om detta driftsätt är aktiverat visas tillfälligt anvisningen 
”obegränsad nattdrift” i displayen.

Från = Regleringsfunktionen avstängd 
Samtliga regleringsfunktioner stängs av. Om detta driftsätt är aktiverat visas tillfälligt anvis-
ningen ”driftsätt FRÅN” i displayen och den röda LED-lampan blinkar som varning.

Man. = manuell drift (se avsnitt Manuell nöddrift) 
Samtliga regleringsfunktioner stängs av och cirkulationspumpen är inkopplad. Ventilen kan 
öppnas och stängas med hjälp av knapptryckning. Den aktuella framledningstemperaturen 
visas i displayen. I manuell drift blinkar den röda LED-lampan som varning. Efter att man har 
lämnat menyerna kopplar regulatorn över till det driftsätt som valdes senast.

Börvärde = Reglering av fastställt börvärde 
Observera: Den normala regleringsfunktionen kopplas från och enheten reglerar vid 
aktiv cirkulationspump bara de fastställda börvärdena som angetts här. Den aktuella 
framledningstemperaturen visas i displayen. Efter att man har lämnat menyerna kopplar 
regulatorn över till det driftsätt som valdes senast.
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Med förbehåll för tekniska ändringar. De ritningar och beskrivningar som framställs har inget 
anspråk på att vara fullständiga.

Please read these instructions in full before using the controller.
The series 90C actuator controller is used to regulate an underfloor or radiator heating 
circuit based on weather conditions. The target flow temperature calculated by the  
unit varies according to the outside temperature, with the mixing valve for the heating 
circuit being moved into the correct position by the actuator.

It is possible to set day correction, night reduction and comfort temperature boost  
in addition to the heating characteristic. This allows the unit to be adapted to local condi-
tions and personal preferences.

The temperature of the heating circuit can be adjusted simply and conveniently from the 
living space using the optional room sensor.

The 2x16-character illuminated LCD text display with power-save mode shows the  
current temperature and operating state. Settings can be adjusted using the three  
buttons, the function of which is explained on the display in each case.

The LED flashes to draw attention to a fault or special operating state, which can also be 
indicated on the display in plain text. The red LED is switched off during operation.

The position of the mixing valve and Direction of rotation are indicated simply and clearly on 
the red adjusting disc by means of an arrow.

Because the 90C controller is prewired, installation work is kept to a minimum and errors 
are virtually ruled out. The controller just has to be mounted on the particular ESBE mixing 
valve in accordance with the description. Various mounting kits for other mixing valves are 
available as options.

Basic unit . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Actuator control in plastic housing, 
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .prewired for power supply and sensors
Power supply  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 230 V / 50 Hz +/- 10%

Power consumption  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  5 VA

Switching capacity . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 450 VA for circulation pump, 2A

Actuator . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .15 Nm, running time 120 s / 90°

Sensors  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Temperature sensor type KTY 81-210

     Temperature range . . . pipe sensor . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0 to 105°C

                                            outside sensor. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . -50 to +70°C

Protection class . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . IP 54, as per DIN 40050 CE

Dimensions (approx.):
Height . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .95 mm

Width . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 135 mm

Depth. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .85 mm

Ambient temperature  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0 to 40°C max

TECHNICAL DATA, SERIES 90C

REGULATOR Series 90CMeny “05 Ställa klockan” 
Vid första idrifttagningen är det absolut nödvändigt att ställa in det aktuella klockslaget 
och aktuellt datum! 
Vid strömavbrott går klockan vidare upp till 5 dagar.

Meny “06 Specialfunktioner” 
I den här menyn kan man göra speciella inställningar.

Språk = anpassning av språk i display 
Fabriksinställning för språk är engelska. Valbara språk i displayvisning är engelska, tyska, 
franska, svenska, norska, spanska, ryska, polska, tjeckiska och rumänska.

Ventil PÅ-tid = anpassning av ventilens pulstid 
Fabriksinställningarna för inkopplingstiden ligger på 1 sekund och kan variera inom områ-
det 0,5...4,5 Sek. i 0,5 sekunders steg.

Vridriktning = fastställning av ÖPPNA och STÄNG 
Med fabriksinställning stänger ventilen vid medurs vridning och öppnar vid moturs vridning. 
Den här funktionen kan inverteras beroende på ventilens montering. 
I det fallet måste märket för visningen av vridriktning bytas ut. Lyft försiktigt bort det runda 
genomskinliga höljet med en liten skruvmejsel på framsidan, byt ut märket, sätt tillbaka det 
genomskinliga höljet med tillhörande o-ring igen.

Frostskydd  = Frostskyddsfunktion 
Om utetemperaturen minskar till 0°C vid aktiverad frostskyddsfunktion sätts bör- 
framledningstemperaturen till minst 20°C för att skydda värmekretsen mot frostskador. 
Om utetemperaturen överstiger +2°C tas normaldriften upp igen. Fabriksinställningen  
är frostskydd På. 
I driftsätten manuell, börvärde och Av är frostskyddet avaktiverat.

Manu-utjämning = manuell givarutjämning 
Serie 90C regulator erbjuder möjligheten att kalibrera varje enskild temperaturgivare, t.ex. 
för att jämna ut felmätningar vid långa givarledningar. 
Om värdet höjs 1 punkt innebär det korrigering av det visade värdet på ca. 0,5°C. Om 
värdet minskar med 1 punkt innebär det korrigering av det visade värdet på ca. -0,5°C. 
Fabriksinställningen ligger på 0.

Auto-utjämning = automatisk regulatorutjämning och test 
Är bara möjlig att nå för tillverkaren via kodinmatningen.

Meny “07 Menyspärr” 
Samtliga menyer där inställningar görs kan skyddas mot oavsiktlig omställning genom att 
menyspärren aktiveras. 
Om man senare ska göra inställningar måste man först avaktivera menyspärren.

Meny “08 Standardvärden” 
I den här menyn kan de ursprungliga fabriksinställningarna laddas, eller så kan man spara 
personliga inställningar och även ladda tillbaka dem. 
Rekommendation: De värden som är inställda av fackman vid idrifttagningen ska sparas 
under personliga inställningar.

Meny “09 Servicevärden” 
Då fel uppstår kan, t.ex. vid diagnos över telefon, drifttillståndet och inställningarna för 
regulatorn visas och slutligen protokollföras.

GB
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2x16-character  
illuminated LCD text 

display

Self-explanatory 
operation using  
softkey buttons 

Functional test by  
means of status 
display with LED

0.5 m cable  
for pump is  
pre-wired

1.5 m power supply 
cable with plug is 
ready for connection

15 m cable for  
outside sensor

Optional room  
sensor can  
be connected

Clip-on pipe sensor 
with 1.0 m cable is 

prewired

Pipe 
sensor

Outside 
sensor

Room 
sensor

Supply 
230 VAC

Pump 
230 VAC

The mounting kits needed for ESBE mixing valves are supplied with the controller. Connect 
up the actuator controller and mixing valve as set out in the brief description provided on 
page 2. 

The controller can also be used for other makes of mixing valve using various mounting 
kits that can be ordered. Installation instructions will be enclosed with the mounting kit.

Safety information: Power supply must be switched off completely before work is 
started on the control and connected loads.

Please note: The controller replaces in no way safety devices. Precautions such as frost, 
scald and overpressure protection, etc., must be provided in the installation if necessary.

The controller must only be installed by a qualified electrician in accordance with stan-
dards and/or local regulations.

The 90C controller should be wired up in the following order:

1 Pipe sensor (S2): 
The sensor is prewired, with the cable being labelled “Flow Pipe Sensor”, and should 
be secured in a suitable position on the heating circuit’s flow pipe using the pipe clip 
provided. To make sure that the correct temperature is registered, the sensor should be 
surrounded with pipe insulation.

2 Outside sensor (S1): 
Mount the outside sensor in a shady position out of the wind on the north side of the 
building. 
Connect the cable labelled “Outside Sensor” in the sensor box – polarity does not matter 
in this case. Depending on the inertia of the heating system, set the back of the sensor box 
into the brickwork if necessary in order to take the residual heat of the building into account.

3 Circulation pump:  Warning: 230 VAC 
If the circulation pump is to be operated via the controller, remove the three safety 
terminals from the preconnected cable labelled “Pump” and connect the cable to the 
circulation pump as follows: 
Green/yellow: Earth PE 
Blue:  Neutral N 
Brown:  Phase L

Please note: If the pump is not connected, the electrician should remove the cable.

4 Power supply connection:  Warning: 230 VAC 
Plug the preconnected cable labelled “power supply” into a 230 V / 50 Hz socket outlet 
with earthing contact. Wiring: 
Green/yellow: Earth PE 
Blue:  Neutral N 
Brown:  Phase L

5 Room sensor option (S3)
If a room sensor is required, it should be connected as follows: 
Strip a maximum of 40 mm of insulation from a 2x0.75 mm² cable and insert the end 
of the cable through the free lead-in on the underside of the actuator cover. Connect the 
cable to the two free terminals in the black cover – polarity does not matter in this case.

FITTING THE ACTUATOR CONTROL

ELECTRICAL CONNECTION



10

START-UP

WHAT TO DO IF THERE IS A MALFUNCTION

Once the unit has been switched on, it is ready for operation and will go into summer or 
winter mode depending on the outside temperature. In summer mode the mixing valve is 
closed completely and the circulation pump is switched off. The red LED then lights up to 
indicate standby mode.

In winter mode the circulation pump is activated and the actuator moves the mixing valve 
into position.

When the controller is switched on, it loads an internal factory program, enabling the unit 
to run with standard parameters/basic settings once the internal clock has been set. To 
set the controller for the particular heating system, see section Menu navigation.

If necessary, the mixing valve’s direction of rotation can be changed acc. to specified in 
section Menu navigation - ”06 Special Functions” menu.

Manual mode (see section Emergency/Manual mode) can be used to check that the 
pump is being switched on and the mixing valve is being opened and closed properly.

Do not open the unit until it has been disconnected!
The unit is protected by a 2A miniature fuse. The fuse can be checked and changed if 
necessary once the housing cover has been opened.

A sensor defect in the case of an open/short circuit at the outside or flow pipe sensor 
will be indicated by the red LED flashing and an error message on the display. The tempe-
rature sensors can also be checked for correct functioning with an ohmmeter using the 
table as a guide.

Temperature-resistance table for KTY81-210 sensors:

T./°C  -10 0 10 �0 �0 �0 �0 60 70 80

R./  1�9� 16�0 177� 19�� �080 ���� ��17 ��97 �78� �980
 

1 Electrical manual mode 
To allow testing at start-up or in the event of malfunctions such as sensor defects, the 
controller sequence can be overridden using electrical manual mode , the pump switched 
on and the mixing valve moved to the desired position.

To do this, select the “Mode” menu from the main menu by using the buttons marked 
with an arrow and then pressing the select button. Change the mode to manual.

The red LED will flash to indicate that manual mode is active and the mixing valve can be 
moved to the desired position using the OPEN and CLOSE buttons. The pump is on while 
this is happening. To quit manual mode, press the ESC button and the control will return 
to the previous mode.

2 Mechanical manual mode 
Please note: Mechanical manual mode must only be used if the 90C controller is in 
electrical manual mode or disconnected from the power supply.

In exceptional circumstances, e.g. if the motor or gears are damaged, the mixing valve 

can be moved into the desired position manually. To do this, put the 90C controller into 
electrical manual mode as described above and then press in the grey mechanical re-
lease button. While this is being done, the mixing valve can be adjusted manually using a 
size 20 spanner. Once the mixing valve has been adjusted, the spanner must be removed 
to prevent the unit from being damaged. To return to automatic mode, the mixing valve 
needs to be turned by the spanner and without the release button being pressed until the 
release button engages again. 

The top line of the display shows either the menu that can be selected, the setting to be 
made, the operating state, the relevant temperature or general information.

The bottom line of the display explains the current function of the three buttons in relation 
to the information on the top line of the display. Key to button functions:

< or >  Scroll from one menu option to the next and 
  back without any changes being made.

Select  Opens the displayed menu.

esc  Exits the current settings menu without saving  
  any changes that have been made.

Change  Enters the particular menu option to make  
  adjustments.

– or +  Increases/decreases the displayed setting.

OK  Confirms the current display/setting.

Yes  Confirms the current display.

No  Rejects the current display.

Please note: If a button is not pressed within 5 minutes, the unit will automatically return 
to normal operation with status display: 
Current temperature readings from the outside and flow pipe sensors, the target flow 
temperature and the operating state of pump and mixing valve.

The date and time will appear on the display briefly from time to time together with the 
current control mode. If a button is not pressed within 6 minutes, the display illumination 
will be switched off.

Exception: If the controller is in manual or setpoint mode.

“01 Temperatures” menu 
The current temperatures are displayed in this menu. First a summary of outside tempe-
rature, (target flow temperature) and actual flow temperature appears.

Each of these values and the correction value of the optional room sensor can be dis-
played individually in plain text by pressing a button.

“02 Operating Periods” menu 
This menu is used to set the day operating periods for the heating circuit. They can either 
be set as a daily program (every day the same) or weekly program (each day separately).

Up to three day operating periods can be selected for the heating circuit each day. It 
is possible to specify whether or not each day operating period is to have an additional 
comfort boost.

Outside the day operating periods the controller operates in reduced night mode.

EMERGENCY/MANUAL MODE  (FOR USE bY qUALIFIED PERSONS ONLY)

MENU NAVIGATION – SETTING AND CHECKING PARAMETERS
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The day operating periods can be set between 00.00 and 24.00 daily. If the second or 
third day operating period is not needed, the start of those periods should be set to 24.00 
to prevent further day operation from taking place.

Day correction, comfort boost and night reduction are explained in more detail in section 
“03 Settings” menu.

“03 Settings” menu 
This menu is used to enter settings for the controller function and therefore the desired 
temperature level. Factory settings are shown in bold text.

S/W day  18°C  (setting range 10...30°C) 
Select the outside temperature at which the controller should switch between summer 
and winter in day mode. 
Summer mode: When the selected temperature is exceeded, the mixing valve closes 
completely and the heating-circuit pump is turned off.  
Winter mode: If the temperature drops below the set value, controller is resumed.

S/W night  12°C  (setting range 10...30°C) 
The same as for S/W day, but this setting is for the night operating period.

FT>HC off  15°C (setting range 7...30°C) 
If the target Flow Temperature is below the Heating Curve value set here, the mixing valve 
closes and the circulation pump in the heating circuit is turned off.

Max. FT  45°C  (setting range 30...105°C) 
The maximum flow temperature set here puts an upper limit on the flow temperature to 
prevent overheating in the heating circuit. This is particularly important in the case of un-
derfloor heating, as plastic piping or the flooring can be damaged if the flow temperature is 
too high. If the set value is exceeded, the circulation pump switches off and the valve closes.

The flow temperature reference figure is limited to max. FT - 2°C, e.g. 45 - 2 = 43°C.

When installing underfloor heating, an additional safety thermostat (not included) should 
be connected in series with the circulation pump in addition to the electronic limitation of 
the flow temperature.

 Heating curve  1.2  (setting range 0.0...3.0) 
The heat output is controlled on the basis of outside temperature using the characteristic. 
The following diagram shows the effect of the selected characteristic heating curve on the 
target flow temperature of the heating circuit. 
The right characteristic is determined by establishing the point of intersection of the 
calculated maximum flow temperature (design temperature) and the minimum outside 
temperature.

Example 1: The intersection of an outside temperature of -12°C and a flow temperature of 
60°C gives a setting of 1.2 

Example 2: Max. flow temperature set at 45°C gives a flow temperature reference figure 
of 43°C

Day corr.  5K  (setting range 0...50K) 
Day correction is used to carry out a parallel translation of the heating characteristic 
during the day operating periods, as it is possible that, depending on the outside tempera-
ture, the building is not being heated optimally with the set characteristic.

The following situations frequently occur if the characteristic has not been optimized: 
   In hot weather – living space too cold 
   In cold weather – living space too hot

If this happens, reduce the characteristic heating curve in steps of 0.2 points and 
increase the day correction by 2-4°C in each case. This process can be repeated several 
times if necessary.

Comfort boost  off  (setting range off...10K) 
In the day operating periods with activated comfort boost this value is added to the charac-
teristic on top of the day correction in order to achieve a higher temperature in the living 
space.

Night reduc.  -2K  (setting range +10...-30K) 
If a negative value is set for night reduction, the flow temperature of the set characteristic 
will be reduced in the periods during which the system is not in day mode. This reduces 
the room temperature and therefore saves energy mainly at night, but also during the day 
when no one is at home.

Example: With day correction of +5K and night reduction of –2K the target flow tempera-
ture is reduced by 7°C in night mode.
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“04 Mode” menu 
In this menu the controller can be switched from automatic to continuous day, continuous 
night, off, manual or target mode.

Auto = Automatic mode 
The controller works normally with the described functions.

ConDay = Continuous day mode 
The controller operates continuously in day mode with the set day correction.  The preset 
operating periods are disregarded. If this mode is activated, “ConDay mode” will appear on 
the display from time to time.

ConNight = Continuous night mode 
The controller operates continuously in night mode with the set night reduction. The preset 
operating periods are disregarded. If this mode is activated, “ConNight mode” will appear 
on the display from time to time.

Off = Controller function switched off 
All the controller functions are switched off. If this mode is activated “OFF mode” will appear 
on the display from time to time and the red LED will flash as a warning.

Manual = Manual mode (see section Emergency/Manual mode) 
All the controller functions are switched off and the circulation pump is switched on. The 
mixing valve can be opened or closed by pressing a button. The current flow temperature is 
shown on the display. In manual mode the red LED flashes as a warning. When the menu is 
exited, the controller returns to the previous mode.

Setpoint = Control to a fixed setpoint 
Please note: Normal controller functions are switched off and the unit will now only control 
the system to a fixed setpoint entered here when the circulation pump is active. The cur-
rent flow temperature is shown on the display. When the menu is exited, the controller 
returns to the previous mode.

“05 Set Clock” menu 
When the controller is first switched on, it is vital to set the current time and date. In the 
event of a power failure the clock will continue to run for up to 5 days.

“06 Special Functions” menu 
Special settings can be entered in this menu.

Language = changes the language in the display 
The factory setting for language is English. The languages available in the display are Eng-
lish, German, French, Swedish, Norwegian, Spanish, Russian, Polish, Czech and Rumanian.

Valve ON time = Adjusts the running time of the mixing valve 
The factory setting for the ON timer is 1 second and can be adjusted from 0.5…4.5 
seconds in 0.5-second increments.

Dir. of rotation = Sets OPEN and CLOSED 
With the factory setting the mixing valve turns clockwise to CLOSE and counter clockwise 
to OPEN. Depending on how the mixing valve is fitted, this function can be reversed 
In this case the sticker indicating the direction of rotation will have to be changed. To do 
this, use a small screwdriver to lever the transparent disc off the front carefully, change 
the sticker and put the transparent disc back together with its rubber seal.

Frost prot. = Frost protection function 
If the outside temperature drops to 0°C while the frost protection function is activated, the 
target flow temperature will be set to min. 20°C to protect the heating circuit from frost 
damage. If the outside temperature goes above +2°C, normal operation will be resumed. 
The factory setting is frost protection on. 
Frost protection is inoperative in manual, setpoint and off mode.

Man. Adjust = Manual sensor adjustment 
The 90C controller allows a correction value to be set for each temperature sensor in 
order to compensate for measuring errors in the case of long sensor leads, for example. 
If the setting is increased by 1 point, the temperature displayed will be corrected by approx. 
0.5°C. If the setting is reduced by 1 point, the temperature displayed will be corrected by 
approx. –0.5°C. The factory setting is 0.

Auto adjust = Automatic unit adjustment and test 
This function can only be accessed by the manufacturer using a code.

“07 Menu Disable” menu 
Menu Disable can be activated in order to disable all the menus in which settings can be 
adjusted and so prevent them from being changed accidentally. 
If new settings need to be entered, Menu Disable will have to be deactivated first.

“08 Default Settings” menu 
This menu can be used to load the original factory settings or save and restore personal 
settings. 
Recommendation: The settings used by the engineer when the controller is first used 
should be saved under personal settings.

“09 Service Parameters” menu 
In the event of a fault, e.g. for remote diagnosis over the phone, the operating states and 
settings of the controller can be displayed using this menu and then logged.

Subject to technical modifications and amendments. The illustrations and description are not 
exhaustive.
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Vor Intriebnahme ist diese Anleitung vollständig zu lesen!
Der Stellmotorregler 90C Control dient zur witterungsgeführten Regelung eines Fußbo-
den- oder Radiatorheizkreises.
In Abhängigkeit von der Außentemperatur variiert die vom Gerät errechnete Soll- 
Vorlauftemperatur. Dabei wird der Heizkreismischer vom Stellmotor in die richtige  
Position gebracht.
Zusätzlich zur Heizungskennlinie sind Tageskorrektur, Nachtabsenkung sowie eine Kom-
fort-Temperaturanhebung einstellbar. So läßt sich das Gerät den örtlichen Gegebenheiten 
und persönlichen Wünschen anpassen.
Über den optional anschließbaren Fernversteller kann die Heizkreistemperatur bequem 
und einfach vom Wohnraum aus beeinflußt werden.
Das 2x16 stellige beleuchtete LCD Textdisplay mit Stromsparmodus stellt aktuelle  
Temperaturen und Betriebszustände dar. Mit Hilfe der drei Taster deren Funktion jeweils im 
Display erläutert wird, werden Einstellungen vorgenommen.
Die Leuchtdiode blinkt, um auf einen Fehler oder besonderen Betriebszustand hinzuweisen, 
der zusätzlich im Display per Klartext angezeigt werden kann. Die rote Leuchtdiode ist im 
Normalbetrieb ausgeschaltet.
Mischerposition und Laufrichtung sind an der roten Stellscheibe mit Pfeilmarkierung 
einfach und übersichtlich erkennbar.
Aufgrund der vorverkabelten Ausführung des Serie 90C Control ist der Montage-aufwand 
minimiert und Installationsfehler sind nahezu ausgeschlossen. Der Regler wird einfach laut 
beiligender Zusatzbeschreibung auf den jeweiligen ESBE-Mischer aufgesetzt. Für andere 
Mischer können diverse Anbausätze als Zusatz bestellt werden.

Grundgerät . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Stellmotorregler im Kunststoffgehäuse,
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .vorverkabelt mit Netz- und Sensorleitungen
Versorgung . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .230 V / 50 Hz +/- 10%
Eigenverbrauch. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  5 VA
Schaltleistung . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 450 VA für Heizungspumpe, 2A
Stellmotor . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .15 Nm, Laufzeit 120 Sek. / 90°
Sensoren . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Temperaturfühler Typ KTY 81-210
     Temperaturbereich . . . Vorlauffühler . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0 bis 105°C
                                            Außenfühler . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .-50 bis +70°C
Schutzart  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . IP 54, nach DIN 40050 CE
Abmessungen :
Höhe . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 95 mm
Breite . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .135 mm
Tiefe. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 85 mm
Umgebungstemperatur  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0 bis 40°C max

2x16 stelliges  
beleuchtetes  

LCD-Textdisplay

Selbstklärende  
Bedienung über  

Taster als ”Softkeys”

Funktionskontrolle 
durch Statusanzeige 

über Leuchtdiode

0.5 m Kabel 
für Pumpe 
vormontiert

1.5 m Netzanschluss- 
kabel mit Schuko- 
stecker anschlussfertig

15 m Kabel  
für Außenfühler

Optional 
Fernversteller 
anschießbar

Rohranlegefühler mit 
1.0 m Kabel bereits 

angeschlossen

Vorlauf-
fühler

AußenfühlerFern- 
versteller

Netz 
230 VAC

Pumpe 
230 VAC

TECHNISCHE DATEN, SERIE 90C

STELLMOTORREGLER Serie 90C ControlDE
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Die erforderlichen Anbausätze für ESBE-Mischer sind im Lieferumfang des 90 Control 
enthalten. Stellmotorregler und Mischer werden laut beiliegender Kurzbeschreibung 
miteinander verbunden.

Durch zusätzlich bestellbare Anbausätze kann der 90 Control auch für viele Mischer anderer 
Hersteller eingesetzt werden. Die Montageanweisung liegt dem Anbausatz dann bei.  

Sicherheitshinweis: Bei Arbeiten am Regler und den angeschlossenen Verbrauchern ist 
zuvor die Netzspannung allpolig abzuschalten.

Achtung: Der Regler ersetzt keinesfalls sicherheitstechnische Einrichtungen. Maßnahmen 
wie Frost-, Verbrühungs-, Überdruckschutz, etc sind gegebenenfalls installationsseitig 
vorzusehen.

Die Installation darf nur durch eine qualifizierte Fachkraft laut VDE- bzw. den örtlichen 
Vorschriften vorgenommen werden.

Die Verdrahtung des 90C Control erfolgt in der nachfolgend beschriebenen Reihenfolge:

1 Vorlauffühler (S2): 
Der bereits im Auslieferungszustand fertig angeschlossene Fühler hat auf dem Kabel die 
Bezeichnung “Flow Pipe Sensor”, und wird mittels der beiliegenden Rohrschelle an einer 
geeigneten Stelle am Heizkreisvorlauf befestigt. Zur genauen Temperaturerfassung sollte 
der Fühler mit Rohrisolierung umgeben werden.

2 Außenfühler (S1): 
Der beiligende Außenfühler ist an einer schattigen windgeschützten Stelle an der Nord-
seite des Gebäudes zu montieren.  
In dem Fühlerkästchen wird ein Kabel (min. 2x0,75mm2) angeschlossen wobei die Polung 
beliebig ist. Dieses Kabel wird dann über zwei Lüsterklemmen mit dem bereits im Auslie-
ferzustand angeschlossenen Kabel mit der Bezeichnung “Outside Sensor” verbunden. Je 
nach Trägheit des Heizsystems die Rückseite des Fühlerkästchens ggf. im Mauerwerk 
einlassen, damit die Gebäuderestwärme berücksichtigt wird.

3 Heizungspumpe:  Achtung: 230 VAC 
Soll die Heizungspumpe über den 90C Control gesteuert werden sind die drei Schutzklem-
men von dem bereits im Auslieferzustand angeschlossenen Kabel mit der Bezeichnung 
“Pump” zu entfernen und das Kabel ist dann wie folgt an der Heizungspumpe anzusch-
ließen: 
Grün/Gelb: Schutzleiter PE 
Blau:  Neutralleiter N 
Braun:  Außenleiter L

Achtung: Wird keine Pumpe angeschlossen, ist das Kabel vom Fachmann zu entfernen.

4 Netzanschluss:  Achtung: 230 VAC 
Das bereits im Auslieferzustand angeschlossenen Kabel mit der Bezeichnung “power supp-
ly” ist an einer Schutzkontaktsteckdose mit 230V / 50Hz anzuschließen. Kabelbelegung: 
Grün/Gelb: Schutzleiter PE  
Blau:  Neutralleiter N 
Braun:  Außenleiter L

5 Option Fernversteller(S3) 
Soll z.B. für den Wohnraum zusätzlich ein Fernversteller RT21 ergänzt werden, ist der 
Anschluss wie folgt vorzunehmen:  
Ein Kabel mit 2x0,75mm2 wird max. 40mm abgemantelt und in die freie Kabeleinführung 
an der Unterseite des schwarzen Oberteils eingeführt. Der Anschluss erfogt an den 
beiden freien Klemmen im schwarzen Deckeloberteil, die Polung ist beliebig. 

Nach Einschalten der Netzspannung ist das Gerät betriebsbereit und schaltet je nach 
Außentemperatur in den Sommer- oder Winterbetrieb. Im Sommerbetrieb fährt der Mi-
scher komplett zu und dann wird die Heizungspumpe abgeschaltet. Anschließend leuchtet 
die rote LED und zeigt den Standbybetrieb an.

Im Winterbetrieb ist die Heizungspumpe aktiviert und der Stellmotor bringt den Mischer 
in Position.

Beim Einschalten lädt der Regler ein internes Werksprogramm, so daß das Gerät nach 
Einstellen der internen Uhr mit Standardwerten / Grundeinstellungen arbeitet. Zur 
Einstellung des Reglers auf die jeweilige Heizungsanlage siehe Abschnitt Menüführung.

Falls erforderlich kann die Drehrichtung des Mischers im Menü Sonderfunktionen 
getauscht werden.

Durch Aktivieren des Handbetriebs (siehe Abschnitt Not-/Handbetrieb) kann das Einschalten 
der Pumpe und das Öffnen und Schließen des Heizungsmischers überprüft werden.

Gerät nur spannungslos öffnen!
Das Gerät ist mit einer Feinsicherung 2A abgesichert. Die Sicherung kann nach Öffnen 
des Gehäusedeckels überprüft und ggf. gewechselt werden.

Ein Defekt der Fühler bei Unterbrechung bzw. Kurzschluß an Außen- oder Vorlauffühler 
wird durch Blinken der roten Leuchtdiode und zusätzlichen Klartext im Display angezeigt. 
Die Funktion der Temperaturfühler kann zusätzlich mit einem Widerstandsmeßgerät laut 
Tabelle kontrolliert und der fehlerhafte Fühler ausgetauscht werden.

Temperatur-Widerstandstabelle für KTY81-210 Sensoren:

T./°C  -10 0 10 �0 �0 �0 �0 60 70 80

R./  1�9� 16�0 177� 19�� �080 ���� ��17 ��97 �78� �980

1 Elektrischer Handbetrieb 
Zum Test, bei der Inbetriebnahme oder bei Störungen (zB. ein Fühlerdefekt), kann  
der Regelablauf durch den elektrischen Handbetrieb außer Kraft gesetzt werden.  
Die Pumpe kann dabei eingeschaltet und der Heizungsmischer in die gewünschte Position 
gebracht werden. Dazu wählt man im Hauptmenü mit den Pfeiltasten, bis im Display ”Be-
triebsart” erscheint. Im Menüpunkt Betriebsart kann nun der Handbetrieb gewählt werden.

MONTAGE DES STELLMOTORREGLERS

ELEKTRISCHER ANSCHLUSS

INbETRIEbNAHME

HINWEISE bEI STöRUNGEN

NOT-/ HANDbETRIEb (NUR DURCH FACHMANN)
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Als Hinweis auf den aktivierten Handbetrieb blinkt die rote LED und der Mischer kann 
durch die Tasten AUF und ZU in die gewünschte Position gefahren werden, die Pumpe ist 
dabei eingeschaltet. Zum Verlassen des Handbetriebs ist die Taste ESC zu betätigen, und der 
Regler geht in die zuletzt gewählte Betriebsart zurück.

2 Mechanischer Handbetrieb 
Achtung: Der mechanische Handbetrieb darf nur durchgeführt werden, wenn sich der  
90C Control im elektrischen Handbetrieb befindet oder die Netzspannung abgeschaltet ist!

Der Mischer kann im Ausnahmefall, z.B. bei Schäden am Motor oder Getriebe manuell in die 
gewünschte Position gebracht werden. Hierzu ist der 90C Control in den zuvor beschrie-
benen elektrischen Handbetrieb zu schalten und dann ist der graue mechanische Entriege-
lungknopf einzudrücken. Mit Hilfe eines Universalschlüssels SW20 kann währenddessen das 
Mischer von Hand eingestellt werden. Nach Justierung des Mischer ist der Universalschlüs-
sel unbedingt wieder abzuziehen um Schäden am Gerät zu vermeiden. Zur Rückkehr in den 
Automatikbetrieb muß das Mischer zuvor mit Hilfe des Maulschlüssels, bei nicht betätigtem 
Entriegelungsknopf, gedreht werden bis der Entriegelungsknopf wieder einrastet. 

Die obere Zeile im Display zeigt entweder das wählbare Menü, die zu tätigende Einstellung, den 
Betriebszustand, die jeweilige Temperatur oder allgemeine Informationen an.

Die untere Zeile des Displays erläutert ergänzend die jeweilige Funktion der drei Tasten im 
Bezug auf die Information in der oberen Displayzeile. Bedeutung der Tastenfunktionen:

< oder >  Blättert von einem Menüpunkt zum nächsten und zurück ohne  
  das irgendwelche Änderungen durchgeführt werden.

Auswahl   Zur Einwahl in das angezeigte Menü.

esc  Verläßt das aktuelle Einstellmenü, zuvor vorgenommene Verän 
  derungen werden nicht gespeichert.

Ändern   Zur Einwahl in den jeweiligen Menüpunkt um Einstellungen vorzu 
  nehmen.

– oder +  Verkleinert/Vergrößert den angezeigten Einstell wert.

OK  Bestätigt die aktuelle Anzeige / den Einstellwert.

ja  Bestätigt die aktuelle Displayanzeige.

nein  Die aktuelle Displayanzeige wird abgelehnt.

Hinweis: Wird innerhalb von 5 Minuten keine Taste betätigt schaltet das Gerät automa-
tisch auf den Normalbetrieb mit Statusanzeige: 
Aktuelle Temperaturwerte von Außen- und Vorlauffühler, den Sollvorlauf und den Betriebs-
zustand von Pumpe und Mischer. 
Zwischendurch erscheint in der Anzeige kurzzeitig Datum und Uhrzeit sowie die aktuelle 
Betriebsart des Reglers. Nach 6 Minuten ohne Tastendruck wird die Displaybeleuchtung 
abgeschaltet. 

Ausnahme: Befindet sich der Regler im Hand- oder Sollwertbetrieb bleibt der Regler in 
diesem Menü und die Statusanzeige wird nicht eingeblendet.

Menü “01 Temperaturen” 
In diesem Menü werden die aktuellen Temperaturwerte zur Anzeige gebracht. Es  
erscheint zunächst eine Übersicht mit Außentemperatur, (Sollvorlauftemperatur) und  
Ist-Vorlauf-Temperatur. 

Durch Tastendruck kann jeder dieser Werte und der Korrekturwert des optional 
anschließbaren Fernverstellers einzeln mit Kartext angezeigt werden.

Menü “02 Betriebszeiten” 
Hier erfolgt die Einstellung der Heizkreis-Tagbetriebzeiträume die entweder in einen  
Tagesprogramm (alle Tage gleich) oder im Wochenprogramm (jeder Tag einzeln) 
vorgenommen wird. Für jeden Tag sind bis zu 3 Heizkreis-Tagbetriebzeiträume wählbar. 
Für jeden Tagbetriebszeitraum kann festgelegt werden ob er mit oder ohne zusätzliche 
Komfortanhebung stattfinden soll. 

Außerhalb der Tagbetriebszeiten arbeitet die Heizung im abgesenkten Nachtbetrieb. 

Die Tagbetriebszeiten sind täglich von 0.00 bis 24.00 Uhr einstellbar. Wenn die zweite 
oder dritte Tagbetriebszeit nicht benötigt wird, so kann der Beginn dieser Zeit auf 24:00 
gesetzt werden, damit kein weiterer Tagbetrieb stattfindet. 

Tageskorrektur, Komfortanhebung sowie die Nachtabsenkung sind unter 8.3 Menü ”03 
Einstellungen” näher erläutert.

Menü “03 Einstellungen” 
In diesem Menü werden Einstellungen für die Regelfunktion und somit für das gewünschte 
Temperaturniveau vorgenommen.

S/W Tag  18°C  (Einstellbereich 10...30°C) 
Die Außentemperatur wählen, bei der die Sommer/Winter-Umschaltung während des 
Heizkreistagbetriebs erfolgen soll. 
Sommerbetrieb: Bei Überschreiten des gewählten Termperaturwertes fährt der Mischer 
komplett zu und die Heizkreispumpe schaltet ab.  
Winterbetrieb: Bei Unterschreiten des eingestellten Temperaturwertes, wird der  
Heiz-betrieb wieder aufgenommen.

S/W Nacht  12°C  (Einstellbereich 10...30°C) 
siehe S/W Tag , gilt jedoch für die Heizkreis-Nachtbetriebszeit.

VL>HZK aus  15°C  (Einstellbereich 7...30°C) 
Unterschreitet die Soll-Vorlauftemp. den hier eingestellten Wert fährt der Mischer zu und 
die Heizungspumpe schaltet ab.

Max. VL  45°C  (Einstellbereich 30...105°C) 
Die hier zu tätigende Einstellung der maximale Vorlauftemperatur dient der Temperaturbe-
grenzung, um eine Überhitzung des Heizkreises zu vermeiden. Dies ist vor allem bei Fußbo-
denheizung wichtig, da eine zu hohe Vorlauftemperatur z.B. zu Schäden am Kunststoffrohr 
oder am Fußbodenbelag führen kann. Bei Überschreiten des eingestellten Werts schaltet 
sich die Heizungspumpe ab, und der Mischer schließt sich.

Die Vorlauftemperatur ist auf ein zulässiges Absinken der Temperatur um höchstens 2 
Grad eingestellt (Beispiel: 45ºC minus 2ºC = 43ºC).

Außer der elektronischen Begrenzung der Vorlauftemperatur muss bei der Installation 
der Fußbodenheizung auch ein Begrenzungsthermostat eingebaut werden, das mit der 
Heizkreispumpe reihengeschaltet ist.

Steilheit   1.2  (Einstellbereich 0.0...3.0) 
Mit Hilfe der Kennlinie wird die Wärmeabgabe der Heizkörper in Abhängigkeit von der 
Außentemperatur gesteuert. Untenstehendes Diagramm zeigt den Einfluß der gewählten 
Kennliniensteilheit auf die Sollvorlauftemperatur des Heizkreises. 
Die richtige Kennlinie wird bestimmt, indem man den Schnittpunkt der berechneten maxima-
len Vorlauftemperatur (Auslegungstemperatur) bei minimaler Außentemperatur festlegt.

MENüFüHRUNG – EINSTELLEN UND AbFRAGEN VON WERTEN
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Beispiel 1: Der Schnittpunkt zwischen dem vorgesehenen unteren Außentemperatur-
Grenzwert der Anlage (minus 12°C) und einer Zuführtemperatur von 60°C ergibt einen 
Anstiegseinstellwert von 1,2.

Beispiel 2: Eine auf max. 45°C eingestellte Vorlauftemperatur ergibt einen Sollwert von 
43°C.

Tageskorr.  5K  (Einstellbereich 0...50K) 
Durch die Tageskorrektur wird eine Parallelverschiebung der Heizungskennlinie während 
der Tagbetriebszeiten vorgenommen, da es vorkommen kann, daß bei der eingestellten 
Kennlinie das Gebäude je nach Außentemperatur nicht optimal beheizt wird. Bei einer nicht 
optimierten Kennlinie kommt es häufig zu folgender Situation: 
   bei warmem Wetter - Raum zu kalt 
   bei kaltem Wetter - Raum zu warm

In diesem Fall verringert man die Kennlinien-Steilheit schrittweise um 0.2 Punkte und 
hebt die Tageskorrektur um jeweils 2-4 °C an. Dieser Vorgang kann bei Bedarf mehrmals 
wiederholt werden.

Komfortanh  aus   (Einstellbereich aus...10K) 
In die Tagbetriebszeiten mit aktivierter Komfortanhebung wird dieser Wert zusätzlich zur Tages-
korrektur auf die Kennlinie addiert, um eine höhere Temperatur im Wohnraum zu erreichen.

Nachtabs.  -2K  (Einstellbereich +10...-30K) 
Wird bei der Nachtabsenkung ein negativer Wert eingestellt verringert sich die Vorlauf-
temperatur der eingestellten Kennlinie in den Zeiten, in welchen die Anlage nicht im Tagbe-
trieb betrieben wird. Vornehmlich nachts aber auch am Tage, wenn niemand im Hause ist, 
wird so die Raumtemperatur niedriger und dadurch Energie eingespart.

Beispiel: Bei einer Tageskorrektur von +5K und einer Nachtabsenkung von -2K ergibt sich 
eine um 7°C reduzierte Sollvorlauftemperatur im Nachtbetrieb.

Menü “04 Betriebsart” 
In diesem Menü kann der Regler vom Automatik- in den Dauertag-, Dauernacht-, Aus-, 
Hand- oder Sollwertbetrieb geschaltet werden.

Auto = Automatikbetrieb 
Der Regler arbeitet im Normalbetrieb mit den beschriebenen Funktionen.

D-Tag = Dauertagbetrieb 
Der Regler arbeitet ständig im Tagesprogramm mit der eingestellten Tageskorrektur, 
die gewählten Betriebzeiten spielen keine Rolle. Ist diese Betriebart aktiviert erscheint 
gelegentlich der Hinweis ”Dauertagbetrieb” im Display.

D-Nacht = Dauernachtbetrieb 
Der Regler arbeitet ständig im Nachtprogramm mit der eingestellten Nachtabsenkung, 
die gewählten Betriebszeiten spielen keine Rolle. Ist diese Betriebart aktiviert erscheint 
gelegentlich der Hinweis ”Dauernachtbetrieb” im Display.

Aus = Regelfunktion abgeschaltet 
Sämtliche Regelfunktionen werden ausgeschaltet. Ist diese Betriebart aktiviert erscheint 
gelegentlich der Hinweis ”Betriebsart AUS” im Display und die rote LED blinkt zur Warn-
ung.

Hand = manueller Betrieb (Hinweise unter Abschnitt Not-/Handbetrieb. beachten) 
Sämtliche Regelfunktionen werden ausgeschaltet und die Heizungspumpe ist eingeschal-
tet. Der Mischer läßt sich durch Tastendruck auf oder zufahren. Die aktuelle Vorlauftem-
peratur wird im Display angezeigt. Im Handbetrieb blinkt die rote LED zur Warnung. Nach 
dem Verlassen des Menüs schaltet der Regler in die zuletzt gewählte Betriebsart.

Sollwert = Regelung auf festen Sollwert 
Achtung: ie normalen Regelfunktionen werden ausgeschaltet und das Gerät regelt bei 
aktiver Heizungspumpe nur noch auf den hier einzugebenen festen Sollwert. Die aktuelle 
Vorlauftemperatur wird im Display anzeigt. Nach dem Verlassen des Menüs schaltet der 
Regler in die zuletzt gewählte Betriebsart.

Menü “05 Uhr stellen” 
Bei Erstinbetriebnahme ist es unbedingt notwendig die aktuelle Uhrzeit und das richtige 
Datum einzustellen. Bei Netzunterbrechungen läuft die Uhr noch bis zu 5 Tage weiter.

1

2

 V
or

la
uf

te
m

pe
ra

tu
r 

°C
  

Außentemperatur °C 

Night reduction 

Tageskorrektur

1

2

Kennline

Außentemperatur ° C 

Vo
rl

au
ft

em
pe

ra
tu

r 
° 

C
  



17

Menü “06 Sonderfunktion” 
In diesem Menü können spezielle Einstellungen vorgenommen werden.

Sprache = Einstellung der Display-Sprache 
Die ab Fabrik voreingestellte Sprache ist Englisch. Sie haben die Wahl zwischen folgenden 
Sprachen: Deutsch, Englisch, Französisch, Norwegisch, Polnisch, Rumänisch, Russisch, 
Schwedisch, Spanisch und Tschechisch

Mischer EIN-Zeit = Anpassen der Mischerlaufzeit 
Die Werkseinstellung der Einschaltdauer liegt bei 1 Sekunde und kann im Bereich von 
0,5...4,5 Sek. in 0,5 Sekundenschritten variiert werden.

Drehrichtung. = Festlegen von AUF und ZU 
In Werkseinstellung fährt der Mischer bei Rechtsdrehung ZU und bei Linksdrehung AUF. 
Diese Funktion kann hier je nach Einbau des Mischventils invertiert werden. In diesem Fall 
muss der Aufkleber für die Drehrichtungsanzeige getauscht werden. Hierzu mit einem 
kleinen Schraubendreher die runde Klarsichtkappe auf der Frontseite vorsichtig abhebeln, 
Aufkleber wechseln, Klarsichtkappe mit zugehöridem Gummidichtring wieder aufsetzen.
Frostschutz = Frostschutzfunktion 
Fällt die Außentemperatur bei aktivierter Frostschutzfunktion auf 0°C, wird die Sollvorlauf-
temperatur auf mindestens 20°C gesetzt um den Heizkreis vor Frostschäden zu schützen. 
Überschreitet die Außentemperatur +2°C wird der Normalbetrieb wieder aufgenommen. 
Die Werkseinstellung ist Frostschutz Ein. In den Betriebsarten Hand, Sollwert und Aus ist 
der Frostschutz außer Kraft gesetzt.

Manu-Abgleich = Manueller Fühlerabgleich 
Der 90C Control bietet die Möglichkeit einen Korrekturwert für jeden einzelnen Tempera-
turfühler einzustellen, z.B. um Fehlmessungen bei langen Fühlerleitungen auszugleichen. 
Wird der Wert um 1 Punkt erhöht bedeudet das eine Korrektur des Anzeigewertes um 
ca. 0,5°C. Wird der Wert um 1 Punkt verkleinert bedeudet das eine Korrektur des Anzei-
gewertes um ca. -0,5°C. Die Werkseinstellung liegt bei 0.

Auto-Abgleich = Automatischer Geräteabgleich und Test 
Ist nur für den Hersteller über Code-Eingabe zu erreichen.

Menü “07 Menüsperre” 
Um sämtiche Menüs in denen Einstellungen vorgenommen werden zu sperren und somit 
gegen unbeabsichtigtes Verstellen zu schützen ist die Menüsperre zu aktivieren. 
Falls erneut Einstellungen vorgenommen werden sollen muß die Menüsperre erst wieder 
deaktiviert werden.

Menü “08 Standardwerte” 
In diesem Menü können die ursprünglichen Werkseinstellungen geladen oder die persönli-
chen Einstellungen abgespeichert und auch wieder zurückgeladen werden. 
Empfehlung: Die bei der Inbetriebnahme vom Fachmann eingestellten Werte sollten unter 
den persönlichen Einstellungen abgespeichert werden.

Menü “09 Servicewerte” 
Im Fehlerfall können, z.B. zur telefonischen Ferndiagnose, hier die Betriebszustände und 
Einstellungen des Reglers zur Anzeige gebracht und anschließend protokolliert werden.

Technische Änderungen vorbehalten. Dargestellte Abbildungen und Beschreibung erheben 
keinen Anspruch auf Vollständigkeit.

Lire entièrement la présente instruction avant la mise en service!
Le moteur-régulateur 90C est utilisé pour la régulation de systèmes de chauffage radia-
teurs ou planchers chauffants, en fonction de la température extérieure. La consigne de la 
température départ eau chaude, est calculée par l’appareil, en fonction de la température 
extérieure. Le servomoteur place la vanne de mélange, dans la position requise.
En plus des courbes de chauffe, il est possible d’introduire une correction de la température 
jour, une réduction de la température nuit, ou une augmentation pour une température confort.
Le régulateur peut ainsi être programmé selon les conditions climatiques locales et les 
desiderata personnels.
La température du circuit de chauffage peut également être facilement modifiée depuis la 
pièce principale de l’habitation, par une sonde d’ambiance (en option).
L’écran d’affichage LCD 2x16 caractères, avec fonction économie d’énergie, indique  
les différentes températures et le mode de fonctionnement en cours. Les réglages sont 
réalisés au moyen des 3 touches, dont la fonction respective est indiquée sur l’écran. 
La diode clignote pour indiquer un défaut ou un état de fonctionnement particulier; ces 
informations peuvent également être lues sur l’écran, en texte clair. La diode rouge est 
éteinte en service normal.
La position de la vanne de mélange et son sens de rotation sont clairement visibles, grâce à 
la fenêtre circulaire, laissant apparaître les zones rouge ou bleue.
Le moteur-régulateur 90C étant pré-câblé, l’installation est facile et rapide et les erreurs 
de montage pratiquement impossibles. L’appareil doit simplement être monté sur la 
vanne mélangeuse Esbe choisie, en suivant les instructions de montage fournies. Des kits 
d’adaptation pour le montage sur des vannes d’autres marques sont disponibles en option

Appareil . . .   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Moteur-régulateur pré-câblé
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (alimentation et sondes)
Alimentation . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .230 V / 50 Hz +/- 10%
Puissance consommée . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  5 VA
Puissance de coupure  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 450 VA pour pompe de chauffage, 2A
Servomoteur. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .15 Nm, temps de course 120 s / 90°
Sondes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Sondes de température type KTY 81-210
     Plage de température sonde départ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0 à 105°C
                                            sonde extérieure. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . -50 à +70°C
Indice de protection. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . IP 54, selon DIN 40050 CE
Dimensions (approx.):
   Hauteur . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 95 mm
   Largeur . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .135 mm
   Profondeur . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 85 mm
Température ambiante . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .0 à 40°C maxi

CARACTéRISTIqUES TECHNIqUES, SéRIE 90C

MOTEUR-RÉGULATEUR Série 90CFR
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Boutons de  
commandes  

(Sofkeys) 

Contrôle de fonction-
nement par indication 

d’état d’une LED

Câble pour  
connexion de  
la pompe (0,5 
m)

Câble d’alimentation 
(1,5 m) avec prise 2 
pôles + terre

Sonde extérieure avec 15 
m de câble

Raccordement pour 
la sonde d’ambiance 
(en option)

Sonde de départ du 
circuit de chauffage, 
avec 1,0 m de câble

Sonde 
départ

Sonde 
extérieure

Sonde 
d’ambi- 
ance

Alimen-
tation 
230 
VAC

Pompe 
230 VAC

Le kit de montage sur vanne ESBE est fourni avec l’appareil. Procéder au montage en 
suivant le descriptif de la page 2.

Le régulateur 90C peut également être monté sur des vannes d’autres marques, en 
commandant les kits d’adaptation correspondants. Dans ce cas, les instructions de 
montage sont fournies avec le kit d’adaptation.

Consigne de sécurité: L’appareil doit être hors tension, avant toute intervention ou branchement.

Attention: Le régulateur ne remplace en aucun cas les dispositifs de sécurité habituels. 
Des systèmes de protections contre le gel, les brûlures, une surpression, etc. devront 
être installés si nécessaire.

L’installation doit être effectuée par un électricien qualifié, conformément à la réglementa-
tion du pays concerné.

Le câblage doit se faire dans l’ordre décrit ci-dessous :

1 Sonde départ eau chaude (S2): 
La sonde est livrée raccordée à l’unité, son câble marqué ”Flow Pipe Sensor”. Elle doit 
être montée sur le départ chaudière, à l’aide du collier fourni. Pour garantir une bonne 
mesure de la température, la sonde doit être entourée par une gaine isolante.

2 Sonde extérieure (S1): 
La sonde extérieure doit être montée à l’ombre, à l’abri du vent, sur une façade nord. 
Connecter le câble marqué ”Outside Sensor” dans le boîtier fourni – la polarité n’a pas d’im-
portance. En fonction de l’inertie du système de chauffage, encastrer si nécessaire, la face ar-
rière du boîtier dans la maçonnerie, pour prendre en compte la chaleur résiduelle du bâtiment.

3 Pompe (circulateur):  Attention: 230 VAC 
Si la pompe doit être commandée par le régulateur, enlever les bornes de protection 
montées sur le câble marqué ”Pump” et raccorder ce câble comme suit sur la pompe:
Vert/Jaune : Terre 
Bleu : Neutre N 
Marron : Phase L

Attention: si la pompe n’est pas raccordée au régulateur, le câble doit impérativement 
être démonté du régulateur, par l’installateur spécialisé.

4 Branchement secteur:  Attention: 230 VAC 
Brancher la prise du câble marqué ”Power Supply” sur une prise murale avec terre, 
230VAC 50Hz. Pour information: 
Vert/Jaune : Terre 
Bleu : Neutre N 
Marron : Phase L

5 Sonde d’ambiance (en option) (S3) 
Si une sonde d’ambiance est installée par exemple dans la salle de séjour, procéder 
comme suit (câble non fourni) : 
Utiliser un câble isolé 2x0,75mm2, dénuder les deux conducteurs sur une longueur de 
40 mm maxi, passer le câble par le presse-étoupe libre du régulateur. Connecter la 
sonde aux borniers repérés 5 et 6, la polarité n’a pas d’importance.

MONTAGE

bRANCHEMENT éLECTRIqUE

Ecran d’affichage  
2x16 caractères



19

Après mise sous tension, l’appareil est prêt à fonctionner, en mode été ou hiver selon la 
température extérieure. En mode été, la vanne de mélange est complètement fermée et 
la pompe hors service. La LED rouge est allumée, indiquant le mode veille.

En mode hiver, la pompe est activée, et le servomoteur amène la vanne de mélange dans 
la position requise.

A la mise sous tension, le régulateur charge un programme d’usine, permettant un fonc-
tionnement d’après des paramètres standard, après réglage de l’horloge interne. Pour 
un réglage spécifique à l’installation concernée, voir le paragraphe ”Menu – Réglage des 
paramétres et lecture des valeurs”, page 21.

Le sens de rotation de la vanne peut être inversé (voir ”Menu 6 ”Fonctions spéciales”.

La mise sous tension de la pompe et l’ouverture/fermeture de la vanne, peuvent être 
vérifiées en activant le mode manuel (cf. Mode manuel).

Ne pas ouvrir le régulateur sous tension!
L’appareil est protégé par un fusible 2 A situé dans l’appareil, sous le capot supérieur.

Un défaut des sondes en cas de coupure ou de court-circuit sur la sonde extérieure ou 
sur la sonde de départ, sera signalé par le clignotement de la LED et un message d’erreur 
sur l’écran. Le bon fonctionnement des sondes peut être controlé avec un ohmmètre, en 
utilisant les valeurs ci-dessous.

Valeur de la résistance en fonction des températures:

T./°C  -10 0 10 �0 �0 �0 �0 60 70 80

R./  1�9� 16�0 177� 19�� �080 ���� ��17 ��97 �78� �980

1 Commande manuelle électrique 
Pour tester  l’appareil à la mise en service ou en cas de mauvais fonctionnement, le dérou-
lement du programme de régulation peut être neutralisé. En utilisant le mode manuel, la 
pompe est mise en marche et la vanne amenée dans la position souhaitée.

Pour ce faire, entrer dans le menu Mode de fonctionnement ”04 Mode Fonct.” en utilisant 
les flèches puis la touche ”Sélect.”. Presser ensuite la commande ”Modif. ” et chercher le 
”Mode manuel” en utilisant les touches + ou -. Valider votre choix par la touche OK.

L’activation du mode manuel est signalée par le clignotement de la LED rouge en façade ; la 
vanne peut être amenée dans la position souhaitée avec les touches ”Fer” pour fermeture 
ou ”Ouv” pour ouverture, la pompe étant en marche.Pour quitter ce mode manuel, presser 
”esc” escape ; le régulateur reprend le dernier mode de fonctionnement sélectionné.

2 Commande manuelle mécanique 
Attention : la commande manuelle mécanique ne doit être utilisée que lorsque le moteur-
régulateur est en ”Mode Manuel” ou si la tension est coupée.

Exceptionnellement, par exemple si le moteur ou les engrenages sont endommagés, la 
vanne peut être actionnée manuellement. Pour cela, le régulateur doit être en ”Mode Ma-

nuel” tel que décrit précédemment,  tout en maintenant enfoncé le bouton de déverrouilla-
ge mécanique gris, situé sur le dessus de l’appareil. La vanne peut ainsi être manoeuvrée 
manuellement avec une clé de 20. Avant toute remise en marche bien retirer la clé pour 
éviter d’endommager l’appareil.

Pour revenir en Mode Automatique, la vanne sera actionnée avec la clé, le bouton de 
déverrouillage n’étant pas actionné, jusqu’à ce que ce dernier s’encrante à nouveau.

La ligne supérieure de l’écran affiche le plus souvent en texte clair : le menu pouvant être 
sélectionné - le programme en cours ou sélectionnable - des températures ou encore des 
informations générales.

La ligne inférieure  informe sur la fonction respective des 3 touches de commande, en 
fonction de l’information sur la ligne supérieure de l’écran. Signification des symboles:

< ou >  Permet de passer d’un menu à un autre sans exécuter de modifications.

Sélect.  Pour entrer dans le menu affiché.

esc  Pour quitter le menu actuel, sans enregistrer les éventuels change 
  ments effectués.

Modif.  Pour entrer dans le menu affiché, afin d’effectuer des modifications de  
  valeurs/paramètres.

– ou +  Augmenter ou diminuer la valeur affichée.

OK  Confirme l’affichage/valeur actuelle.

oui  Confirme l’affichage actuel de l’écran.

non  Annule l’affichage actuel de l’écran

Remarque : 
Si aucune touche n’est actionnée pendant 5 minutes, l’appareil commute automatiquement 
en service normal et affiche  successivement: 
. Heure et date ainsi que le mode de fonctionnement. 
. Température de la sonde extérieure 
. Température de consigne départ circuit  
. Température actuelle départ circuit 
. Etat de la pompe et de la vanne de mélange

L’éclairage de l’écran s’éteint après 6 minutes.

Exception : si le régulateur est en mode manuel ou température constante, il reste dans 
le menu concerné.

Menu “01 Températures” 
Les températures actuelles sont indiquées. Le premier affichage présente d’une manière 
symbolique : température de la sonde extérieure – (température de consigne départ 
circuit) – Température actuelle départ circuit.

L’utilisation des touches < ou > permet d’afficher individuellement et en texte clair, chacune 
de ces valeurs ainsi que la valeur de correction de la sonde d’ambiance, si elle est installée.

Menu “02 Période fonct” (Periodes de fonctionnement) 
Le menu Période de fonctionnement permet de programmer le régulateur, soit dans un pro-
gramme journalier (mêmes périodes de chauffe pour chaque jour de la semaine), soit dans un 
programme hebdomadaire (chaque jour de la semaine a ses propres périodes de chauffe).

MISE EN SERVICE

REMARqUES EN CAS DE MAUVAIS FONCTIONNEMENT

MODE MANUEL (PERSONNEL qUALIFIé UNIqUEMENT)

MENUS – RéGLAGE DES PARAMèTRES ET LECTURE DES VALEURS
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3 périodes de chauffe ”Mode jour” sont programmables par jour, avec pour chacune d’en-
tre elles, la possibilité  d’inclure une température de confort, ”Mode confort”

Hors des périodes programmées, le circuit de chauffage fonctionne en ”Mode nuit”.

Les périodes de chauffe peuvent être réglées pour chaque jour de 0:00 à 24:00 heures. 
Si la 2ème ou 3ème période n’est pas souhaitée, programmer un début de période à 
24:00, pour annuler cette période. L’écran affiche alors : ”Période fonct arr”.

Le menu suivant ”03 Réglages” détaille les particularités de chacune des différentes 
périodes, jour, nuit, confort.

Menu “03 Réglages” 
Ce menu permet le réglage du régulateur pour obtenir les températures souhaitées. Les 
réglages d’usine sont en texte gras.

Eté/Hi Jour  18°C  (plage de réglage 10...30°C) 
Sélectionner la température extérieure  provoquant le basculement entre été ou hiver, en 
mode jour. 
Eté: lorsque la valeur de cette température est dépassée, la vanne se ferme complète-
ment et la pompe est arrêtée. 
Hiver: lorsque que cette température n’est pas atteinte, le chauffage fonctionne.

Eté/Hi Nuit  12°C  (plage de réglage 10...30°C) 
Identique au menu précédent Eté/Hi Jour, mais s’applique à la période de fonctionnement 
Nuit.

Fer/Tdépart  15°C  (plage de réglage 7...30°C) 
Fermeture de la vanne en fonction de la température consigne départ. Si la température 
départ eau chaude (sortie chaudière) calculée par la courbe de chauffe ”ConsDépart” 
n’atteint pas la valeur réglée ici la vanne se ferme et la pompe est éteinte.

Tmax Départ  45°C  (plage de réglage 30...105°C) 
La température départ maximale réglée ici, limite la température primaire pour éviter la 
surchauffe du réseau de chauffage. Ceci est surtout important en cas de chauffage au 
sol, étant donné qu’une température d’amenée trop élevée risquerait d’endommager par 
exemple les canalisations en plastique   ou le revêtement de sol. Si la valeur préréglée est 
excessive, la pompe de circulation et la vanne sont fermées.

La valeur consigne de température d’amenée est limitée à max. FL - 2°C, tex. 45 - 2 = 43°C.

Outre la limitation électronique de la température d’amenée, on devra, lors de l’installation 
du chauffage au sol, installer un thermostat de limitation supplémentaire, connecté en 
ligne avec la pompe de circulation.

Choix Courbe  1.2  (plage de réglage 0.0...3.0) 
La température départ chaudière est régulée par la température extérieure à l’aide des 
courbes de chauffe. Le diagramme ci-dessous montre l’action de la pente de la courbe de 
chauffe sélectionnée sur la température de consigne départ du circuit. 
La courbe de chauffe est déterminée par le point d’intersection entre la température départ 
max. calculée (dépend du système de chauffage) et la température extérieure minimale.

Exemple 1: Le point d’intersection pour la température extérieure dimensionnée de 
l’installation -12°C et la température d’amenée de 60°C, permettent une augmentation de 
1,2 comme valeur de réglage.

Exemple 2: La température d’amenée maximale réglée sur 45°C donne une température 
d’amenée nominale de 43°C.

Corr. Courbe  5K  (plage de réglage 0...50K) 
La correction de la courbe permet un décalage parallèle de la courbe de chauffe pendant 
le mode jour, si les réglages choisis ne donnent pas entièrement satisfaction.

Lorsque que la courbe n’est pas optimisée, les effets suivants peuvent régulièrement être 
ressentis : 
   Par temps chaud – pièces trop froide 
   Par temps froid – pièces trop chaude

Si tel est le cas, réduire la pente de la courbe par pas de 0.2 et augmenter la correction 
de la courbe de 2-4°C. Cette opération peut être répétée plusieurs fois si besoin est.

Mode confort  arrêt  (plage de réglage off...10K) 
Dans les périodes de fonctionnement en mode jour avec l’augmentation confort, cette 
valeur est ajoutée à la courbe afin d’obtenir une température des pièces plus élevée.

Réduct. Nuit  -2K  (plage de réglage +10...-30K) 
Si une valeur négative est choisie, la température départ sera réduite hors des périodes 
jour. La température des pièces sera ainsi diminuée, ce qui permet une économie d’éner-
gie, la nuit, mais également le jour lorsque l’habitation est inoccupée.

Par exemple, avec une correction de la courbe de +5K et une réduction Nuit de -2K, la 
température départ sera réduite de 7°C, en mode nuit.
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Menu “04 Mode fonct” (Mode de fonctionnement) 
Ce menu Mode de fonctionnement permet d’utiliser le régulateur en mode automatique, 
jour permanent, nuit permanent, arrêt, manuel ou pour une régulation de débit à température 
constante.
Auto = mode automatique 
Le régulateur fonctionne en mode normal, avec les fonctions précédemment décrites.
JourPerm = mode jour en continu 
Le régulateur fonctionne sous mode jour d’une manière permanente, intégrant l’éventuelle 
correction de courbe choisie. 
Les périodes de fonctionnement sont inactives.  
Un message ”JourPerm” apparaît régulièrement.
NuitPerm = mode nuit en continu 
Le régulateur fonctionne sous mode nuit d’une manière permanente, avec la réduction 
nuit programmée. 
Les périodes de fonctionnement sont inactives.  
Un message ”JourPerm” apparaît régulièrement.
Arrêt = fonction de régulation désactivée 
Toutes les fonctions de régulation sont désactivées. Un message ”Mode fonct. Arr” appa-
raît régulièrement, et la LED rouge clignote à titre d’avertissement.
Manuel. = mode manuel (voir également le paragraphe ”Mode Manuel (personnel qualifié 
uniquement)” 
Toutes les fonctions de régulation sont désactivées et la pompe est en service. La vanne 
peut être manœuvrée en utilisant les touches ”Fer” ou ”Ouv”. La température départ 
actuelle est affichée, la LED clignote. 
Lorsque l’on quitte ce menu, le régulateur revient dans le dernier mode sélectionné.
T. Const = régulation de débit à température constante 
Attention : les fonctions de régulation sont désactivées, et l’appareil ne régule plus qu’à 
la valeur de consigne fixe demandée, lorsque la pompe est en marche. La température 
départ actuelle est affichée. Lorsque l’on quitte ce menu, le régulateur revient dans le 
dernier mode sélectionné.

Menu “05 Réglage Heure” 
A la première mise en service, il est impératif de régler la date et l’heure. En cas de cou-
pure de secteur, l’horloge continue de fonctionner pendant 5 jours.

Menu “06 Fonct, spéc” (Fonctions spéciales) 
Dans ce menu, des réglages spéciaux peuvent être effectués.

Langue  = adaptation de la langue à l’affichage 
Le choix de langue d’usine est l’anglais. Les choix de langues possibles sont l’anglais, l’allemand, 
le français, le suédois, le norvégien, l’espagnol, le russe, le polonais, le tchèque et le roumain.

Temps d’intégr. = temps d’intégration 
Cette valeur en seconde, correspond à la période entre deux actions sur la vanne, 
demandées par le régulateur. 
Le réglage d’usine est d’1 seconde, et peut varier dans une plage de 0.5 à 4.5 sec. par 
pas de 0.5 sec.

Sens de Rotation 
Avec le réglage d’usine, la vanne se ferme dans le sens horaire, et respectivement 
s’ouvre dans le sens anti-horaire. En fonction du montage de la vanne, le sens de 
rotation peut être inversé. 
Dans ce cas, l’autocollant rouge et bleu sur la façade de l’appareil, indiquant le sens 
de rotation,  devra être remplacé, en ouvrant l’appareil.

Hors gel 
Si la température extérieure chute à 0°C lorsque cette fonction hors gel est activée, la 
température de consigne départ est automatiquement de minimum 20°C, pour éviter 
tout risque de gel du circuit de chauffage. Lorsque la température extérieure dépasse 
+2°C, le mode normal est de nouveau actif. La protection antigel est réglée par défaut en usine. 
Dans les modes Manuel, Température constante et Arrêt, la protection antigel est désactivée.

Correct. Manuel. = correction manuelle des sondes de température 
Le régulateur offre la possibilité de définir une valeur de correction pour chaque sonde 
de température, par exemple compenser des erreurs de mesure dues à une grande 
longueur de câble.Une augmentation de 1 corrige la valeur affichée d’environ 0.5°C et 
inversement -1 diminuera la température affichée de 0.5°C. Le réglage usine est 0.

Comp. Automatique = réglage automatique de l’appareil et test 
Cette fonction est réservée au constructeur (saisie d’un code).

Menu “07 Verrou Menu” (Verrouillage Menu)
Cette fonction de verrouillage menu permet d’interdire l’accès à tous les menus contenant 
des paramètres ou valeurs modifiables. L’unité est ainsi protégée contre un déréglage involontaire. 
Pour effectuer de nouveaux réglages, le verrouillage de menu doit être préalablement désactivé.

Menu “08 Select. Param.” (Sélection des paramètres) 
(choix des paramètres par défaut) 
Dans ce menu, il possible de charger les réglages d’usine initiaux, d’enregistrer ou  de 
charger des réglages personnalisés. 
Recommandation : les valeurs réglées par l’installateur professionnel à la mise en service 
doivent être enregistrées sous les réglages personnalisés.

Menu “09 Affich.Valeur” (Affichage des valeurs) 
(Lecture de tous les paramètres) 
Ce menu propose une lecture de tous les paramètres du régulateur, permettant par 
exemple une assistance à distance.

Sous réserve de modifications techniques. Les illustrations et descriptions ne se prétendent 
pas exhaustives.
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Si prega di leggere completamente queste istruzioni prima di utilizzare il  
dispositivo di comando.
La centralina climatica, Serie 90C, è utilizzabile per regolare un circuito in un impianto a  
pannelli radianti o con radiatori. 

A seconda della temperatura esterna, varia la temperatura di mandata effettiva calcolata 
dalla centralina. 

Oltre alla curva di riscaldamento, è possibile impostare una correzione giorno, abbassamento 
notturno come anche un rialzamento della temperatura comfort. Questo permette di adat-
tare la centralina alle situazioni ambientali e personali.  

Il termostato ambiente collegabile (opzional) permette una regolazione confortevol-
mente della temperatura ambiente. 

Il display di testo LCD illuminato con carattere 2x16 con modulo di risparmio energetico 
mostra la temperatura attuale e lo stato operativo. La taratura può essere regolata 
mediante i tre bottoni, la funzione viene spiegata dal display per ciascun caso.

Il LED lampeggia avvisando di una anomalia oppure verso una speciale condizione operativa, 
che può essere anche indicata sul display in semplice testo. Durante l’operazione il LED rosso 
è spento.

La posizione della valvola miscelatrice e la direzione di rotazione è indicata semplicemente e 
chiaramente sul disco di regolazione rosso mediante una freccia.

Siccome il dispositivo di comando 90C è precablato, il lavoro di installazione è minimo ed er-
rori sono virtualmente eliminati. Il dispositivo di comando deve essere montato sulla apposita 
valvola miscelatrice ESBE secondo la descrizione. Vari kit di montaggio per le altre valvole 
miscelatrici sono disponibili su richiesta.

Unità di base . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Dispositivo di comando attuatore con carcassa in plastica,
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Precablato per alimentazione elettrica e sonde
Alimentazione . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .230 V / 50 Hz +/- 10%
Assorbimento . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  5 VA
Capacità di commutazione  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .450 VA per pompa di circolazione, 2A
Attuatore . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 Nm, tempo di rotazione 120 s/90°
Sonde . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Tipo temperatura KTY 81-210
     Range temperatura: sonda mandata . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Da 0 a 105°C
     Sonda esterno. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Da -50 a 70°C
Classe di protezione . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . IP 54, conformemente a DIN 40050 CE
Dimensioni (approssimative):
Altezza. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 95 mm
     Larghezza.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .135 mm
     Profondità. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 85 mm
Temperatura ambiente. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .da 0 a 40°C

DATI TECNICI, SERIE 90C

Sonda 
tubo

Sonda 
esterno

Pompa

Alimentazione

Pompa

Display del testo LCD 
illuminato con  

carattere 2x16 

Tasti multifunzione

Stato funzionale 
mediante situazione 

display con LED

Cavo per  
pompa 0,5 m  
precablato

Cavo di alimentazione 
1,5 m con spina pronto 
per connessione

Cavo 15 m per 
sonda esterno

Può essere  
connesso un  
regolatore ambiente 
opzionale

Sonda tubo “clip-on” 
con 1 m cavo  

precablato

DISPOSITIVO DI COMANDO ATTUATORE Serie 90CIT
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MONTAGGIO DEL DISPOSITIVO DI COMANDO ATTUATORE

CONNESSIONE ELETTRICA

AVVIO

COSA FARE SE SI VERIFICA UN MALFUNzIONAMENTO

EMERGENzA/MODALITà MANUALE (soltanto per uso di personale qualificato)

I kit di montaggio necessari per le valvole miscelatrici ESBE vengono forniti con il dispositivo 
di comando.

Connettere il dispositivo di comando attuatore e la valvola miscelatrice come stabilito nella 
breve descrizione  fornita.

Il dispositivo di comando può essere usato con altri fabbricanti di valvole miscelatrici 
utilizzando vari kit di montaggio che possono essere ordinati. Le istruzioni di installazione 
saranno accluse al kit di montaggio.

Informazioni sulla sicurezza: L’alimentazione deve essere spenta completamente prima 
di inziare il lavoro sul dispositivo e le connessioni.

Attenzione:   Il dispositivo di comando non sostituisce in nessun modo i dispositivi di  
sicurezza in vigore. Precauzioni quali: gelo, scottature e protezioni alla sovra pressione, 
ecc, devono essere fornite in fase di installazione se necessario.

Il dispositivo di comando deve essere installato soltanto da un elettricista qualificato 
secondo gli standard e/o i regolamenti vigenti.

Il dispositivo di comando 90C dovrebbe essere cablato nell’ordine seguente:

1 Sensore tubo (S2): 
Il sensore è precablato, con il cavo etichettato “Flow Pipe sensor” e dovrebbe essere posto 
in una posizione idonea  sul tubo del flusso del circuito di riscaldamento utilizzando la clip 
per il tubo che viene fornita. Per essere sicuri che la temperatura sia letta correttamente il 
sensore dovrebbe essere circondato da isolamento del tubo.

2 Sensore esterno (S1): 
Montare il sensore esterno in una posizione protetta dal vento sul lato nord dell’edificio.

Connettere il cavo etichettato “Outside Sensor” nella scatola del sensore - in questo caso 
la polarità non conta.

3 Pompa  Attenzione: 230 VAC 
Se la pompa deve essere comandata dal dispositivo di comando, rimuovere i tre terminali 
di sicurezza dal cavo preconnesso etichettato “Pump” a connettere il cavo alla pompa 
come segue: 
Verde/giallo:    Terra PE 
Blu:                  Neutrale N 
Marrone:          Fase L

Attenzione: Se non si connetto una pompa, è da eliminare il cavo. 

4 Alimentazione:  Attenzione: 230 VAC 
Inserire il cavo preconnesso etichettato “ power supply” in una presa di uscita 230V/50 
Hz con contatto terrestre. Cablatura: 
Verde/giallo:     Terra PE 
Blu:                 Neutro N 
Marrone:           Fase L

5 Opzione termostato ambiente: (S3): 
Se è richiesto un regolatore ambiente, dovrebbe essere connesso come segue: 
Togliere un max di copertura isolante di 40mm dal cavo 2x0.75 mm2 ed inserire la fine del 

cavo attraverso  il tappo libero nella parte inferiore della copertura dell’attuatore. Connettere  
il cavo ai due terminali liberi nella copertura nera - in questo caso la polarità non importa. 

Una volta che l’unità sia stata accesa è pronta per funzionare e lavorerà secondo la 
modalità  estiva o invernale in funzione della temperatura esterna. Nella modalità estiva la 
valvola miscelatrice è  chiusa completamente e la pompa di circolazione è spenta. Il LED 
rosso poi si illumina indicando modalità stand-by (attesa).

Quando il dispositivo di comando è acceso, esso carica un programma inserito interna-
mente dalla fabbrica  che consente alla unità di operare con parametri standard una 
volta che l’orologio interno è stato regolato.

Per regolare il dispositivo di comando per lo specifico sistema di riscaldamento vedere la 
sezione navigazione menù.

Se necessario la direzione di rotazione della miscelatrice può essere cambiata secondo 
quanto specificato nella sezione navigazione menù - “06 Special function” menù.

La modalità manuale (vedi sezione Emergenza/modalità manuale) può essere usata per 
controllare che la pompa è accesa e che la valvola  miscelatrice è stata aperta e chiusa 
correttamente.

Non aprire l’unità fino a quando non sia stata disinserita elettricamente!
L’unità è protetta da un fusibile in miniatura 2A. Il fusibile può essere ispezionato e sosti-
tuito se necessario una volta che la copertura del copro  sia stata aperta.

Un difetto del sensore nel caso di circuito aperto sul sensore esterno o sul sensore del 
flusso del tubo verrà indicato da un LED intermittente e da un messaggio di errore  sul 
display.

I sensori di temperatura possono anche essere controllati per il funzionamento corretto 
con un ohmmetro  utilizzando la tabella.

Tavola resistenza-temperatura per sensori KTY81-210:

T./°C  -10 0 10 �0 �0 �0 �0 60 70 80

R./  1�9� 16�0 177� 19�� �080 ���� ��17 ��97 �78� �980

1 Modalità manuale elettrica  
Per consentire il test in avvio o nell’eventualità di malfunzionamenti come sensori difettati, 
la sequenza del dispositivo di comando può essere scavalcata utilizzando la modalità ma-
nuale elettrica, la pompa può venir spenta e la valvola miscelatrice mossa nella posizione 
desiderata.

Per fare questo selezionare il menù “Mode” dal menù principale utilizzando i bottoni 
marcati con una freccia e poi premendo il bottone di selezione. Cambiare la modalità in 
manuale.
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NAVIGAzIONE MENù  - TARATURA E CONTROLLO PARAMETRI

Il LED rosso lampeggerà per indicare che la modalità manuale è attiva e che la valvola 
miscelatrice può essere mossa nella posizione desiderata usando i bottoni aperto e 
chiuso. Mentre accade ciò la pompa è accesa. Per fermare la modalità manuale, premere 
il bottone ESC ed il dispositivo di comando ritornerà alla modalità precedente.

2 Modalità manuale meccanica 
Si prega di notare: la modalità manuale meccanica deve essere usata solatanto se il 
dispositivo 90C è in modalità manuale elettrica o disconnesso dall’alimentazione.

In circostanze eccezionali ad esempio se il motore o gli ingranaggi sono danneggiati, la val-
vola miscelatrice può essere mossa manualmente nella posizione desiderata. Per fare ciò 
mettere il dispositivo 90C in modalità manuale elettrica come descritto sopra e poi preme-
re il bottone di rilascio grigio. Mentre si fa ciò, la valvola miscelatrice può essere aggiusta-
ta manualmente usando una chiave dimensione 20. Una volta che la miscelatrice è stata 
regolata la chiave deve essere rimossa  per impedire che l’unità venga danneggiata. Per 
ritornare a modalità automatica la miscelatrice deve venir ruotata dalla chiave senza che il 
bottone di rilascio venga premuto fino a che il bottone stesso si incastra nuovamente.

La linea superiore del display mostra o il menù che può essere selezionato , la taratura che 
deve essere fatta, lo stato operativo, la temperatura rilevante o informazioni generali.

La linea inferiore del display spiega la funzione corretta dei tre bottoni in relazione alle 
informazioni sulla linea superiore del display. Indicazioni dei tasti funzione:

< or > Passare da una opzione del menù alla prossima e 
 ritorno senza che non venga fatto nessun cambiamento.

Select Apre il menù del display.

esc Esce dal menù di taratura  senza salvare 
 alcun cambiamento che sia stato fatto.

Change Avvia il particolare menù opzioni per fare aggiustamenti.

– or + Aumenta/diminuisce la taratura mostrata sul dispaly.

OK  Conferma il display corrente/taratura.

Yes Conferma il displsy corrente.

No Rifiuta il display corrente.

Si prega di notare: se un bottone non è premuto entro 5 minuti, l’unità ritornerà automa-
ticamente alla operazione normale con lo status del display:

Lettura della temperatura corrente dall’esterno e dai sensori del tubo del flusso, la 
temperatura obiettivo del flusso e lo stato operativo della pompa e della valvola miscelatrice.

La data e l’orario appariranno brevemente sul display di tanto in tanto insieme con la mo-
dalità corrente di controllo. Se un bottone non viene premuto entro 6 minuti l’illuminazione 
del display si spegnerà.

Eccezione: Se il controller si trova in modalità manuale o in un valore predeterminato.

menù “01 Temperature” 
Le temperature correnti vengono mostrate in questo menù. Prima appare un un riassunto della 
temperatura esterna, (temperatura obiettivo del flusso) e della temperatura del flusso attuale.

Ciascuno di questi valori ed il valore di correzione del regolatore ambiente opzionale può venir 
mostrato individualmente  in semplice testo premendo un bottone.

menù “02 Periodi operativi”  
Questo menù è usato per stabilire il periodo operativo del giorno per il circuito di riscaldamento.
Essi possono essere stabiliti come programma giornaliero (ogni giorno lo stesso) oppure 
come programma settimananle (ciascun giorno separatamente).
Ciascun giorno fino a tre periodi operativi giornalieri possono essere selezionati per il circuito 
di riscaldamento. E’ possibile specificare se ogni periodo operativo giornaliero debba avere o 
meno un addizionale elevamento di comfort (comfort boost).
Fuori dal periodo operativo giornaliero il dispositivo di comando lavora in esercizio notturno 
abbassato.

I periodi operativi giornalieri possono venir stabiliti giornalmente tra 00.00 e 24.00. Se il 
secondo od il terzo periodo operativo giornaliero non è necessario , l’inizio di questi periodi 
dovrebbe venir stabilito alle 24.00 per evitare che abbiano luogo ulteriori operazioni giornaliere.
Correzione giornaliera,  elevamento del comfort, e notte ridotta vengono spiegati più 
dettagliatamente nella sezione menù “03 tarature”
menù “03 Tarature” 
Questo menù è usato per definire tarature per la funzione del dispositivo di comando e 
quindi per il livello di temperatura desiderato. Le tarature della fabbrica vengono mostrate 
con testo in neretto.
S/W day  18°C  (campo regolazione 10...30°C) 
Selezionare la temperatura esterna in cui il dispositivo passa dalla modalità estiva alla modalità 
invernale. Questo parametro è riferito al periodo operativo giorno. 
Modalità estiva: quando la temperatura esterna supera quella  selezionata la valvola miscela-
trice si chiude completamente e poco dopo si spegne la pompa del circuito di riscaldamento. 
Modalità invernale:  quando la temperatura esterna scende sotto il valore selezionato, il 
dispositivo di comando riprende ad operare.
S/W night  12°C  (campo di regolazione 10...30°C)  
Lo stesso come per S/W day, ma questa taratura è riferita al periodo operativo notturno.
FT>HC off  15°C (campo di regolazione 7...30°C) 
Se la temperatura obiettivo del flusso, calcolato della curva di riscaldamento, è sotto al valore 
impostato, la valvola miscelatrice si chiude e la pompa di circolazione del circuito di riscalda-
mento si spegne poco dopo.
Max. FT  45°C  (campo di regolazione 30...105°C) 
Indica la temperatura massima di miscelazione del circuito di riscadamento.
Ciò è particolarmente importante nel caso di riscaldamento sottopavimento, dato che 
le tubature plastiche o la copertura del pavimento possono essere danneggiate se 
la temperatura del flusso è troppo elevata.  Se si supera il valore stabilito, la valvola 
miscelatrice si chiude e la pompa si spegne.
Con il riscaldamento sottopavimento  un termostato di sicurezza addizionale (non incluso) 
deve essere connesso in serie con la pompa di circolazione in aggiunta al limitatore 
elettronico di temperatura del flusso.
Heating curve  1.2  (campo di regolazione 0.0...3.0) 
L’output di calore è controllato sulla base della temperatura esterna usando la curva caratteristica.
Il seguente diagramma mostra l’effetto della curva caratteristica di riscadamento selezionata 
sulla temperatura obiettivo del flusso del circuito di riscadamento.
La curva caratteristica corretta è determinata stabilendo il punto di intersezione tra  massi-
ma temperatura di flusso necessaria all’impianto (vedi temperatura del disegno/diagramma) 
e la temperatura minima esterna.
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Esempio: alla temperatura esterna del disegno/diagramma di -12°C e con temperatura  
di flusso di 60°C l’ intersezione dà una ripidezza di 1.2 come taratura.

Esempio 2: La temperatura di mandata impostata a 45°C da un valore desiderato  
di 43°C. 

Correzione giorno    5K  (campo di regolazione 0...50K) 
La correzione giornaliera è usata per effettuare una traslazione parallela della curva 
caratteristica del riscaldamento durante i periodi operativi giornalieri, dato che è possibile 
che, in funzione della temperatura esterna, l’edificio non sia riscadato ottimamente con la 
curva caratteristica scelta.

Frequentemente accade la situazione seguente se la curva caratteristica non è stata ottimizzata: 
   Clima esterno troppo caldo - temperatura ambiente troppo fredda 
   Clima esterno troppo freddo - temperatura ambiente troppo calda

Se questo succede, ridurre la curva caratteristica del riscadamento di 0.2 punti in inclina-
zione ed aumentare la correzione giornaliera di 2-4°K in ciascun caso.  Questo processo 
può essere ripetuto più volte se necessario.

Comfort boost  off    (innalzamento comfort  spento)    (campo di regolazione spento ...10K) 
Nei periodi operativi giornalieri con elevamento comfort attivato questo valore è aggiunto 
alla curva caratteristica della correzione giornaliera al fine di raggiungere una temperatu-
ra più elevata nell’ambiente in cui si vive.

Abbassamento notturno  -2K  (campo di regolazione +10...-30K) 
Se viene fissato un valore negativo per la riduzione, la temperatura di flusso della curva carat-
teristica stabilita verrà ridotta nei periodi in cui il sistema non è in modalità giornaliera.

Questo riduce la temperatura dell’ambiente e quindi salva energia principalmente durante 
la notte, ma  anche durante il giorno quando nessuno è a casa. 

Esempio: con correzione giornaliera di +5K e riduzione notturna di -2K la temperatura 
obiettivo del flusso si riduce di 7°K in modalità notturna.

menù “04 Modalità” 
In questo menù il dispositivo di comando può essere commutato da automatico a giornaliero 
continuo, a notturno continuo, spento, modalità manuale o modalità obiettivo (punto fisso).

Auto = Modalità automatica 
Il dispositivo di comando lavora normalmente con le funzioni descritte.

ConDay = Modalità giornaliera continua 
Il dispositivo di comando agisce continuamente in modalità giornaliera con la correzione 
giornaliera stabilita. I periodi di operazione prestabiliti non vengono tenuti in considerazio-
ne. Se viene attivata questa modalità, apparirà sul display di tanto in tanto “ConDay mode”.

ConNight = Modalità notturna continua 
Il dispositivo di comando opera continuamente in modalità notturna con la riduzione not-
turna stabilita. I periodi di operazione prestabiliti non vengono tenuti in considerazione. Se 
viene attivata questa modalità , apparirà sul display di tanto in tanto “ConNight mode”.

Off = Funzione del dispositivo di comando spenta 
Tutte le funzioni del dispositivo di comando sono spente. Se viene attivata questa modalità ap-
parirà sul display  di tanto in tanto “OFF mode” e il LED rosso lampeggia come segnalazione.

Manual = Modalità manuale  (vedi sezione modalità Emergency/Manual) 
Tutte le funzioni del dispositivo di comando sono spente  e la pompa di circolazione è spen-
ta. La valvola miscelatrice può venir aperta o chiusa premendo il bottone. La temperatura 
corrente del flusso è mostrata sul display. Nella modalità manuale il LED rosso lampeggia 
come segnalazione. Quando si va fuori dal menù il dispositivo di comando ritorna alla 
modalità precedente.

Setpoint = Il dispositivo di comando regola il flusso alla temperatura impostata (punto fis-
so).Si prega di notare: Le funzioni normali del dispositivo di comando sono spente e l’unità 
ora controlla soltanto il sistema secondo il valore impostato quando la pompa di ciscolazione è 
attiva.La temperatura corrente del flusso è mostrata sul display. Quando si esce dal menù 
il dispositivo di comando ritorna alla modalità precedente.

menù “05 Set Clock” 
Quando si accende il dispositivo di comando per la prima volta, è vitale stabilire l’orario cor-
rente e la data. In caso di mancanza di elettricità l’orologio continuerà a funzionare fino a 5 
giorni. Dopo questo periodo la data deve essere reimpostata.
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menù “06 Special Functions” 
In questo menù si possono stabilire impostazioni speciali.

Linguaggio = impostazione del linguaggio nel display 
L’impostazione di fabbrica del linguaggio è in Inglese. I linguaggi che possono essere selezio-
nati per il testo del display sono: Inglese, Tedesco, Francese, Svedese, Norvegese e Spagnolo.

Tempo miscelatore ON = regola il tempo di attività della valvola miscelatrice 
L’impostazione di fabbrica  per il timer ON è 1 secondo e può venir regolato da 0,5...4,5 
secondi con incrementi di 0,5 secondi.

Direzione di rotazione = Stabilisce l’apertura e la chiusura. 
Con l’impostazione di fabbrica la valvola miscelatrice ruota in senso orario verso la chiusura e 
anti-orario verso l’apertura. In funzione di come viene installata la valvola miscelatrice, questa 
funzione può venir capovolta (andata a sinistra o a destra). 
In questo caso l’adesivo che indica la direzione di rotazione dovrà venir cambiato. Per fare 
ciò usare un piccolo cacciavite per togliere con attenzione il disco trasparente dal frontale, 
cambiare l’adesivo  e rimettere insieme il disco trasparente al suo sigillo di gomma. 

Protezione antigelo = Funzione antigelo 
Se la temperatura esterna scende a 0°C mentre la funzione antigelo è attivata, la tempera-
tura obiettivo del flusso sarà fissata ad un minimo di 20°C per proteggere il circuito di risca-
damento dai danni del gelo. Se la temperatura esterna va sopra +2°C, l’operatività normale 
viene ripristinata. L’impostazione di fabbrica è protezione antigelo accesa. 
La protezione antigelo non è operativa in modalità manuale, modalità punto fisso, e modalità spenta.

Aggiustamento manuale = Regolazione sensore manuale 

Il dispositivo di comado 90C permette di stabilire un valore di correzione per ogni sensore di 
temperatura al fine di compensare errori di misurazione in caso di allungamenti eccessivi dei 
cavi, per esempio. Se l’impostazione è aumentata di 1 punto, la  temperatura mostrata verrà 
corretta approssimativamente di 0,5°K. L’impostazione di fabbrica è 0.

Aggiustamento automatico = Regolazione automatica dell’unità e test 
L’accesso a questa funzione può avvenire solo da parte del produttore utilizzando un codice.

menù “07 Menù Disable”
Il menù Disabilita può venir attivato al fine di disabilitare tutti i menù in cui le  
impostazioni possono venir modificate  e impedendo così di cambiarle accidentalmente. 
Se devono venir realizzate nuove impostazioni, si dovrà in primo luogo disattivare il Menù 
Disabile (Munù Disabile:no).

menù “08”
Questo menù può venir usato per caricare le impostazioni originarie di fabbrica o salvare  
e ripristinare le impostazioni personali. 
Raccomandazione: Le impostazioni usate dal tecnico quando il dispositivo di comando  
è usato per la prima volta  dovrebbero venir salvate sotto impostazioni personali.

Menù “09”
Nel caso di un guasto, per esempio per diagnosi remota al telefono, le condizioni  
operative e le impostazioni del dispositivo di comando possono venire mostrate dal display 
usando questo menù  e poi registrate.

Passibile di modifiche tecniche e variazioni. 
Le illustrazioni e la descrizione non sono esaustive.

Před použitím regulátoru si prosím přečtěte návod.
Regulátor je určen pro regulaci podlahového nebo konvekčního vytápění řízeného 
(závislého) na venkovním počasí. Teplota protékajícího média vypočtena podle parametrů 
závislých (měnících se) podle venkovní teploty, směšovací klapka se pomocí servopohonu 
přestaví do správné pozice.

Je možné nastavení denních korekcí, nočního útlumového režimu a upřednostnění 
komfortní teploty oproti topné křivce. Regulátor má integrovaná vnitřní hodiny se třemi 
úrovněmi (den/noc/komfort) operačních period. Toto umožňuje, že regulátor může být 
nastaven na místní podmínky nebo podle osobní potřeby.

Teplotu topného média lze jednoduše nastavit z obytného prostoru použitím vzdáleného 
ovladače Optional (pokojové čidlo).

Úsporný podsvětlený LCD displej 2x16 znaků zobrazuje součastnou teplotu a pracovní 
stav. Vlastnosti se nastavují třemi tlačítky, funkce každého z nich je popsána na displeji. 
Záblesky LED diody upozorňují na chybné nebo speciální nastavení, které může být indi-
kováno na displeji. Červená LED dioda je během provozu vypnutá.

Pozice směšovací klapky a smysl (směr) otáčení jsou patrné z modročerveného kolečka 
a šipky.

Regulátor 90C má předpřipojené kabely, tím je minimalizována práce s připojením a 
možné chyby zapojení. Regulátor je určen pro montáž na směšovací klapky ESBE podle 
dodatečného popisu připojení. Pro montáž na ventily (klapky) jiných výrobců je možné 
použít speciální montážní sadu

 

Popis . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Servopohon v plastovém těle,

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .předpřipojené napájení a čidla (senzory

Napájení . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .230 V / 50 Hz +/- 10%

Příkon . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  5 VA

Spínací výkon . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 450 VA pro čerpadlo, 2A

Servopohon . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 Nm, doba běhu  120 s / 90°

Čidla . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Teplotní čidla typ KTY81-210

     Teplotní čidla     čidlo na potrubí . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0 až 105°C

                                venkovní čidlo  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . -50 až +70°C

Krytí . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . IP 54 podle DIN 40050 CE

Rozměry (VxŠxH) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 95x135x85 mm

Teplota okolí  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0 ... 40°C

TECHNICKé DATA, SERIES 90C

REGULÁTOR SE SERVOPOHONEM ESBE 90CCZ
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2x16 – podsvětlený  
LCD textový displej

Tlačítko pro   
popis aktuálního 

operačního stavu

LED dioda pro test 
funkce pomocí  
stavu displeje  

0,5 m kabel  
pro připojení  
čerpadla

1,5 m hlavní  
kabel se  
konektorem 

15 m kabel 
pro venkovní 
senzor

Volitelný pokojový senzor 
- vzdálený ovladač

1 m příložný senzor  
na potrubí

Čidlo 
topné 
vody

Čidlo 
venkovní 
teploty

Poko-
jové 
čidlo

Zdroj  
230 VAC

Čerpadlo 
230 VAC

Montážní sada pro uchycení servopohonu ke směšovacím klapkám ESBE je součástí 
dodávky. Zapojení a montáž regulátoru na směšovací klapku je popsáno v krátkém návodu 
na straně 2.

Regulátor může být použit na směšovacích klapkách jiných výrobců, v tomto případě je 
nutné objednat speciální montážní sadu. Montážní instrukce jsou přiloženy k této montážní 
sadě. 

Upozornění: Před zahájením prací na  připojení regulátoru musí být všechny připojované 
zařízení odpojeny od elektrické energie.

Upozornění: Regulátor nenahrazuje bezpečnostní zařízení. Např. jako ochrana proti zam-
rznutí, opaření, přetlaku atd.. 

Regulátor musí namontován (připojen) kvalifikovanou osobou v souladu s VDE normou 
a/nebo s národními (místními) předpisy.

Regulátor 90C by měl být připojen dle následujícího postupu:

1 Čidlo topné vody (S2): 
Čidlo je připraveno jakmile je jednotka připojena k elektrické energii, na kabelu je štítek „Flow 
Pipe Sensor“, měl by být zajištěn ve vhodné pozici na potrubí pomocí dodané klipsy (svorky). 
Pro zajištění snímání správné teploty by měl senzor být umístěn pod izolaci potrubí.

2 Venkovní čidlo (S1): 
Čidlo venkovní teploty by mělo být namontováno v zastíněném místě bez přímého působení 
větru na severní straně budovy. Připojte kabel označeným „Outside Sensor“ do krabice čidla 
– v tomto případě není nutné dodržet polaritu. V závislosti na setrvačnosti systému vytápění 
nastavte krabici čidla zadní stranou ke zdivu pokud chcete brát v úvahu zbytkové teplo budovy.

3 Čerpadlo:    Pozor: 230 VAC 
Jestliže čerpadlo bude řízeno regulátorem, odstraňte tři ochranné koncovky z 
předpřipojeného kabelu označeného „Pump“ a připojte čerpadlo podle následujícího 
popisu: 
Žlutozelený: zem PE 
Modrý:  nulák N 
Hnědý:  fáze L

Poznámka: Pokud čerpadlo nebude připojeno může elektrikář tento kabel odstranit.

4 Připojení hlavního napájení:  Pozor: 230 VAC 
Zapojte předpřipojený kabel označený „power supply“ do zásuvky 230 V / 50 Hz s 
uzeměním. Zapojení: 
Žlutozelený: zem PE 
Modrý:  nulák N 
Hnědý:  fáze L

5 Pokojový senzor - volitelný (S3) 
Když je požadován vzdálený ovladač (senzor) v referenční místnosti, může být připojen např. 
takto: Odstraňte maximálně 40 mm izolace z kabelu 2x0,75 mm2 a protáhněte konec 
kabelu přes volný otvor ve spodní části černého krytu. Připojte kabel do dvou svorek na 
černém krytu - v tomto případě není nutné dodržet polaritu.

UCHYCENí SERVOPOHONU

ELEKTRICKé zAPOjENí
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SPUŠTěNí

POSTUP PřI SELHáNí FUNKCí

Připojením do elektrické zásuvky dojde ke spuštění regulátoru, ten se v závislosti na 
venkovní teplotě uvede do letního nebo zimního režimu. 

Při letním režimu je směšovací klapka uzavřena a čerpadlo je vypnuto. Červená LED dioda 
signalizuje že je regulátor v režimu standby (pohotovostní).

Při zimním režimu je čerpadlo aktivní a servopohon nastavuje klapku do požadované 
polohy. 

Při spuštění regulátor využívá vnitřní program, ten umožňuje chod regulátoru se 
standardními podmínkami / základní nastavení s jedním nastavením vnitřních hodin. Pro 
nastavení jednotlivých topných systému viz Navigace v menu.

Pokud je nutné změnit směr rotace směšovací klapky lze tuto změnu provést v menu 06 
Spec. Funk..

Manuální režim (viz Mimořádné okolnosti/manuální chod) může být použit pro kontrolu 
chodu čerpadla a důkladné otevření / zavření směšovací klapky.

Nesundávejte kryt regulátoru pokud je připojen k elektrické síti! 
Regulátor je chráněn dvěmi 2A miaturními pojistkami. Po odmontováni krytu  lze pojistky 
zkontrolovat nebo vyměnit.

Při poruše okruhu venkovního nebo topného čidla bude porucha hlášena blikáním červené 
LED diody a chybovým hlášením na displeji. Správnou funkci teplotních čidel lze zkontrolo-
vat pomoci přístroje na měření odporu dle tabulky.

Velikost odporu v závislosti na teplotě pro čidlo KTY81-210:

T./°C  -10 0 10 �0 �0 �0 �0 60 70 80

R./  1�9� 16�0 177� 19�� �080 ���� ��17 ��97 �78� �980

1 Elektrický manuální chod 
Lze použít pro testování při prvním spuštění nebo v případě selhání funkcí např. poruchy 
čidla, nastavení regulátorů lze přestavit použitím manuálního elektrického režimu, 
čerpadlo je v provozu  a směšovací ventil lze přesunou do požadované pozice. 

Pro zvolení tohoto režimu vyberte v hlavním menu úroveň „Prac. režim“, pomocí tlačítek 
označených šipkami a zmáčkněte tlačítko výběr. Takto se přepnete do manuálního chodu.

Červená LED dioda bude blikat, tím se indikuje, že manuální režim je aktivní a směšovací 
klapka může být přestavena do požadované polohy. Změna polohy se provede tlačítek 
„Open“ a „Close“. Čerpadlo je po celou dobu v provozu. Zrušení manuálního režimu se 
provede stlačením tlačítka ESC, regulátor se vrátí do předchozího režimu.

2 Mechanický manuální chod  
Upozornění: mechanický manuální chod smí být použit pouze v případě, že regulátor 90C 
je přepnut do elektrického manuálního režimu nebo je odpojen od elektrické energie.

Ve výjimečných situacích, např. pokud je motor nebo převodovka servopohonu poškozena, 

může být pozice směšovací klapky změněna manuálně do požadované polohy. Manuální 
chod aktivujete tak, že regulátor nastavíte do elektrického manuálního modu viz výše a pak 
stlačíte šedé tlačítko. Jakmile tyto kroky doděláte je možné provést přestavení pomoci 
francouzského klíče 21. Po nastavení směšovací klapky do požadované polohy francouzský 
klíč odstraňte, aby nedošlo k poškození regulátoru. Pro návrat do automatického módu 
musí být směšovací klapka přestavena do původní polohy, pomocí francouzského klíče 21, 
dokud šedé tlačítko nevyskočí do původní pozice.

Nejvyšší řádek na displeji ukazuje položku menu, která může být vybrána, nastavena, 
zvolen pracovní stav, požadovaná teplota nebo hlavní informace.

Spodní řádek zobrazuje aktuální funkci tří tlačítek ve vztahu k položce menu zobrazené v 
horním řádku displeje. Funkce tlačítek:

< nebo > rolováním z jedné položky menu na druhou a  
 zpět bez změny nastavení

Vyber otevře zobrazenou položku menu

Esc opustí aktuální nastavení bez uložení změn, které byly provedeny

Změnit vstup do jednotlivých položek menu  pro změnu nastavení

– nebo + zvýšení / snížení nastavení zobrazeného na displeji

OK potvrdí aktuální displej / nastavení

ANO potvrdí aktuální displej

Ne zruší aktuální displej

Upozornění: Pokud nebude tlačítko stlačeno do 5-ti minut bude regulátor automaticky 
vrácen do normální pracovní pozice se zobrazením: 

Aktuální teplota venkovní a topné vody, nastavená teplota topné vody a pracovní pozice 
čerpadla a směšovací klapky.

Datum a čas se bude na displeji objevovat krátce čas od času dohromady s aktuálním 
regulačním modem. Pokud tlačítko nebude stlačeno do 6 minut bude automaticky vypnuto 
osvětlení displeje. 

VÝJIMKA: Není funkční pokud je regulátor v manuálním nebo nastavovacím modu.

„01 Teploty“ 
Aktuální teploty jsou zobrazeny v tomto menu. Jako první venkovní teplota, (požadovaná 
teplota topné vody) a aktuální teplota topné vody.

Každá z těchto hodnot a korekce hodnoty volitelného pokojového čidla může být zobra-
zena jednotlivě v textu pomocí stlačením tlačítka.

„02 Provozní doba“ 
Toto menu se používá pro nastavení pracovní periody topného cyklu. Je možné zvolit jeden 
ze dvou programů: denní program (každý den má stejné nastavení), týdenní program 
(každý den má svoje nastavení).

Den může být rozdělen do tří topných period.   Je možné specifikovat zda má nebo nemá 
dodatečné denní perioda dodatečně upravena.

Venkovní denní pracovní perioda – vytápění pracuje v nočním útlumovém režimu.

MIMOřáDNé OKOLNOSTI/MANUáLNí CHOD (pouze pro kvalifikovanou obsluhu)

NAVIGACE V MENU – NASTAVENí A zMěNA PARAMETRů



�9

Denní pracovní perioda může být nastavena mezi 00:00 až 24:00 hodin. Pokud druhá 
nebo třetí perioda není požadována, bude start periody nastaven na 24:00 tak se zabrání, 
aby další den obsadil tuto pozici.

Denní korekce, komfortní a útlumový režim jsou více popsány v kapitole „03 Nastavení“.

„03 Nastavení“ 
Toto menu slouží k nastavení regulačních funkcí a proto se musejí zadat teplotní úrovně. 
Tovární nastavení je zvýrazněno tučně.

L/Z denní   18°C  (rozmezí 10...30°C) 
Vyberete venkovní teplotu při které bude spínán regulátor mezi letním a zimním vytápěcím 
denním cyklem. 

Letní mód: Pokud bude teplota překročena, bude směšovací ventil uzavřen a čerpadlo bude 
vypnuto.

Zimní mód: Pokud teplota poklesne pod nastavenou hodnotu, vytápění začne znovu praco-
vat.

L/Z noční   12°C  (rozmezí 10...30°C) 
Totéž jako L/D denní, ale v případě, že je nastavena noční operační perioda.

TV>TK off  15°C (rozmezí 7...30°C) 
Pokud teplota topné vody klesne pod tuto hodnotu, bude směšovací klapka uzavřena a 
čerpadlo vypnuto.

Max. TV  45°C  (rozmezí 30...105°C) 
Nastavení maximální teploty topného systému jako ochrana před přehřátím systému. Toto 
nastavení je zvláště důležité pokud je v objektu použito podlahové vytápění,  
plastové potrubí nebo ochrana před poškozením povrchové úpravy podlahy. Pokud bude 
tato teplota překročena, směšovací klapka uzavře a čerpadlo bude odstaveno (vypnuto).

Teplota topné vody je omezena na max. TV - 2°C, např. 45 – 2 = 43°C

Pokud je regulátor použit v systému podlahového vytápění, je nutný bezpečnostní termo-
stat (není součástí dodávky), který se připojí v sérii s čerpadlem jako elektronický teplotní 
omezovač.

Strmost  1.2  (rozmezí 0.0...3.0) 
Teplota topné vody je regulována na základě křivky podle venkovní teploty. Následující graf 
ukazuje závislost topné vody na zvolené strmosti charakteristické křivky. Správná křivka je 
zvolena mezivýběrem podle vypočtené maximální teploty topné vody a minimální venkovní 
teploty.

Př 1: Průsečíkem venkovní teploty -12°C a teploty topné vody 60°C vychází nastavení křivky 
na 1.2 

Př 2: Maximální teplota topné vody je nastavena na 45°C, vychází teplota topné vody na 43°C

Denní korek.  5K  (rozmezí 0...50K) 
Denní korekce se používá k provedení souběžné změny topné charakteristiky během denní 
pracovní doby, v závislosti na venkovní teplotě, v případě že budova není optimálně vytápěná 
podle nastavené charakteristiky. 

Následující situace se často stávají, když charakteristika není optimálně nastavena: 
   Teplé počasí – prostor je chladný 
   Studené počasí – prostor je horký

Pokud tato situace nastane, redukujte charakteristiku strmosti v kroku 0,2 bodu a v 
každém případě zvyšte denní korekci od 2-4°C. Tento proces opakujte dokud je to nutné.

Kom. narust off  (rozmezí off...10K) 
V denní pracovní periodě s aktivovaným komfortním režimem je tato hodnota přidána k 
denní korekci pro dosažení vyšší teploty v obytné místnosti.

Noc redukce  -2K  (rozmezí +10...-30K) 
Pokud je nastavena záporná hodnota, bude teplota topné vody, nastavená podle charak-
teristiky, snížena dokud nebude systém opět přepnut do denního režimu. Tato redukce 
pokojové teploty šetří energii hlavně v nočních hodinách, ale také během dne kdy nikdo není 
doma.

Např.: s denní korekcí +5K a noční redukcí –2K bude topná voda redukována o 7 °C v 
nočním režimu.
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„04 Prac. režim“ 
V tomto menu může být regulátor  přepínán z automatického do souvislého denního, 
nočního, vypnuto, manuálního nebo cílového módu.

Provoz Auto = Automatický mód 
Regulátor pracuje podle popsaných funkcí.

Provoz TrvaDen = Souvislý denní mód 
Regulátor pracuje v souvislém denním režimu s nastavenou denní korekcí. Nastavení 
pracovní periody jsou potlačeny (ignorovány). Pokud bude tento mód aktivován, bude se čas 
od času na displeji objevovat nápis „Provoz TrvaDen“.

Provoz TrvaNoc = Souvislý noční mód 
Regulátor pracuje v souvislém nočním režimu s nastavenou noční redukcí. Nastavení 
pracovní periody jsou potlačeny (ignorovány). Pokud bud tento mód aktivován, bude se čas 
od času na displeji objevovat nápis „TrvaNoc“.

Provoz vypnuto = Funkce regulátoru jsou vypnuty 
Všechny funkce regulátoru jsou vypnuty. Pokud bud tento mód aktivován, bude se čas od 
času na displeji objevovat nápis „Provoz vypnuto“ a červená LED dioda bude blikat jako 
upozornění.

Provoz Manual = Manuální mód (viz Mimořádné okolnosti / manuální chod ) 
Všechny funkce regulátoru jsou vypnuty a čerpadlo je zapnuto. Směšovací ventil může být 
otevřen nebo zavřen pomoci tlačítek. Aktuální teplota topné vody je zobrazena na displeji. 
V manuálním módu bude červená LED dioda blikat jako upozornění. Když bude opuštěno 
menu bude regulátor vrácen do předešlého módu.

Provoz pozadov. = Regulátor pracuje ve fixním (nastaveném) bodě (hodnotě) 
UPOZORNĚNÍ: Normální regulační funkce jsou vypnuty a regulátor bude pouze kontrolovat 
systém v nastaveném bodě kdy je čerpadlo v provozu. Aktuální teplota topné vody je zobra-
zena na displeji. Když bude opuštěno menu, bude regulátor vrácen do předešlého módu.

„05 Hodiny“ 
Pokud je regulátor spuštěn poprvé, je důležité nastavit aktuální datum  a čas.V případě 
výpadku elektrické energie budou hodiny běžet dál po dobu pěti dní.

„06 Spec. funk.“ 
Speciální nastavení mohou být vložena v tomto menu.

Jazyk = umožňuje měnit jazyk, tovární nastavení je v angličtině. 
K dispozici jsou jazyky: čeština, němčina, angličtina, francouzština, španělština, norština, 
švédština, ruština, polština a rumunština.

Mix ZAP cas = nastavení doby běhu směšovacího ventilu 
Výrobní nastavení je 1s a může být nastavena od 0,5...4,5s po 0,5s.

Směr rotace = Nastavení Otevřeno a Zavřeno 
Výrobní nastavení: směšovací ventil je ve směru hodinových ručiček zavírán a proti směru 
otevírán. Nastavení otáčení závisí na pozici směšovacího ventilu a může být změněno. V 
případě změny otáček je nutné změnit nálepku indikující pozici směšovací klapky. Pomoci 
malého šroubováku vyjměte z předního krytu průhledný disk, vyměňte nálepku a nasaďte 
zpět průhledný disk včetně gumového těsnění.

Protimraz. Ochr. = Protimrazová funkce 
Pokud venkovní teplota klesne pod 0°C a protimrazová ochrana je aktivní, bude minimální 
teplota topné vody nastavena na hodnotu 20°C jako ochrana před zamrznutím. Pokud 
venkovní teplota stoupne nad +2°C bude regulátor opět uvedem od normálního pro-
vozního stavu.  Výrobní nastavení: protimrazová ochrana zapnuta.

Protimrazová ochrana nefunguje pokud je regulátor v „manuálním“, „provoz pozadov.“ 
nebo  módu „Provoz vypnuto“..

Upravit senzor = Přizpůsobení manuálního čidla (senzoru) 
Regulátor dovoluje korigovat hodnotu nastavení pro každé teplotní čidlo a případně tak 
kompenzovat měřící chyby např: dlouhým vedením připojení čidla.

Pokud je nastavení zvýšeno o 1 bod, teplota zobrazená na displeji bude korigována 
přibližně o 0,5°C. Pokud je nastavení sníženo o 1 bod bude teplota zobrazená na displeji 
korigována přibližně o –0,5°C. Výrobní nastavení: 0.

Auto adjust = Automatické nastavení regulátoru a test 
Tato funkce může být pouze zpřístupněna výrobcem používaným kódem.

„07 Menu uzamceno“ 
Menu uzamčeno může být aktivováno v případě, že chceme zabránit nechtěným změnám 
v nastavení regulátoru. 
Pokud je potřeba provést nastavení je nutné tuto funkci deaktivovat.

„08 Stand. nas.“ 
V tomto menu je možné uvést regulátor do výrobního nastavení nebo uložit a obnovit 
osobní nastavení. 
Doporučení: Nastavení provedené montérem, když je regulátor poprvé použit, je vhodné 
uložit v osobním nastavení.

„09 Servisni nas“ 
V případě poruchy, např.: vzdálená identifikace přes telefon, pracovní status a nastavení 
regulátoru může být zobrazeno použitím tohoto menu a pak zapsáno.

Právo změny vyhrazeno. Ilustrace a popisy nejsou vyčerpávající.
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Lea atentamente estas instrucciones antes de utilizar el regulador.

El motor regulador serie 90C se usa para regular circuitos de calefacción de radiadores o 
calefacción por suelo radiante en función de la temperatura exterior. Dependiendo de ésta, 
la unidad calcula la temperatura de salida deseada. El actuador se encarga de colocar la 
válvula mezcladora en la posición adecuada. 

Además de las curvas de calefacción, es posible introducir una corrección de la temperatura 
diurna, una reducción de la temperatura nocturna y un aumento para temperatura confort. 

Asimismo, la temperatura del circuito de calefacción se puede ajustar de manera simple 
desde la habitación principal de la casa gracias a la sonda de ambiente (opcional). 

La pantalla de cristal líquido 2x16 caracteres incorpora una función de ahorro de energía e 
indica las diferentes temperaturas y el modo de funcionamiento en curso. Para efectuar la 
selección de estos parámetros se usan los tres botones cuya función respectiva se explica 
en la pantalla. 

Si se detecta un error o un estado de funcionamiento especial, se iluminará el diodo LED. 
Esta información también puede leerse en pantalla. Durante el funcionamiento normal, el 
diodo LED (rojo) está apagado. 

La posición de la válvula mezcladora y su sentido de rotación están claramente indicados  
en el disco ajustable rojo mediante una flecha. 

El regulador 90C lleva los cables incorporados, por lo que la instalación es fácil y rápida y los 
errores de montaje prácticamente imposibles. Tan sólo hay que montarlo sobre la válvula 
mezcladora ESBE que se haya escogido siguiendo las instrucciones de montaje. También 
hay disponibles varios kits de adaptación para el montaje sobre válvulas de otras marcas.

Unidad  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Actuador de control en carcasa de, 
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . plástico, precableado, (alimentación y sondas)

Tensión . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 230 V / 50 Hz +/- 10%

Alimentación . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  5 VA

Capacidad del interruptor . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 450A para bomba de circulación, 2A

Actuador. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 Nm, tiempo  120 s / 90°

Sondas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Sonda de temperatura tipo KTY 81-210

     Escala de temperatura  sonda salida . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .0 a 105°C

                                              sonda externa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . -50 a +70°C

Índice de protección . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .IP 54, según  DIN 40050 CE

Dimensiones (aprox.):
     Altura. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .95 mm

     Longitud  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 135 mm

     Profundidad . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .85 mm

Temperatura ambiente . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .0 a 40°C max

Características técnicas, Series 90C

Pantalla indicadora 2x16 
caracteres

Botones de control

Control de  
funcionamiento con 

indicación de estado 
en diodo LED

Cable para la  
conexión de  
la bomba (0,5 m)

Cable de  
alimentación  
(1,5 m) listo  
para conectar

Cable de  
15 m para 
sonda exterior

Empalme 
para la sonda 
de ambiente 
(opcional)

Sonda salida del 
circuito de calefacción 

con 1,0 m de cable

Sonda 
salida

Sonda 
exterior

Sonda  
de  
ambiente

Alimentación  
230 VAC

Bomba  
230 VAC

MOTOR REGULADOR Series 90CES
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El kit de montaje para válvulas ESBE viene con el regulador. Conéctelo siguiendo las instrucciones. 

El regulador 90C también se puede montar sobre válvulas de otras marcas con los kits de 
adaptación correspondientes. En este caso, las instrucciones de montaje vienen con el kit de 
adaptación. 

Información de seguridad:  Desenchufe el equipo completamente antes de proceder a la conexión. 

Atención: En ningún caso el regulador sustituye a los dispositivos de seguridad habituales. 
En caso necesario, instale sistemas de protección antihielo, antiquemaduras y sobrepresión. 

La instalación debe ser realizada por un electricista cualificado conforme a la reglamentación 
del país correspondiente. 

El cableado debe hacerse siguiendo el orden descrito a continuación: 

1 Sonda salida agua caliente (S2): 
La sonda viene con el cable marcado con “Flow Pipe Sonda” y debe montarse en la  
posición adecuada en la tubería del circuito de calefacción con la abrazadera correspondiente. 
A fin de asegurar un buen registro de la temperatura, la sonda debería estar envuelta con 
aislamiento de tubería.

2 Sonda exterior (S1): 
La sonda exterior debe ser montada en la parte norte del edificio, en una zona de 
sombra y sin viento. 

Conecte el cable marcado con “Outside Sonda” en la caja de la sonda –la polaridad no 
tiene importancia en este caso. Dependiendo de la inercia del sistema de calefacción, y si 
fuera necesario, inserte la parte trasera de la caja en la pared a fin de considerar el calor 
residual del edificio.

3 Bomba de circulación:  Atención: 230 VAC 
Enchufe el cable preconectado marcado con “power supply” a la toma de tierra 
230V/50Hz de la siguiente manera: 
Verde/amarillo:  Tierra  PE 
Azul:  Neutro  N 
Marrón:  Fase  L

Atención: Si la bomba no está conectada, el electricista debe extraer el cable.

4 Conexión eléctrica:  Atención: 230 VAC 
Enchufe el cable preconectado marcado con “power supply” a la toma de tierra 
230V/50Hz de la siguiente manera:  
Verde/amarillo: Tierra  PE 
Azul: Neutro  N 
Marrón: Fase  L

5 Sonda de ambiente (opcional) (S3) 
Si instala una sonda de ambiente conéctela como se indica a continuación: 
Use un cable aislante 2x0,75 mm2 y pele unos 40 mm. (como máximo). Pase el cable por 
la entrada libre en la cubierta del regulador y conéctelo a las dos terminales libres en la 
cubierta negra: La polaridad no importa en este caso. 

Una vez efectuada la conexión, la unidad ya está lista para empezar a funcionar en modo 
verano o invierno dependiendo de la temperatura exterior. En el modo verano, la válvula 
mezcladora está completamente cerrada y la bomba de circulación está apagada. El diodo 
LED (rojo) encendido indica el modo “stand-by”.

En el modo invierno la bomba de circulación está activada y el actuador se encarga de  
colocar la válvula mezcladora en la posición adecuada. 

Al ser encendido, el regulador carga un programa interno de fábrica que permite el 
funcionamiento con parámetros estándar una vez el reloj interno se ha ajustado. Si se 
desea seleccionar un sistema de calefacción concreto, véase la sección “Menú – selección 
de parámetros y lectura de valores”. 

En caso necesario el sentido de rotación de la válvula se puede invertir (véase punto 6 de 
la sección “Menú – selección de parámetros y lectura de valores”).

Se puede usar el modo Manual para verificar que la bomba está encendida y comprobar 
la correcta apertura/cierre de la válvula mezcladora (véase Modo manual). 

No abra la unidad sin desconectarla antes.
La unidad está protegida por un fusible 2A que puede cambiarse en caso necesario 
cuando la tapa está abierta. 

En caso de fallos en la sonda debido a un apagón o cortocircuito en la sonda exterior o de 
salida, el diodo LED parpadeará y aparecerá un mensaje de error en la pantalla. También 
se puede usar un ohmetro para verificar el buen funcionamiento de las sondas de tempe-
ratura usando la siguiente tabla como guía:

Valor de la resistencia en función de la temperatura para sondas KTY81-210:

T./°C  -10 0 10 �0 �0 �0 �0 60 70 80

R./  1�9� 16�0 177� 19�� �080 ���� ��17 ��97 �78� �980
 

1  Modo manual eléctrico 
A fin de verificar el funcionamiento de la unidad al encenderla o en caso de error se puede 
neutralizar el programa de regulación con este modo, que conecta la bomba y coloca la 
válvula en la posición adecuada.

Para ello, vaya al menú principal, seleccione el menú “04 Modo operativo” mediante los 
botones marcados con flechas y presione el botón de selección. Cambie el modo a manual. 

El diodo LED se encenderá para indicar que el modo manual está activo. La válvula mez-
cladora ya puede colocarse en la posición deseada usando los botones ABRIR y CERRAR. 
Mientras esto sucede la bomba está encendida. Para salir del modo manual, presione el 
botón ESC y el regulador volverá al modo previo.

MONTAjE

CONExIóN ELéCTRICA

INICIO 

EN CASO DE ERROR

MODO MANUAL (personal cualificado únicamente)



��

2 Modo manual mecánico 
Atención: El modo manual mecánico sólo debe usarse si el motor regulador está en 
modo manual eléctrico o desenchufado

En circunstancias excepcionales, por ejemplo si el motor o los engranajes están  
dañados, la válvula mezcladora puede colocarse en la posición deseada de forma manual. 
Para hacerlo, seleccione el modo manual eléctrico tal como se ha descrito anteriormente 
y a continuación presione el botón de desbloqueo mecánico gris situado  
en la parte inferior de la unidad. La válvula puede ajustarse manualmente con una llave de 
20 mm. Para evitar daños en la unidad, asegúrese de que extrae la llave antes de poner 
en marcha de nuevo el equipo. 
Para volver al modo automático, gire la válvula con la llave sin presionar el botón de desblo-
queo hasta que éste vuelva a encajarse.

La línea superior de la pantalla muestra el menú que puede ser seleccionado / el pro-
grama que se puede seleccionar / la temperatura o información general. 

La línea inferior de la pantalla da información sobre la función respectiva de los tres boto-
nes en relación con la información de la línea superior. 

Símbolos

< o  > Permite pasar de un menú a 
 otro sin realizar modificaciones.

Select Para entrar en el menú seleccionado

Esc Para salir del menú actual sin  
 grabar los cambios realizados.

Change Para entrar en el menú seleccionado  
 y realizar modificaciones de valores/parámetros.

– o   + Para aumentar o disminuir el valor en uso.

OK Para confirmar el programa / la selección en uso.

Sí Para confirmar el valor en uso.

No Para anular el valor en uso .

Atención: Si durante 5 minutos no se presiona ningún botón la unidad volverá  
automáticamente al funcionamiento normal e indicará sucesivamente: lectura de  
temperatura exterior y sondas exteriores, temperatura de salida y estado de  
funcionamiento de la bomba y de la válvula.

La fecha y la hora aparecerán en la pantalla brevemente junto con el modo de  
funcionamiento en uso. Si no se presiona ningún botón durante 6 minutos se apagará  
la iluminación de la pantalla.

Excepción: si el regulador está en modo manual o temperatura constante. 

Menú “01 Temperaturas” 
Este menú indica las temperaturas en uso. En primer lugar, un resumen de la temperatura 
de la sonda exterior y temperatura de salida en uso. 

Cada uno de estos valores y el valor de corrección de la sonda de ambiente (si está insta-
lada) pueden verse individualmente en texto con los botones < o >.

Menú “02 Programación” 
Este menú permite programar el regulador de manera diaria (igual todos los días) o 
semanal (cada día por separado). 

Se pueden programar hasta 3 periodos “Modo día” para cada día. También se puede 
especificar si cada uno de ellos debe incorporar una temperatura confort adicional. 

Fuera de los periodos programados el regulador funciona con el “Modo nocturno”. 

Los periodos de día se pueden seleccionar entre 00.00 y 24.00. Si el periodo del segundo 
o tercer día no es necesario ponga el inicio de estos periodos para las 24.00 y así los 
anulará. 

A continuación puede encontrar más información sobre cada uno de los diferentes 
periodos. 

Menú “03 Ajustes” 
Este menú permite entrar las diferentes funciones para obtener el nivel de temperatura 
deseado. Las funciones que vienen de fábrica están marcadas en negrita.

V/I Confort  18°C  (escala  10...30°C) 
Seleccione la temperatura exterior para la cual el regulador cambiará entre verano e 
invierno en modo Día.

Modo verano: cuando se excede la temperatura la válvula se cierra completamente y la 
bomba del circuito de calefacción se apaga.

Modo invierno: si la temperatura desciende por debajo del valor marcado, el regulador se 
pone en marcha.

V/I Reduc.  12°C  (escala  10...30°C) 
Es idéntico al menú anterior pero se usa con el modo de funcionamiento nocturno. 

Paro CI>CC - apagado     15°C    (escala  7...30°C) 
Cierra la válvula en función de la temperatura de salida. Si la temperatura de salida del 
agua caliente está por debajo del valor calculado por la curva de calor la válvula se cierra y 
la bomba en el circuito de calefacción se apaga. 

TI máx.  45°C  (escala  30...105°C) 
La temperatura máxima regulada aquí limita la curva de calor a un valor máximo para 
evitar cualquier riesgo de sobrecalentamiento. Esto es especialmente importante en el 
caso de calefacción por suelo radiante ya que una temperatura de salida demasiado alta 
puede dañar las tuberías de plástico o el suelo. Si se excede el valor marcado la válvula se 
cierra y la bomba de circulación se apaga.

En el caso de calefacción por suelo radiante, aparte de esta limitación de temperatura del 
regulador, es necesario conectar un termostato de seguridad adicional (no incluido) en 
serie con la bomba. 

 Pendiente   1.2  (escala  0.0...3.0) 
La salida de calor se controla en base a la temperatura exterior usando la curva de cale-
facción. El siguiente diagrama muestra el efecto de la curva de calefacción seleccionada en 
la temperatura de salida. 

Esta curva está determinada por el punto de intersección entre la temperatura de salida 
máxima calculada (dependiendo del sistema de calefacción) y la temperatura exterior 
mínima

Ejemplo: para una temperatura exterior de -12 ºC y una temperatura de salida para radia-
dores de 60ºC la intersección da una inclinación de 1.2.

Menús – selección de parámetros y lectura de valores 
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Corrección  5K  (escala  0...50K) 
La corrección Día permite llevar a cabo un ajuste paralelo a la curva de calefacción du-
rante el día. Esto es útil en ocasiones en las que, dependiendo de la temperatura exterior, 
el valor estándar no es suficiente para calentar el edificio. 

Si no se optimiza la curva, pueden darse las siguientes circunstancias: 
   Con tiempo frío: ambiente demasiado caliente 
   Con tiempo caluroso: ambiente demasiado frío

En este caso, reduzca la curva de calefacción en un intervalo de 0.2 puntos y aumente la 
corrección de Día en 2-4ºC. Este proceso puede repetirse varias veces si es necesario. 

Aumento  apagado  (escala  apagado ...10K) 
En los periodos de funcionamiento en modo Día con aumento confort se añade este valor 
a la curva a fin de obtener una temperatura más alta en las habitaciones..

Reducción .  -2K  (escala  +10...-30K) 
Si se escoge un valor negativo la temperatura de salida se reducirá para los periodos en 
los que el sistema no está en modo Día. Esto reduce la temperatura de las habitaciones 
con lo que se ahorra energía sobre todo durante la noche, y también durante el día 
cuando no hay nadie en la habitación.

Ejemplo: con una corrección de día de +5K y reducción nocturna de -2K la temperatura 
de salida se reduce en 7ºC en el modo nocturno.

Menú “04 Modo operativo” 
En este menú el regulador se puede usar en modo automático, día permanente, noche 
permanente, apagado, manual o temperatura constante. 

Auto  = Modo automático 
El regulador funciona en modo normal, con las funciones descritas anteriormente. 

Confort  = Modo Día Permanente 
El regulador funciona con el modo día de manera permanente e incorpora la corrección  
de la curva escogida. Los periodos de funcionamiento están inactivos.Aparece  
regularmente el mensaje “DíaPerm”.

Reducido  = Modo Noche Permanente 
El regulador funciona con el modo nocturno de manera permanente, con la reducción 
programada para la noche.  
Los periodos de funcionamiento están inactivos. 
Aparece regularmente el mensaje “NochePerm”.

Paro  = Función de regulación apagada 
Todas las funciones de regulación están desactivadas. Aparece regularmente el mensaje 
“Apagado” y el diodo LED parpadea a modo de advertencia. 

Manual  = Manual mode (see section Emergency/Manual mode) 
Todas las funciones de regulación están desactivadas y la bomba de circulación está 
encendida. La válvula puede abrirse o cerrarse usando las teclas  “Abrir” o “Cerrar”. La 
temperatura de salida aparece en la pantalla. En el modo manual el diodo LED parpadea 
a modo de advertencia. Cuando se sale del menú el regulador vuelve al modo anterior. 

Consigna  = Regulación del caudal con temperatura constante 
Atención: las funciones normales del regulador están desactivadas y la unidad sólo con-
trola el sistema con el valor ajustado cuando la bomba está activa. La pantalla muestra 
la temperatura de salida en uso. Cuando se sale del menú el regulador vuelve al modo 
anterior

Menú “05 Ajuste Reloj” 
La primera vez que se enciende el regulador es necesario fijar la hora y la fecha. Si hubie-
ra un fallo de alimentación, el reloj continuaría funcionando durante 5 días.
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Menú “06 Funciones especiales” 
Este menú permite entrar funciones especiales.

Idioma  = selecciona el idioma en pantalla 
El idioma por defecto es inglés, pero también es posible seleccionar alemán, francés, 
sueco, noruego y español. 

Intervalo Servo Este valor en segundos corresponde al periodo entre dos acciones en 
la válvula. El tiempo de fábrica es 1 segundo y puede variar entre 0.5 y 4.5 segundos en 
incrementos de 0.5 segundos.

Sentido de giro  
La dirección de fábrica es en el sentido de las agujas del reloj para CERRAR, y en sentido 
contrario a las agujas del reloj para ABRIR. En función del montaje de la válvula, se puede 
invertir la dirección. En este caso habrá que cambiar la pegatina que indica la dirección 
de la rotación. Para ello extraiga con un pequeño destornillador el disco transparente de 
la parte frontal, cambie la pegatina y coloque de nuevo el disco transparente.

Antihielo  
Si la temperatura exterior desciende a 0ºC mientras la función antihielo está activada, 
la temperatura de salida pasará como mínimo a 20 ºC para evitar que se congele el 
circuito de calefacción. Si la temperatura exterior sube a +2ºC se recuperará la función 
normal. La protección antihielo viene activada de fábrica. 
La protección antihielo no está activa en los modos manual, temperatura constante y 
apagado

Calibración= ajuste manual de las sondas de temperatura

El regulador ofrece la posibilidad de definir un valor de corrección para cada sonda 
de temperatura para compensar errores de medición, por ejemplo, en el caso de una 
longitud larga de cable. Si se aumenta el valor en 1 punto, la temperatura se corregirá en 
0.5 ºC y a la inversa, si se reduce 1 punto la temperatura se corregirá un -0.5 ºC. El valor 
de fábrica es 0. 

Autoajuste= ajuste y verificación automática de la unidad 
Esta función está reservada al fabricante (se requiere un código). 

Menú “07 Bloqueo Menus” 
Esta función prohibe el acceso a todos los menús que contienen parámetros o valores 
que pueden ser modificados. De esta manera la unidad está protegida contra cambios 
accidentales.

Si desea introducir nuevos parámetros, debe desactivar esta función antes. 

Menú “08 Mem. ajustes” 
En este menú es posible restaurar los parámetros de fábrica y grabar o cargar 
parámetros personales. 

Recomendación: los valores fijados por el instalador profesional durante la puesta en 
marcha deben ser grabados dentro de parámetros personales. 

Menú “09 Parámetros” 
Este menú suministra una lectura de todos los parámetros del regulador, lo que permite 
por ejemplo una asistencia a distancia en caso de fallo.

Sujeto a modificaciones y enmiendas. Ilustraciones y descripciones no exhaustivas.

Prieš pradedant naudoti reguliatorių perskaitykite instrukciją.
90C serijos reguliatorius reguliuoja grindinį arba radiatorinį kontūrą pagal lauko temperatū-
rą. Paduodamo srauto temperatūra skaičiuojama priklausomai nuo lauko temperatū-
ros, tuomet trieigio pamaišymo vožtuvo užsklanda pasukama iki reikiamos pozicijos. 

Yra galimybė nustatyti dienos temperatūrą, sumažintą temperatūrą naktį ir komfortinę 
(padidintą) temperatūrą. Taip reguliatorių galima pritaikyti konkrečiai sistemai, konkretiems 
poreikiams. Papildomai šildymo sistemos temperatūrą galima koreguoti kambario 
temperatūros davikliu (į komplektą neįeina).

Dviejų eilučių 16 ženklų LCD ekranas, dirbantis elektros energiją taupančiu režimu, rodo 
tuo metu esančią temperatūrą ir reguliatoriaus darbinę būklę. Reguliatoriaus parametrus 
galima keisti trimis mygtukais, kurių paskirtis yra rodoma apatinėje ekrano eilutėje.

Mirksinti indikatoriaus lemputė informuoja apie reguliatoriaus darbo klaidą arba darbą 
nestandartiniu režimu. Tai taip pat rodoma ekrane. Raudona indikatoriaus lemputė nedega, 
jei reguliatorius dirba įprastu režimu.

Pamaišymo vožtuvo padėtis ir sukimo kryptis nurodoma raudoname reguliavimo diske 
esančia rodykle.

Kadangi 90C serijos reguliatorius turi įmontuotus elektros kabelius, jo pajungimas paprastai 
vyksta be klaidų ir didelio vargo. Reguliatorius tiesiog prijungiamas prie ESBE pamaišymo 
vožtuvo pagal pateiktą instrukciją. Jei pavara yra montuojama su kito gamintojo vožtuvais, 
papildomai reikia naudoti pereinamąsias jungtis.

Aprašymas  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .reguliatorius su plastmasiniu korpusu,

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . sumontuotas kartu su elektros kabeliais ir davikliais

Maitinimas  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .230 V / 50 Hz +/- 10%

Elektros energijos suvartojimas. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  5 W

Kontaktų komutuojamas galingumas . . . . . . . . . . . . . . . . cirkuliaciniam siurbliui iki 450 W, 2A

Pavara. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .15 Nm, sukimosi laikas 120 s / 90°

Davikliai . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . temperatūros daviklių tipas KTY 81-210

     Temperatūros diapazonas:    vamzdžio daviklio. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . nuo 0 iki 105°C

                                                      lauko  daviklio. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . nuo -50 iki +70°C

Apsaugos klasė. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . IP 54, pagal DIN 40050 CE

Matmenys:
    aukštis  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 95 mm

     plotis. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .135 mm

     gylis. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 85 mm

Aplinkos temperatūra  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .nuo 0 iki maks. 40°C 

TECHNINIAI DUOMENYS, 90C SERIjA

REGULIATORIUS SU PAVARA ESBE 90CLT
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Paduodamo  
srauto 
temperatūros 
daviklis

Lauko 
temperatūros 
daviklis

Maitinimas 
230 VAC

Siurblys 
230 VAC

Kambario 
temperatūros  
daviklis

2x16 ženklų LCD 
ekranas

Mygtukai  
reguliavimui ir  
nustatymams

Darbo būklės  
indikatorius

0.5 m ilgio kabelis 
siurblio pajungimui

1.5 m maitinimo 
kabelis su kištuku

15 m 
kabelis lauko 
temperatūros 
davikliui

Jungimo 
vieta kambario 
temperatūros 
davikliui

1.0 m kabelis 
vamzdžio 

temperatūros 
davikliui

Visi pajungimui ant ESBE pamaišymo vožtuvo reikalingi priedai patiekiami kartu su reguliatori-
umi. Reguliatoriaus ir pamaišymo vožtuvo jungimo vaizdinė instrukcija pateikiama 2 puslapyje. 
Reguliatorius gali būti jungiamas ir ant kitų gamintojų vožtuvų, tik papildomai reikia užsakyti 
pajungimui reikalingą pereinamąją jungtį. Prie jos bus pateikta ir instaliavimo instrukcija.

Įspėjimas: Montavimo metu elektros energijos tiekimas turi būti visiskai išjungiamas.

Pastaba: Reguliatorių gali montuoti tik kvalifikuoti specialistai pagal vietoje 
galiojančius standartus ir taisykles.

90C serijos reguliatorius turi būti montuojamas pagal tokia tvarka:

1 Vamzdžio temperatūros daviklis (S2):

Kabelis su davikliu prie reguliatoriaus jau prijungti, ant kabelio parašyta “Flow Pipe 
Sensor”. Kitas kabelio galas prijungiamas prie paduodamo į sistemą srauto vamzdžio 
tvirtinimo elementu. Norint užtikrinti tinkamus temperatūros parodymus, daviklis turi būti 
izoliuotas nuo aplinkos temperatūros poveikio.

2 Lauko temperatūros daviklis (S1):
Lauko temperatūros daviklis tvirtinamas ant pastato šiaurinės sienos, taip kad ant daviklio 
nekristų tiesioginiai saulės spinduliai. Prijunkite kabelį pavadintą “Outside Sensor” – šiuo 
atveju poliariškumas įtakos neturi. Įvertinant pastato šilumos inerciją rekomenduojama 
lauko temperatūros daviklį įmontuoti į lauko sienos nišą.

3 Cirkuliacinis siurblys:  Dėmesio – 230 VAC! 
Jei siurblį valdysite reguliatoriumi, tai nuo kabelio “Pump” galų nuimkite apsaugėles ir 
kabelį prijunkite prie siurblio tokia tvarka: 
Žalias/geltonas: įžeminimas PE 
Mėlynas: neutralus N 
Rudas: fazė L

Pastaba: Jei siurblys nejungiamas, elektrikas turi siurblio kabelį atjungti.

4 Elektros maitinimo pajungimas:  Dėmesio: 230 VAC!

Įjunkite “power supply” kabelio kištuką į 230 V / 50 Hz elektros maitinimo lizdą su 
įžeminimu.  
Žalias/geltonas: įžeminimas PE 
Mėlynas: neutralus N 
Rudas: fazė L

5 Kambario temperatūros daviklis (S3)
Jei reikia kambario temperatūros daviklio, jis turi būti montuojamas taip: 
Nuimkite izoliaciją (daugiausiai 40 mm) nuo 2x0.75 mm² laido galų, prijunkite vieną laido 
galą prie specialios reguliatoriaus jungties, kitą – prie kambario temperatūros daviklio. 
Poliariškumas šiuo atveju įtakos neturi. 

REGULIATORIAUS PAjUNGIMAS PRIE VOžTUVO

ELEKTRINIS PAjUNGIMAS
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Kai prietaisas prijungtas, jį galima naudoti vasaros ir žiemos režimais priklausomai nuo 
lauko temperatūros. Vasaros režimu pamaišymo vožtuvas yra visiskai uždaromas, o siur-
blys išjungiamas. Tuomet užsidega raudona indikatoriaus lemputė. Tai reiškia, kad įsijungęs 
laukimo režimas. Žiemos režimu siurblys aktyvuojamas, o pavara valdo pamaišymo 
vožtuvą.

Kai reguliatorius įjungiamas, jis pradeda veikti pagal gamykloje nustatytą programą, kas 
reiškia, jog valdymas yra standartinis, belieka tik iš naujo nustatyti laikrodį. Norint pri-taikyti 
reguliatorių konkrečiai šildymo sistemai, skaitykite skyrių „Meniu“.

Jei reikia, pamaišymo vožtuvo sukimo kryptį galima keisti (skaitykite„06 Specialios 
funkcijos“ skyriuje).

Rankinio valdymo režimas (žr. skyrių „Avarinis/rankinis režimas“) gali būti naudojamas 
patikrinti, ar įjungtas siurblys, o pamaišymo vožtuvas uždaromas ar atidaromas tinkamai.

Neatidarinėkite korpuso, iki kol prietaisui bus nutrauktas elektros energijos 
tiekimas!
Reguliatorius apsaugotas 2A saugikliu. Saugiklį galima patikrinti ir jei reikia pakeisti atida-
rius prietaiso korpusą.

Atsiradus daviklių defektams dėl trumpojo jungimo ar laido nutraukimo, pradeda mirksėti 
indikatoriaus lemputė, o ekrane atsiranda pranešimas apie gedimą. Temperatūriniai 
da-vikliai taip pat gali būti tikrinami ommetru pagal žemiau pateiktą lentelę.

KTY81-210 tipo davikliams:

T./°C  -10 0 10 �0 �0 �0 �0 60 70 80

R./  1�9� 16�0 177� 19�� �080 ���� ��17 ��97 �78� �980

1 Elektrinis rankinis režimas
Norint profilaktiškai patikrinti prietaisą arba atlikti remontą, reguliatorius gali būti valdomas ir 
rankiniu būdu: siurblys įjungiamas, o pamaišymo vožtuvas nustatomas norimoje padėtyje. 
Tam reikia pasirinkti „Mode“ punktą iš pagrindinio meniu mygtukais, pažymėtais rodyklėmis 
ir spustelėkite parinkimo mygtuką. Pakeiskite darbo režimą į rankinį. Raudona indikatori-
aus lemputė pradės mirksėti, tuo parodydama, jog įjungtas rankinis režimas. Pamaišymo 
vožtuvas gali būti nustatomas iki norimos padėties spaudžiant OPEN (atidaryti) ir CLOSE  
(uždaryti) mygtukus. Kol vyks nustatymas, siurblys veiks. Norint atšaukti rankinį režimą, 
spauskite ESC mygtuką ir valdymas vyks automatiškai.

2 Mechaninis rankinis režimas
Pastaba: Mechaninis rankinis valdymas gali vykti tik tada, jei 90C reguliatorius valdomas 
elektriniu rankiniu būdu arba atjungtas nuo elektros maitinimo šaltinio.

Jei, pavyzdžiui, pavaros variklis ar krumpliaračiai yra sugedę, pamaišymo vožtuvai į norimą 
padėtį gali būti pasukti rankiniu būdu. Norint atlikti anksčiau minėtus darbus reikia nustatyti 
elektrinį rankinį režimą, tuomet nuspauskite ir laikykite nuspaudę pilką mygtuką. Kai tai 
padarysite, pamaišymo vožtuvą bus galima reguliuoti 20 dydžio raktu. Po to raktą reikia nuimti 

norint apsaugoti įrenginį nuo sugadinimo. Norint atstatyti automatynį režimą, pamaišymo 
vožtuvas turi būti sukamas raktu tol, kol atjungimo mygtukas grįš į  pradinę padėtį.

Viršutinė ekrano eilutė rodo meniu, kurį galima pasirinkti, parametrus, kuriuos galima 
keisti, darbo režimą, temperatūrą arba bendrąją informaciją, apatinė – aiškiną tuometinę 
trijų valdymo mygtukų paskirtį, kuri priklauso nuo viršutinės eilutės parodymų. 

< or > Perėjimas nuo vieno meniu į kitą.

Select Atverčia pasirinktą meniu.

esc Pasirinkto meniu atšaukimas, po kurio jokie pakeitimai neišsaugomi.

Change Atitinkamo parametro išrinkimas pakeitimams.

– or + Parametro didinimas/mažinimas.

OK Pakeisto parametro patvirtinimas.

Yes Pakeisto parametro reikšmės patvirtinimas.

No Pakeisto parametro reikšmės atšaukimas.

Pastaba: Jei per 5 minutes nėra nuspaudžiamas nė vienas mygtukas, reguliatorius grįžta 
į automatinį valdymo režimą ir fiksuojami standartiniai parametrai: lauko temperatūra, 
vamzdžio temperatūra, numatoma į sistemą paduodamo srauto temperatūra, kambario 
temperatūra, siurblio būklė ir pamaišymo vožtuvo padėtis. 

Paeiliui ekrane yra rodomas laikas ir data bei valdymo būklė. Jei per 6 minutes 
nenuspaudžiamas nė vienas mygtukas, ekrano apšvietimas išsijungia.

Išimtis: Įjungtas rankinis režimas arba koreguojami/įvedami parametrai.

„01 Temperatures“ (temperatūros) meniu
Šiame meniu yra rodomos tuo metu nustatytos temperatūros. Pirma - lauko temperatūra, 
(planinė paduodamo srauto temperatūra) ir tuometinė paduodamo srauto temperatūra.

Visų minėtų dydžių reikšmės ir kambario temperatūros daviklio paklaida gali būti 
pateikiama teksto pavidalu nuspaudus atitinkamą mygtuką.

„02 Operating Periods“ (valdymo programavimas) meniu
Šis meniu skirtas šildymo ciklui nustatyti. Tą galima padaryti dienai (šildymo būdas nurodomas 
kiekvienai dienai toks pats) arba savaitei (šildymo būdas nurodomas kiekvienai saivaitei toks pats).

Kiekvienai dienai galima nurodyti iki trijų šildymo režimų. Taip pat galima nustatyti, ar kiekvieną 
dieną reikia įjungti padidinto galingumo režimą. Jei dienos režimas nenustatytas, reguliato-
rius dirba nakties (ekonomiškas) režimu.

Dienos šildymo valdymas gali būti suprogramuotas nuo 00.00 iki 24.00. Jei antro ir trečio 
dienos režimo nereikia, režimo pradžia nurodoma 24.00 tam, kad sistema būtų apsaugota 
nuo tolimesnio dienos režimo valdymo.

Dienos, nakties (ekonomišką) ir padidinto galingumo režimus galima nustatyti „03 Settings“ 
(nustatymai) meniu.

“03 Settings” (nustatymai) menu
Šitas meniu naudojamas reguliatoriaus funkcijų įvedimui, tuo pačiu ir  norimos temperatūros 
reguliavimui. Gamykliniai nustatymai yra paryškinti.

Ką DARYTI GEDIMO ATVEjU?

AVARINIS/RANKINIS REžIMAS (tik kvalifikuotiems specialistams)

MENIU (parametrų nustatymas ir koregavimas)

PALEIDIMAS



�8

S/W day  18°C  (nustatymo ribos 10...30°C)

Parinkite temperatūra, ties kuria persijungs vasaros-žiemos režimai, kai aktyvus dienos 
režimas. Vasaros režimas: kai pasiekiama nurodyta temperatūra, pamaišymo vožtuvas 
visiskai užsidaro, o cirkuliacinis siurblys išsijungia. Žiemos režimas: jei temperatūra 
nukrenta žemiau nurodytos, reguliatorius vėl pradeda veikti.

S/W night  12°C  (nustatymo ribos 10...30°C) 
Nustatymai vyksta kaip ir S/W day režime, tik jie galioja nakties režimui.

FT>HC off  15°C (nustatymo ribos 7...30°C) 
Jeigu paduodamo srauto temperatūra yra žemesnė nei nurodytas šildymo kreivės dydis, 
užsidaro pamaišymo vožtuvas ir išsijungia siurblys.

Max. FT  45°C  (nustatymo ribos 30...105°C)

Čia nurodoma aukščiausia paduodamo srauto temperatūra. Taip šildymo sistema 
apsaugoma nuo užvirimo. Tai ypač svarbu grindiniam šildymui, kai yra išvedžioti platiko 
vamzdžiai arba atsiranda rizika dėl perkaitimo sugadinti grindų dangą. Jei viršijamas nus-
tatytas dydis, išsijungia cirkuliacinis siurblys ir užsidaro pamaišymo vožtuvas. Srauto 
temperatūros standartinio dydžio riba FT - 2°C, pvz.: 45 - 2 = 43°C. Kai tiesiamas grindinis 
šildymas, papildomai apsaugai rekomenduojama cirkuliacinį siurblį prijungti per termostatą 
(į komplektą neįtrauktas).

 Heating curve  1.2  (nustatymo ribos 0.0...3.0)

Paduodamo srauto temperatūra yra reguliuojama pagal lauko temperatūrą. Pateiktame 
grafike rodoma paduodamo srauto ir lauko temperatūros priklausomybė.

1 pvz.: Lauko temperatūros -12°C ir srauto temperatūros 60°C sankirta nurodo 1.2 kreivę.

2 pvz: Didžiausia paduodamo srauto temperatūra 45°C nurodo į 43°C temperatūrą.

Day corr.  5K  (nustatymo ribos 0...50K)

Dienos temperatūros korekcija naudojama lygiagrečiam šildymo kreivės postūmiui re- 
guliatoriaus dienos režimo metu. Tai leidžia pakoreguoti įšilimo temperatūrą, jei tuometinė 
neleidžia jaustis komfortabiliai.

Duotasis nustatymas naudojamas tada, kai nustatyta šildymo kreivė nesukuria optima-lios 
aplinkos: 
   Kai lauke šilta – gyvenamosiose patalpose per šalta 
   Kai lauke šalta – gyvenamosiose patalpose per šilta

Jei taip nutiko, sumažinkite kreivės charakteristiką 0.2 dydžiu ir padidinkite dienos 
temperatūrą iki 2-4°C. Kol nustatysite optimalų režimą, procesą galima pakartoti keletą kartų.

Comfort boost  off  (nustatymo ribos off...10K)

Norint sukelti kambario temperatūrą apšildomose patalpose, esant aktyvuotam padidinto 
galingumo režimui, čia nurodytas skaičius pridedamas prie dienos temperatūros kreivės 
korekcijos.

Night reduc.  -2K  (nustatymo ribos +10...-30K)

Jei čia nustatomas neigiamas dydis, srauto temperatūra nakties režimo metu 
sumažinama. Taip sumažėja ne tik patalpų temperatūra, bet ir sutaupoma. Minėtą režimą 
galima įjungti ne tik naktį bet ir tada, kai, pavyzdžiui, nieko nėra namuose.

Pavyzdys: Kai dienos korekcija +5K, o nakties –2K paduodamo srauto temperatūra nakties 
režimo metu sumažėja 7°C.

„04 Mode“ (režimas) meniu 
Šiame meniu reguliatorius gali būti perjungiamas iš automatinio režimo į dienos, 
nakties, rankinio valdymo, tikslinį arba išjungiamas.

Auto = Automatinis režimas 
Reguliatorius dirba įprastu režimu su nustatytais parametrais.

ConDay = Pastovus dienos režimas

Reguliatorius veikia pagal nustatytą dienos režimo programą. Kiti režimai yra deaktyvuoti. Kai 
aktyvuojamas pastovus dienos režimas, ekrane periodiškai atsiranda užrašas “ConDay mode”.

1

2
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Dienos temperatūros korekcija
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ConNight = Pastovus nakties režimas

Reguliatorius veikia pagal nakties režimo programą su nustatytu temperatūros 
sumažinimu. Kiti režimai yra deaktyvuoti. Kai aktyvuojamas pastovus nakties režimas, 
ekrane periodiškai atsiranda užrašas “ConNight mode”.

Off = Reguliatorius yra išjungtas

Visos reguliatoriaus funkcijos yra išjungtos. Kai aktyvuotas šitas režimas, ekrane 
periodiškai atsiranda “OFF mode” užrašas ir mirgsės raudona lemputė.

Manual = Rankinis valdymo režimas (žr. „Avarinis/rankinis režimas“ skyrių)

Visos reguliatoriaus funkcijos yra išjungtos, cirkuliacinis siurblys įjungtas, pamaišymo 
vožtuvas gali būti uždarytas arba atidarytas spaudžiant valdymo mygtukus. Tuometinė sra-
uto temperatūra yra rodoma ekrane. Rankinio režimo metu mirksi raudona lemputė. Kai 
iš šio meniu išeisite, reguliatorius dirbs prieš tai buvusiu režimu.

Setpoint = Nustatymo valdymas

Pastaba: dalis reguliatoriaus funkcijų bus išjungtos ir įrenginys valdys sistemą tik 
pagal įvestus temperatūrinius parametrus dirbant siurbliui. Tuometinė paduodamo srauto 
temperatūra bus užrašyta ekrane. Kai iš šio meniu išeisite, reguliatorius dirbs prieš tai 
buvusiu režimu.

“05 Set Clock” (laikrodžio nustatymas) meniu 
Kai reguliatorius įjungiamas pirmą kartą, reikia nustatyti laiką ir datą. Atjungus elektros 
energijos tiekimą į reguliatorių, laikrodis dirbs iki 5 dienų.

“06 Special Functions” (specialios) meniu 
Čia galima įvesti specialias funkcijas.

Language (kalba) = keičia ekrane rodomo teksto kalbą

Gamykloje nustatoma anglų kalba. Galimos kalbos: anglų, vokiečių, prancūzų, švedų, 
norvegų, ispanų, rusų, lenkų, čekų ir rumunų.

Valve ON time = nustatomas pamaišymo vožtuvo sukimosi/darbo laikas

Gamyklinis impulso keliavimo laikas yra 1 sekundė. Šį dydį galima nustatyti/pakeisti į 
0.5…4.5 sek. 0.5 sekundės žingsniu.

Dir. of rotation = nustatoma uždarymo ir atidarymo kryptis

Gamyklinis nustatymas - pamaišymo vožtuvas uždarant sukamas pagal laikrodžio rodyklę, 
atidarant - prieš laikrodžio rodyklę. Priklausomai nuo to, kaip įmontuotas pamaišymo 
vožtuvas, kryptys gali būti pakeistos priešingomis. Tam atvejui į komplektą yra įtrauktas 
specialus lipdukas, žymintis pakeistą sukimosi kryptį. Kad tai padarytumėte, kryžminiu 
atsuktuvu atsukite permatomą diską, užklijuokite lipduką ir vėl prisukite diską.

Frost prot. = Apsaugos nuo užšalimo funkcija

Kai lauko temperatūra nukrenta žemiau 0°C, įsijungia apsaugos nuo užšalimo funkcija, 
paduodamo srauto temperatūra bus mažiausiai 20°C tam, kad apsaugotų šildymo sistemą 
nuo užšalimo. Vos tik lauko temperatūra pakils iki +2°C, bus atnaujintas normalus reguliato-
riaus veikimas. Pagal nutylėjimą, ši funkcija yra įjungta. Apsaugos nuo užšalimo funkcija yra 
neveiksni, jei įjungtas rankinis režimas, parametrų nustaymo metu ir reguliatorių išjungus.

Man. Adjust = Rankinis daviklių nustatymas.

Reguliatorius 90C turi galimybę pakoreguoti kiekvieno daviklio parodymus, norint išvengti 
galimų klaidų dėl pailgėjusių pajungimo laidų. Pavyzdžiui, jei parametras padidinamas 
vienetu, tai bus rodoma maždaug 0.5°C didesnė temperatūra, o jei  
parametras sumažinamas vienetu, tai bus rodoma maždaug 0.5°C mažesnė 
temperatūra. Gamyklinis parametras yra 0.

Auto adjust = Automatinis nustatymas ir patikrinimas

Ši funkcija yra pasiekiama tik gamintojui. Ji apsaugota specialiu kodu.

“07 Menu Disable” (meniu išjungimas) meniu
Šis meniu naudojamas tada, kai norima išvengti galimo netyčinio/nepageidaujamo re-
guliavimo. Norėdami įvesti naujus nustatymus, pirmiausiai turėsite šią funkciją deaktyvuoti.

“08 Default Settings” (standartiniai nustatymai) meniu

Šį meniu naudokite norėdami atstatyti gamyklinius parametrus arba išsaugoti bei 
atstatyti personalius. 

Rekomendacija: Pirmą kartą specialisto nustatyti parametrai turi būti išsaugoti kaip personaliniai.

“09 Service Parameters” (aptarnavimo parametrai) meniu
Gedimo atveju, pavyzdžiui, dėl konsultacijos negavimo telefonu, čia rodoma valdymo būklė 
ir parametrai, kurie gali būti įrašyti.

Instrukcijoje galimi techniniai pakeitimai ir papildymai be papildomo įspėjimo.
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Les hele bruksanvisningen før utstyres tas i bruk!

Kontrollmotorregulatoren serie 90C benyttes til klimastyrt regulering av gulv- eller 
radiatorvarmekretser. Enheten beregner en nominell matetemperatur på grunnlag av 
utetemperaturen. Kontrollmotoren stiller deretter inn varmekretsblanderen riktig.

I tillegg til en effektkurve kan natt- og dagtemperatur samt komfortoppvarming stilles inn. 
Enheten har et integrert tidsur, og inntil tre perioder for dag-, komfort- og nattemperatur 
kan stilles inn for hver ukedag. På den måten kan systemet tilpasses lokale forhold og 
personlige preferanser.

Ved å kople til fjernkontrollen (tilleggsutstyr) kan temperaturen i varmekretsen styres 
enkelt og bekvemt fra godstolen.

Et LCD-display med strømsparemodus og to linjer med plass til 16 tegn viser gjeldende 
temperatur og driftsstatus. Innstillinger utføres ved hjelp av tre taster, og tastenes 
funksjon vises alltid i displayet.

En lysdiode blinker for å varsle feil eller spesielle driftstilstander. Informasjon om dette kan 
også vises i klartekst i displayet. Under normal drift er den røde lysdioden slukket.

Den røde innstillingsskiven med pilmerket viser klart og oversiktlig blanderinnstillingen og 
rotasjonsretningen.

Fordi kablene allerede er tilkoplet, er det enkelt å montere kontrollmotorregulatoren serie 
90C, og det er nesten umulig å montere enheten feil. Regulatoren monteres enkelt på 
ESBE-blandere ved å følge anvisningene for tilleggsutstyr til blanderen. For andre blandertyper 
kan ulike monteringssett bestilles som tilleggsutstyr.

 

Grunnenhet  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Kontrollmotorregulator i plasthus med  
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . tilkoplede strømforsynings- og følerkabler

Strømforsyning . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .230 V / 50 Hz +/- 10%

Strømforbruk . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  5 VA

Koplingseffekt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .450 VA for varmepumpe, 2A

Kontrollmotor . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 Nm, driftstid 120 s / 90°

Følere . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Temperaturføler type KTY 81-210

     Temperaturområde . . . Rørsystemføler. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0 til  105°C

                                             Utetemperaturføler  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . -50 til  +70°C

Sertifisering. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . IP 54 iht. DIN 40050 CE

Dimensjoner (omtrent):
Høyde . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 95 mm

Bredde . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .135 mm

Dybde . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 85 mm

Omgivelsestemp . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0 til maks. 40°C

TEKNISKE SPESIFIKASjONER, SERIE 90C
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Monteringssettet som kreves til ESBE-blandere følger med leveransen av kontrollmo-
torregulatoren. Kontrollmotorregulatoren og blanderen koples sammen i henhold til 
monteringsanvisningen på side 2.

Andre monteringssett kan også bestilles for å benytte 90C regulatorn sammen med 
mange blandertyper fra andre produsenter. Monteringsanvisninger følger også med 
disse. 

Sikkerhetsanvisning: Strømforsyningen skal alltid koples fra ved arbeid på regulatoren 
og tilkoplet utstyr.

Advarsel: Regulatoren erstatter ikke annet sikkerhetsutstyr. Tiltak mot frost, forbren-
ningsfare, overtrykk osv. må eventuelt utføres på installasjonsstedet.

Installasjonen skal utføres av autorisert personale i henhold til nasjonale og lokale 
bestemmelser.

Installasjonsprosedyren for 90C regulator er beskrevet nedenfor:

1 Matetemperaturføler (S2): 
Føleren er ferdig tilkoplet ved levering, og kabelen er merket med ”Flow Pipe Sensor”. 
Den skal monteres på et egnet sted i varmekretsen ved hjelp av den medfølgende 
rørklemmen. Bruk rørisolasjon rundt føleren for å sikre at den registrerer temperaturen 
nøyaktig.

2 Utetemperaturføler (S1): 
Utetemperaturføleren som følger med, monteres i skyggen og i le for vinden, på bygnin-
gens nordside. 
Kople til kabelen med betegnelsen ”Outside Sensor” (utetemperaturføler) i følerens 
hette. Velg selv hvilken pol den skal koples til. Avhengig av varmesystemets treghet er 
det mulig eventuelt å felle inn baksiden av føleren i murverket, slik at det tas hensyn til 
bygningens restvarme.

3 Varmepumpe:  Advarsel: 230 V AC 
Fjern de tre beskyttelsesklemmene på den ferdig tilkoplede kabelen som er merket med 
«Pump», dersom varmepumpen skal styres av regulatorn. Kabelen koples deretter til 
varmepumpen på følgende måte: 
Grønn/Gul: Jordleder PE 
Blå:  Nøytralleder N 
Brun:  Faseleder L

Advarsel: Dersom ingen pumpe skal tilkoples, skal kabelen demonteres av en elektriker.

4 Strømforsyning:  Advarsel: 230 V AC 
Den ferdig tilkoplede kabelen som er merket med “power supply”, skal koples til en jordet 
kontakt med 230 V / 50 Hz. Installasjon: 
Grønn/Gul: Jordleder PE 
Blå:  Nøytralleder N 
Brun:  Faseleder L

MONTERE KONTROLLMOTORREGULATOREN

ELEKTRISK TILKOPLING

OPPSTART

TILTAK VED FEIL

5 Fjernkontroll (S3) 
Hvis fjernkontrollen skal benyttes for å fjernstyre systemet, skal denne tilkoples på 
følgende måte: 
Fjern maks. 40 mm av isolasjonen fra en 2 x 0,75 mm2-kabel, og skyv den inn i den ledige 
kabelgjennomføringen på undersiden av det svarte dekselet. Kople lederne til de to ledige 
klemmene i det svarte dekselet. Det spiller ingen rolle hvordan polene koples. 

Når strømmen blir slått på, er utstyret klart til bruk. Sommer- eller vinterdrift aktiveres, 
avhengig av utetemperaturen. Ved sommerdrift stenger blanderen helt, og varmepumpen 
blir slått av. Den røde lysdioden tennes for å vise at systemet er i hvilemodus.

Ved vinterdrift starter varmepumpen, og kontrollmotoren stiller inn blanderen.

Når strømmen slås på, laster regulatoren et styreprogram som stiller inn tidsuret med 
standardverdier/grunninnstillinger, som deretter benyttes automatisk. Innstilling av regula-
toren er beskrevet i avsnitt Menysystem.

Om nødvendig kan blanderens rotasjonsretning endres i spesialfunksjonsmenyen.

Ved å aktivere manuell drift (se avsnitt Nøddrift/manuell drift.) kan pumpeinnkoplingen og 
blanderens funksjon kontrolleres. 

Strømmen skal koples fra før dekselet åpnes!
Enheten er beskyttet av en 2AT-sikring. Dekselet må åpnes for å kontrollere og eventuelt 
skifte sikringen.

Følerfeil som skyldes brudd eller kortslutning i ute- eller matetemperaturføleren, indikeres 
ved at den rødelysdioden blinker. Dessuten vises en melding i displayet. Temperatur-
følerens funksjon kan også kontrolleres ved hjelp av en motstandsmåler (se tabellen 
nedenfor), og en defekt føler kan skiftes ut.

Temperaturmotstandstabell for KTY81-210-følere:

T./°C  -10 0 10 �0 �0 �0 �0 60 70 80

R./  1�9� 16�0 177� 19�� �080 ���� ��17 ��97 �78� �980
 
1 Manuell elektrisk drift 
For å kontrollere systemet ved oppstart eller ved feil på f.eks. følere kan manuell elektrisk 
drift benyttes. Den automatiske styringen blir da deaktivert, slik at pumpen kan startes 
og blanderen stilles inn manuelt.

Velg «Driftsmodus» i hovedmenyen ved hjelp av piltastene, og trykk på Velg-tasten. Her 
kan driftsmodusen endres til manuell modus.

Den røde lysdioden blinker for å vise at manuell drift er aktivert, og blanderen kan stilles 
inn ved hjelp av ÅPNE- og STENG-tastene. Pumpen er innkoplet i denne modusen. Trykk på 
ESC-tasten for å avslutte den manuelle driften og gå tilbake til den driftsmodusen som sist 
var valgt.
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NøDDRIFT/MANUELL DRIFT (utføres av autorisert personale)

MENYSYSTEM – INNSTILLING OG AVLESING AV VERDIER

2 Manuell mekanisk drift 
Advarsel: For å benytte mekanisk manuell drift må 90C regulatorn befinne seg i manuell 
elektrisk modus, eller strømmen må være slått av!

I unntakstilfeller, f.eks. ved skader på motor eller kraftoverføring, kan blanderen stilles inn 
manuelt. Still først om 90C regulatorn til manuell elektrisk modus som beskrevet ovenfor, 
og trykk deretter inn den grå mekaniske utløserknappen. Blandeventilen kan stilles inn 
manuelt med en åpen nøkkel (nøkkelvidde 21). Etter at blandeventilen

er justert, skal den åpne nøkkelen alltid tas bort for å unngå skader på utstyret. For å gå 
tilbake til automatisk drift må først blandeventilen dreies med den åpne nøkkelen  til utlø-
serknappen går i inngrep. Utløserknappen må ikke trykkes inn når ventilen dreies. 

Øverste linje i displayet viser enten menyen som kan velges, innstillingen som kan endres, 
driftsstatusen, gjeldende temperatur eller generell informasjon.

Den nederste linjen i displayet viser funksjonen til de tre tastene på grunnlag av infor-
masjonen på øverste displaylinje. Tastefunksjoner:

< eller > Gå til neste eller forrige menyelement uten å gjennomføre noen 
 endringer.

Velg Velg et element i menyen som vises.

esc Forlat gjeldende meny uten å lagre endringer som er lagt inn.

Endre Velg gjeldende menyelement for å endre innstillingene.

– eller + Reduser/øk innstillingsverdien som vises i displayet.

OK Bekreft gjeldende innhold/innstillingsverdi i displayet.

Ja Bekreft gjeldende innhold i displayet.

Nei Forkast gjeldende innhold i displayet.

Tips: Dersom ingen tast er trykket inn i løpet av fem minutter, går enheten automatisk 
tilbake til vanlig drift, og displayet viser

gjeldende temperaturverdier fra ute- og matetemperaturføleren, nominell matetempera-
tur og driftsstatus for pumpe og blander.

Med regelmessige mellomrom viser displayet gjeldende dato, klokkeslett og driftsmo-
dus for regulatoren en kort stund. Displaybelysningen slukkes etter seks minutter uten 
tastetrykk.

Unntak: Hvis manuell drift med nominell verdi er valgt, vises den aktuelle menyen hele 
tiden, og displaybelysningen slukkes ikke.

Menyen “01 Temperaturer” 
Fra denne menyen kan gjeldende temperaturverdier vises. Først vises en oversikt med 
utetemperatur, (nominell matetemperatur) og faktisk matetemperatur.

Ved å trykke på tastene kan hver enkelt verdi eller korrigeringsverdien for fjernkontrollen 
(tilleggsutstyr) vises i klartekst hver for seg.

Menyen “02 Driftstider” 
Her kan varmekretsens dagdriftsperioder stilles inn, enten i et dagprogram (felles for alle 
ukedager) eller i et ukeprogram (hver ukedag for seg).

Inntil tre driftsperioder kan stilles inn for varmekretsen per døgn. For hver dagdriftspe-
riode kan du også velge om en komfortoppvarming skal utføres eller ikke.

Utenom dagdriftsperiodene arbeider oppvarmingssystemet i nattmodus med redusert 
temperatur.

Dagdriftsperiodene kan stilles inn mellom klokken 0.00 og 24.00 for hver dag. Hvis det 
kun er behov for én dagdriftsperiode, stilles starttidspunktet for andre og tredje periode 
til klokken 24:00 for å deaktivere dem.

Dagkorrigering, komfortoppvarming og redusert nattemperatur er nærmere beskrevet i 
avsnitt Menyen “03 Innstillinger”.

Menyen “03 Innstillinger” 
I denne menyen stiller du inn reguleringsfunksjonen og dermed ønsket temperaturnivå.

S/V dag  18°C  (innstillingsområde 10...30°C) 
Velg ved hvilken utetemperatur sommer/vinter-omkopling skal utføres under dagdrift.

Sommerdrift: Når den innstilte temperaturverdien overskrides, stenger blanderen helt, 
og varmekretspumpen koples ut. 
Vinterdrift: Oppvarmingssystemet starter automatisk når temperaturen synker under 
den innstilte verdien.

S/V natt  12°C  (innstillingsområde 10...30°C) 
Fungerer som S/W day, men gjelder for varmekretsens nattdriftsperiode.

MT>VKR av  15°C (innstillingsområde 7...30°C) 
Hvis den nominelle matetemperaturen synker under verdien som er innstilt her, stenger 
blanderen, og varmepumpen koples ut.

maks. MT  45°C  (innstillingsområde 30...105°C) 
Den maksimale matetemperaturen som stilles inn her begrenser mateledningens 
temperatur for å unngå overoppvarming av varmekretsen. Dette er fremfor alt viktig i 
forbindelse med gulvvarme, fordi altfor høy matetemperatur kan forårsake skader, f.eks. 
på plastrør eller på gulvbelegget. Hvis den ønskede verdien overskrides, slås sirkulasjons-
pumpen av og blanderen lukker seg.

Den ønskede verdien til turledningens temperatur begrenses til maks. TL - 2 °C, f.eks.  
45 - 2 = 43 °C.

I tillegg til den elektroniske begrensningen av matetemperaturen, skal det ved installasjon 
av gulvvarme settes inn ytterligere en begrensningstermostat som skal være seriekoplet 
med sirkulasjonspumpen.

 Effektkurve  1.2  (innstillingsområde 0.0...3.0) 
Oppvarmingseffekten fra varmeelementene styres av utetemperaturen på grunnlag av en 
effektkurve. Diagrammet nedenfor viser hvordan effektkurveinnstillingen påvirker varme-
kretsens nominelle matetemperatur.

Effektkurven defineres ut fra skjæringspunktet mellom beregnet maksimal matetempera-
tur og nedre grense for utetemperatur.

Eksempel 1: Skjæringspunktet for anleggets dimensjonerte utetemperatur er - 12 °C, og 
en turtemperatur på 60 °C gir en økning på 1,2 som innstillingsverdi.

Eksempel 2: Maks. turtemperatur innstilt på 45 °C gir en ønsket verdi for turtemperaturen på 43 °C.
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Menyen “04 Driftsmodus” 
I denne menyen kan regulatoren koples om fra automatisk drift til alltid dagdrift, alltid 
nattdrift, utkoplet, manuell drift eller drift med nominell verdi.

Auto = automatisk drift 
Regulatoren arbeider som vanlig med alle funksjoner aktivert.

A. dag = alltid dagdrift 
Regulatoren benytter alltid dagprogrammet med innstilte verdier for dagkorrigering. 
Innstilte driftsperioder blir ikke tatt hensyn til. I denne driftsmodusen vises av og til mel-
dingen “ConDay mode” i displayet.

A. natt = alltid nattdrift 
Regulatoren benytter alltid nattprogrammet med innstilte verdier for redusert nattempe-
ratur. Innstilte driftsperioder blir ikke tatt hensyn til. I denne driftsmodusen vises av og til 
meldingen “ConNight mode” i displayet.

Av = utkoplet regulatorfunksjon 
Alle regulatorfunksjoner koples ut. I denne driftsmodusen vises av og til meldingen ”Drifts-
modus AV” i displayet, og den røde lysdioden blinker.

Manuell = manuell drift (se anvisningene i avsnitt Nøddrift / manuell drift) 
Alle regulatorfunksjoner koples ut, men varmepumpen er fremdeles innkoplet. Blande-
ren kan åpnes eller stenges ved hjelp av tastene. Gjeldende matetemperatur vises i 
displayet. Den røde lysdioden blinker under manuell drift. Når du forlater menyen, går 
regulatoren tilbake til den driftsmodusen som sist var valgt.
Nominell verdi = styring ut fra fast innstillingsverdi 
Advarsel: De vanlige styrefunksjonene koples ut, og enheten benytter kun den faste innstil-
lingsverdien som er angitt her, når varmepumpen aktiveres. Gjeldende matetemperatur 
vises i displayet. Når du forlater menyen, går regulatoren tilbake til den driftsmodusen 
som sist var valgt.

Menyen “05 Still klokken” 
Riktig dato og klokkeslett må stilles inn før første oppstart av systemet! Klokken fortsetter 
å gå noen timer ved strømbrudd.

Dagkorr  5K  (innstillingsområde 0...50K) 
Gjennom dagkorrigering blir effektkurven parallellforskjøvet under dagdriftsperiodene fordi 
den innstilte effektkurveverdien kanskje ikke gir optimal oppvarming av bygningen ved alle 
utetemperaturer.

Hvis effektkurven ikke er optimal, kan følgende situasjon oppstå: 
   Rommet blir for kaldt når det er varmt ute 
   Rommet blir for varmt når det er kaldt ute

I slike tilfeller kan effektkurveverdien reduseres trinnvis med 0,2 enheter og dagkorrige-
ringen økes med 2–4 °C. Denne prosedyren kan om nødvendig gjentas flere ganger.

Komfortoppv.  av  (innstillingsområde...10K) 
Under dagdriftsperioder med aktivert komfortoppvarming påvirker denne verdien effekt-
kurven (i tillegg til dagkorrigeringen) for å heve temperaturen i oppholdsrommet.

Nattsenk.  -2K  (innstillingsområde +10...-30K) 
Dersom en negativ verdi stilles inn for nattmodus, reduseres matetemperaturen for den 
innstilte effektkurven under perioder som ikke er definert som dagdrift i systemet. På den 
måten kan man spare energi, først og fremst om natten, men også om dagen dersom 
ingen befinner seg i bygningen.

Eksempel: Ved en dagkorrigering på +5K og en nattemperatursenking på -2K synker den 
nominelle matetemperaturen med 7 °C under nattdrift.
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Vi tar forbehold om tekniske endringer. Vi garanterer ikke at illustrasjoner og beskrivelser er 
fullstendige.

Menyen “06 Spesialfunksjoner” 
I denne menyen kan spesielle innstillinger legges inn.

Språk = tilpasning av språk i display 
Fabrikkinnstillingen for språk er engelsk. Språk som kan velges i displayet er engelsk, tysk, 
fransk, svensk, norsk, spansk, russisk, polsk, tsjekkisk og rumensk.

Blander PÅ-tid = Tilpass blanderens innkoplingstid 
Innkoplingstiden er innstilt på ett sekund på fabrikken, og den kan endres i trinn på et 
halvt sekund mellom 0,5 og 4,5 sekunder.

Rotasjonsretning = Velg mellom ÅPNE og STENG 
Standardinnstillingen er at blanderen stenger ved høyrerotasjon og åpner ved venstrero-
tasjon. Avhengig av hvordan blanderen er montert, kan dette koples om her.

I så fall må klebemerket som viser rotasjonsretningen, skiftes ut. Vipp forsiktig opp det 
runde, gjennomsiktige dekslet på forsiden, skift ut klebemerket og sett dekselet med 
tetningsringen på plass igjen.

Frostbeskyttelse = Frostbeskyttelsesfunksjon 
Hvis utetemperaturen synker til 0 °C når frostbeskyttelsesfunksjonen er aktivert, stilles 
den nominelle matetemperaturen til minst 20 °C for å beskytte oppvarmingskretsen 
mot frostskader. Når utetemperaturen stiger til over +2 °C igjen, gjenopptas vanlig drift. 
Frostbeskyttelsen er aktivert som standard.

I driftsmodusene, Nominell verdi og Av er frostbeskyttelsen deaktivert.

Man. korr. = Manuell følerjustering 
Med 90C regulatorn kan en korrigeringsverdi stilles inn for hver enkelt temperaturføler, f 
eks. for å kompensere for feilmålinger på grunn av lange følerkabler.

Ved å øke verdien med én enhet, øker den registrerte temperaturen med ca. 0,5 °C. Ved 
å redusere verdien med én enhet, reduseres den registrerte temperaturen med ca. 0,5 
°C. Standardinnstillingen er 0.

Autokorr. = Automatisk justering og kontroll av enheten 
Kun tilgjengelig for produsenten, og krever at en kode legges inn.

Menyen “07 Menysperre” 
Ved å aktivere menysperren kan samtlige menyer med tilhørende innstillinger låses for å 
unngå utilsiktet endring av innstillingene.

Menysperren må deretter deaktiveres for å endre innstillinger.

Menyen “08 Standardverdier” 
I denne menyen kan opprinnelige standardverdier lastes inn, eller personlige innstillinger 
kan lagres og deretter lastes inn igjen.

Tips: Verdiene som stilles inn av den autoriserte montøren, bør lagres som personlige 
innstillinger.

Menyen “09 Serviceverdier” 
Hvis det oppstår en feil, kan driftsstatuser og regulatorinnstillinger vises her, f eks. for å 
stille en diagnose over telefon og for å loggføre uregelmessigheter.

Prosimy przeczytać uważnie niniejszą instrukcję przed użyciem regulatora.
Regulator 90C służy do regulacji pogodowej instalacji ogrzewania podłogowego i grzejni-
kowego. Regulator oblicza wymaganą temperaturę wody w obiegu instalacji grzewczej w 
zależności od temperatury zewnętrznej i powoduje odpowiednią reakcję współpracującego 
z nim zaworu mieszającego.

Istnieje możliwość wprowadzenia korekty dziennej, obniżenia nocnego oraz tzw. trybu 
komfortu cieplnego. Dzięki temu, urządzenie można łatwo zaadaptować do lokalnych 
warunków oraz indywidualnych wymagań.

Temperaturę w obiegu grzewczym można łatwo regulować z pomieszczenia, przy pomocy 
opcjonalnego termostatu pokojowego.

Aktualna temperatura i tryby pracy regulatora wyświetlane są na wyświetlaczu LCD (2 
wiersze po 16 znaków). Ustawień dokonuje się przy pomocy trzech przycisków, których 
aktualne funkcje wyświetlane są w każdym przypadku na wyświetlaczu.

Migająca dioda sygnalizuje stany awaryjne lub specjalne tryby pracy regulatora. W czasie 
normalnej pracy, dioda sygnalizacyjna jest wyłączona.

Aktualna pozycja zaworu mieszającego oraz kierunek obrotu sygnalizowane są przy 
pomocy strzałki na obrotowym dysku na obudowie urządzenia.

Regulator 90C dostarczany jest z fabrycznie zamontowanymi przewodami elektrycznymi. 
Dzięki temu instalacja urządzenia jest bardzo prosta i sprowadza się do zamontowania go 
na odpowiednim zaworze mieszającym ESBE, zgodnie z opisem. Dostępne są też zestawy 
montażowe dla zaworów mieszających innych producentów.

Urządzenie  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Regulator z siłownikiem w plastikowej obudowie

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  z zamontowanymi przewodami: zasilania oraz czujników

Zasilanie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .230 V / 50 Hz +/- 10%

Pobór mocy . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  5 VA

Obciążalność przekaźnika dla pompy . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 450 VA, 2A

Siłownik . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .15 Nm, czas przebiegu 120 s / 90°

Czujniki . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Czujniki temperatury typ KTY 81-210

     Zakres temp. czujnika temperatury obiegu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .0 ÷ 105°C

     Zakres temp. czujnika temperatury zewn . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . -50 ÷ +70°C

Ochronność obudowy . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . IP 54, wg DIN 40050 CE

Wymiary:
     Wysokość. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 95 mm

     Szerokość. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .135 mm

     Głębokość . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 85 mm

Temperatura zewnętrzna  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .0 do 40°C max

DANE TECHNICzNE, SERIA 90C

REGULATOR Seria 90CPL
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Podświetlany wyświe-
tlacz LCD, 2 wiersze 

po 16 znaków

Przyciski 
 funkcyjne

Dioda syg-
nalizacyjna

0,5 m przewód  
do pompy

1,5 m przewód  
zasilający z 
wtyczką

15 m przewód do czujnika 
zewnętrznego

Opcjonalne podłączenie 
czujnika pokojowego

Czujnik przylgowy do 
rury grzewczej z 1 m 

przewodem

Czujnik 
rury gr-
zewczej 
(obiegu)

Czujnik 
zewn.

Czujnik 
poko-
jowy

Zasilanie 
230 VAC

Pompa 
230 VAC

Zestaw montażowy umożliwiający połączenie regulatora 90C z zaworem mieszającym 
ESBE dołączony jest do regulatora. Sposób połączenia regulatora z zaworem ilustruje 
rysunek na stronie 2.

Do montażu regulatora na zaworach mieszających innych producentów należy użyć 
zestawów montażowych, które należy zamówić osobno. Sposób montażu opisany jest w 
instrukcji załączonej do zestawu montażowego.

Uwaga: Przed rozpoczęciem prac elektrycznych należy odłączyć zasilanie!

Wszystkie prace elektryczne muszą zostać wykonane przez osobę posiadającą  
odpowiednie uprawnienia.

Uwaga: Regulator w żadnym wypadku nie zastępuje urządzeń zabezpieczających w instal-
acji. Jeżeli zachodzi konieczność, należy zapewnić w instalacji ochronę przed przekrocze-
niem ciśnienia, temperatury, mrozem itp.

Połączeń elektrycznych należy dokonać w następującej kolejności:

1 Czujnik temperatury obiegu (S2): 
Jest to czujnik przylgowy, przeznaczony do montażu na rurze instalacji grzewczej, wyposażony  
w przewód elektryczny z etykietką „Flow Pipe Sensor”, a także w klips do montażu na rurze. 
Po zamontowaniu, czujnik wraz z rurą powinien zostać starannie zaizolowany termicznie.

2 Czujnik zewnętrzny (S1): 
Czujnik ten należy zamontować w miejscu zacienionym, najlepiej na północnej ścianie bu-
dynku. Przewód elektryczny z etykietką „Outside Sensor” należy doprowadzić do czujnika i 
dokonać połączenia elektrycznego. Polaryzacja obojętna.

3 Pompa cyrkulacyjna:  Uwaga: Napięcie 230 V AC 
Jeżeli pompa cyrkulacyjna ma być sterowana przez regulator, należy usunąć trzy 
zabezpieczające końcówki z przewodu z etykietką „Pump” i podłączyć przewód do pompy 
cyrkulacyjnej w sposób następujący: 
Zielono-żółty: Ziemia PE 
Niebieski:  Neutralny N 
Brązowy:  Faza L

Uwaga: Jeżeli pompa nie będzie podłączona do regulatora, przewód pompy należy 
wymontować.

4 Zasilanie:   Uwaga: Napięcie 230 V AC 
Włożyć wtyczkę przewodu z etykietką „Power supply” do gniazdka 230 V / 50 Hz z 
bolcem ochronnym. 
Podłączenia: 
Zielono-żółty: Ziemia PE 
Niebieski:  Neutralny N 
Brązowy:  Faza L

5 Termostat pokojowy – opcja (S3) 
Jeżeli potrzebny jest termostat pokojowy, należy podłączyć go następująco: 
Usunąć izolację z końców przewodu 2 x 0,75 mm2 (max. 40 mm) i przeciągnąć go przez 
wolny otwór w dolnej części pokrywy regulatora. Podłączyć przewód do 2 wolnych końcó-
wek w czarnej osłonie. Polaryzacja obojętna. 

MONTAż REGULATORA

POłąCzENIA ELEKTRYCzNE
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URUCHOMIENIE

POSTęPOWANIE W WYPADKU NIEPRAWIDłOWEj PRACY REGULATORA

TRYb PRACY RęCzNEj

Po włączeniu zasilania regulator jest gotowy do działania. W zależności od temperatury 
zewnętrznej, regulator wejdzie w tryb zimowy lub letni. W trybie letnim zawór mieszający 
jest całkowicie zamknięty, a pompa cyrkulacyjna jest wyłączona. Świeci się czerwona 
dioda, sygnalizując stan gotowości urządzenia.

W trybie zimowym pompa cyrkulacyjna jest załączona, a siłownik obraca zawór mieszający 
do właściwej pozycji.

Po załączeniu regulatora, uruchamiany jest program fabryczny, umożliwiający pracę ze 
standardowymi parametrami/ustawieniami, po ustawieniu zegara.  W celu ustawienia 
innych parametrów regulatora należy przejść do rozdziału „Nawigacja Menu”.

Jeżeli istnieje konieczność, można zmienić kierunek obrotu zaworu mieszającego, zgodnie 
z opisem w rozdziale Nawigacja Menu – „Menu 06 Funkcje Specjalne”.

Tryb pracy ręcznej można wykorzystać do sprawdzenia, czy pompa jest załączona oraz czy 
zawór mieszający jest poprawnie otwierany/zamykany. 

Przed otwarciem urządzenia odłączyć zasilanie!
Urządzenie jest zabezpieczone miniaturowym bezpiecznikiem 2 A. Bezpiecznik można 
sprawdzić i ewentualnie wymienić po otwarciu obudowy.

Uszkodzenie czujnika zewnętrznego lub czujnika temperatury obiegu w wypadku przer-
wania lub zwarcia obwodu, sygnalizowane jest migającą diodą świecącą oraz komu-
nikatem błędu na wyświetlaczu. Czujnik temperatury można sprawdzić omomierzem, 
wykorzystując poniższą tabelę oporności dla czujników KTY81-210:

T./°C  -10 0 10 �0 �0 �0 �0 60 70 80

R./  1�9� 16�0 177� 19�� �080 ���� ��17 ��97 �78� �980
 

1 Praca ręczna – sterowanie elektryczne 
Aby umożliwić testowanie urządzenia w czasie uruchomienia lub w wypadku wystąpienia 
usterek (np. uszkodzenie czujnika), istnieje możliwość ręcznego - elektrycznego sterowania 
ruchem zaworu mieszającego, przy włączonej pompie obiegowej.

W tym celu należy z menu głównego przy użyciu przycisków ze strzałkami wybrać Tryb 
(Mode) i nacisnąć przycisk zatwierdzający. Po wejściu do wyboru Trybu, dokonać zmiany 
na pracę ręczną (Manual).

Przejście na tryb pracy ręcznej sygnalizowane jest błyskami diody świecącej. W trybie tym 
zawór mieszający może być sterowany przyciskami OTW oraz ZAM. Pompa obiegowa 
jest w tym trybie włączona. Aby wyjść z trybu pracy ręcznej, należy nacisnąć przycisk ESC.

2 Praca ręczna – sterowanie mechaniczne 
Uwaga: Sterowanie mechaniczne w trybie pracy ręcznej możliwe jest jedynie pod warun-
kiem wcześniejszego ustawienia regulatora w tryb pracy ręcznej – elektrycznej, lub po 
odłączeniu zasilania!

NAWIGACjA MENU – USTAWIANIE I SPRAWDzANIE PARAMETRóW

W sytuacjach awaryjnych, np. gdy uszkodzony jest silnik lub przekładnia siłownika, zawór 
mieszający może być poruszany ręcznie. W tym celu należy ustawić regulator w tryb 
pracy ręcznej elektrycznej tak, jak to opisano w punkcie 1, a następnie nacisnąć szary 
przycisk zwalniający mechanizm siłownika. Od tej chwili zawór mieszający można poruszać 
ręcznie za pomocą klucza płaskiego o rozmiarze 20 mm. Po ustawieniu zaworu mieszają-
cego klucz należy usunąć. Aby powrócić do trybu automatycznego, należy kręcić zaworem 
przy pomocy klucza płaskiego nie naciskając na szary przycisk do momentu, gdy przycisk 
odskoczy (powróci do pozycji pierwotnej). 

Górny wiersz wyświetlacza pokazuje: menu (które można wybrać), ustawienie (którego 
można dokonać), stan operacji, temperaturę lub informację ogólną.

Dolny wiersz wyświetlacza pokazuje aktualną funkcję przypisaną każdemu z trzech 
przycisków, w zależności od informacji wyświetlanej w wierszu górnym. Funkcje te są 
następujące:

< lub > Przewijanie pomiędzy opcjami menu bez dokonywania zmian.

Wybòr Otwiera wyświetlane menu.

esc Wyjście z aktualnych ustawień menu bez zachowania zmian.

Zmiana Wejście do opcji menu w celu dokonania ustawień.

– lub + Zwiększenie/zmniejszenie wyświetlanych ustawień.

OK Zatwierdzenie bieżącej informacji/ustawienia.

Tak Zatwierdzenie aktualnie wyświetlanej wartości.

Nie Odrzucenie aktualnie wyświetlanej wartości.

Uwaga: Jeżeli żaden przycisk nie zostanie naciśnięty przez 5 minut, urządzenie powróci 
do normalnego działania z jednoczesnym wyświetlaniem: bieżących temperatur z czujnika 
zewnętrznego oraz czujnika temperatury obiegu (medium grzewczego), temperatury 
zadanej oraz aktualnego stanu pompy i zaworu mieszającego.

Od czasu do czasu, na krótko pojawi się na wyświetlaczu aktualna data i czas oraz infor-
macja o trybie pracy. Jeżeli żaden przycisk nie zostanie użyty przez 6 minut, podświetlenie 
wyświetlacza zostanie wyłączone.

Wyjątek: Gdy regulator jest w trybie pracy ręcznej lub w trybie ustawień.

Menu “01 Temperatura” 
W tym menu wyświetlane są aktualne temperatury. Temperatura zewnętrzna, tempe-
ratura zadana obiegu (w instalacji) i temperatura rzeczywista obiegu (w instalacji). 

Każda z tych wartości, a także wartość korekcyjna z opcjonalnego termostatu pokojowe-
go, może być wyświetlana indywidualnie wraz z opisem po naciśnięciu przycisku.

Menu “02 Program” 
To menu używane jest do ustawienia programu działania instalacji grzewczej. Program 
ten może być codziennie taki sam (program dobowy), lub każdego dnia inny (program 
tygodniowy).

Dla każdego dnia można zaprogramować do trzech cykli pracy dziennej instalacji 
grzewczej. Można też określić, czy w danym cyklu pracy należy uruchomić dodatkowy tryb 
komfortu.

Poza pracą dzienną, regulator pracuje w trybie obniżenia nocnego.
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Cykle pracy dziennej mogą być ustawiane pomiędzy godziną 00.00 i 24.00. Jeżeli drugi lub 
trzeci cykl dzienny nie jest potrzebny, start tych cykli należy ustawić na godzinę 24.00.

Korekta dzienna, tryb komfortu i obniżenie nocne są dokładniej opisane w Menu “03 
Ustawienia”.

Menu “03 Ustawienia” 
Menu 03 służy do wprowadzania ustawień temperatury oraz innych wielkości niezbędnych 
dla poprawnej pracy regulatora. Ustawienia fabryczne zaznaczono pogrubioną czcionką.

L/Z dzień (Lato/Zima – dzień)  18°C  (zakres  10...30°C) 
Wybór temperatury zewnętrznej, przy której nastąpi przełączenie regulatora pomiędzy 
letnim oraz zimowym trybem dziennym.

Tryb letni: Gdy temperatura na zewnątrz przekroczy nastawioną temperaturę, zawór 
mieszający zostanie całkowicie zamknięty, a pompa obiegowa wyłączona.

Tryb zimowy: Gdy temperatura na zewnątrz spadnie poniżej nastawionej, pompa obiegowa 
zostanie uruchomiona, a regulator rozpoczyna normalną pracę w instalacji grzewczej.

L/Z noc (Lato/Zima – noc)  12°C  (zakres  10...30°C) 
Dotyczy trybu nocnego, analogicznie jak dla pracy dziennej.

TZ>KG wył  15°C  (zakres  7...30°C) 
Jeżeli Temperatura Zadana jest niższa niż wartość nastawionej tutaj Krzywej Grzewczej, 
zawór mieszający jest zamykany, a pompa obiegowa wyłączana.

Max. TO   45°C  (zakres  30...105°C) 
Ustawiona tutaj maksymalna wartość Temperatury Obiegu stanowi ograniczenie charak-
terystyki grzewczej, w celu zapobieżenia przegrzania instalacji. Jest to szczególnie ważne 
w ogrzewaniu podłogowym, gdyż plastikowe rury lub podłoga mogą zostać uszkodzone przy 
zbyt wysokiej temperaturze. Jeżeli ustawiona temperatura zostanie przekroczona, zawór 
mieszający zostaje zamknięty, a pompa obiegowa wyłączona.

Ze względów bezpieczeństwa, rzeczywista temperatura wyłączania została tutaj obniżona o 
2°C, tzn. do wartości Max TO – 2°C, np. 45 – 2 = 43°C.

W przypadku ogrzewania podłogowego należy zastosować dodatkowy termostat bez-
pieczeństwa (nie wchodzi on w zakres dostawy) włączany szeregowo w obwodzie pompy 
obiegowej.

Krzywa Grzewcza  1,2  (zakres  0,0...3,0) 
Temperatura wody w obiegu grzewczym regulowana jest na podstawie charakterystyki 
grzewczej, w zależności od temperatury zewnętrznej. Poniższy diagram pokazuje wpływ 
wybranej krzywej grzewczej na  temperaturę zadaną w obiegu grzewczym.

Odpowiednia krzywa grzewcza dobierana jest przez wyznaczenie punktu przecięcia pro-
stych poprowadzonych od maksymalnej obliczeniowej temperatury obiegu oraz minimalnej 
temperatury zewnętrznej

Przykład 1: Z przecięcia prostych poprowadzonych od wartości temperatury zewnętrznej 
= -12°C i temperatury wody w obiegu = 60°C otrzymujemy wartość Krzywej Grzewczej = 
1,2 

Przykład  2: Maksymalna Temperatura Obiegu ustawiona na wartość 45°C spowoduje 
rzeczywiste ograniczenie charakterystyki do wartości 43°C

Korekta dzienna  5K  (zakres  0...50K) 
Korekta dzienna umożliwia przesunięcie w górę charakterystyki grzewczej w wypadku, gdy 
w trybie dziennym budynek nie jest ogrzewany optymalnie.

Potrzeba optymalizacji charakterystyki pojawia się najczęściej, gdy: 
   Przy ciepłej pogodzie mieszkanie jest zbyt zimne 
   Przy zimnej pogodzie mieszkanie jest zbyt ciepłe

W takim wypadku należy zmniejszać krzywą grzewczą w kolejnych krokach o 0,2 i równo-
cześnie zwiększać wartość korekty dziennej o 2 do 4°C w każdym kroku, aż do uzyskania 
zadowalających rezultatów.

Tryb Komfort  wył  (zakres  off...10K) 
W czasie pracy dziennej z włączonym trybem Komfort, ustawiona tutaj wartość jest doda-
wana do wartości wynikającej z charakterystyki (z uwzględnieniem Korekty dziennej), dzięki 
czemu uzyskujemy wyższą temperaturę w pomieszczeniach mieszkalnych.

Obniżenie nocne  -2K  (zakres  +10...-30K) 
Gdy ustawiona wartość obniżenia nocnego jest ujemna, temperatura wody w instalacji 
grzewczej zostanie zmniejszona, co spowoduje obniżenie temperatury w pomieszczeniach i 
oszczędność energii nocą, a także w ciągu dnia w okresach, gdy nikogo nie ma w domu.

Przykład: Ustawiając korektę dzienną na +5K i obniżenie nocne na -2K, uzyskujemy obniże-
nie nocne o 7ºC.

1

2
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Menu “04 Tryb” 
W tym menu regulator można przełączyć z trybu pracy automatycznej w jeden z trybów: 
tylko dzienny, tylko nocny, wyłączony, praca ręczna.

Auto = Tryb automatyczny 
Regulator pracuje zgodnie z opisanymi funkcjami.

T-dzień = Tylko tryb dzienny 
Regulator pracuje cały czas w trybie dziennym, z uwzględnieniem korekty dziennej. Zapro-
gramowane cykle pracy są ignorowane. Po włączeniu tego trybu, na wyświetlaczu pojawia 
się od czasu do czasu napis ”T-dzień”.

T-noc = Tylko tryb nocny 
Regulator pracuje cały czas w trybie nocnym, z uwzględnieniem obniżenia nocnego. Zapro-
gramowane cykle pracy są ignorowane. Po włączeniu tego trybu, na wyświetlaczu pojawia 
się od czasu do czasu napis ”T-noc”.

Wył = Regulator zostaje wyłączony 
Wszystkie funkcje regulatora zostają wyłączone. Po włączeniu tego trybu, na wyświetlaczu 
pojawia się od czasu do czasu napis ”Wył”.

Ręcznie = Praca ręczna 
Wszystkie funkcje regulatora zostają wyłączone, natomiast pompa obiegowa zostaje 
załączona. Zawór mieszający można otwierać i zamykać za pomocą przycisków. Aktualna 
temperatura obiegu pokazywana jest na wyświetlaczu. W trybie pracy ręcznej dioda miga. 
Po wyjściu z tego trybu regulator powraca do poprzedniego trybu.

P.pracy = przejście do ustalonego punktu pracy 
Normalne funkcje regulatora zostają wyłączone. Urządzenie steruje systemem zgodnie ze 
stałymi parametrami wprowadzonymi dla danego punktu pracy. Pompa obiegowa pracuje. 
Aktualna temperatura obiegu pokazywana jest na wyświetlaczu. Po wyjściu z tego trybu 
regulator powraca do poprzedniego trybu pracy.

Menu “05 Ustawianie zegara” 
Gdy regulator załączany jest po raz pierwszy, niezbędne jest ustawienie bieżącego czasu 
oraz daty. W wypadku awarii zasilania, zegar będzie działał do 5 dni. Producent zastrzega możliwość wprowadzenia zmian w rysunkach i opisach w stosunku do 

niniejszej instrukcji.

Menu “06 Funkcje specjalne” 
W tym menu można wprowadzić specjalne ustawienia.

Język = wybór języka 
Fabrycznie ustawiony jest język angielski. Można też wybrać języki: niemiecki, francuski, 
szwedzki, norweski, hiszpański, rosyjski, polski, czeski i rumuński.

Szer. Imp. = ustawienie czasu impulsowania (szerokości impulsu) siłownika zaworu mieszającego 
Ustawienie fabryczne wynosi 1 s i może być zmieniane w przedziale od 0,5 do 4,5 s w 
przedziałach 0,5 s.

Kier. Obrotu = ustawienie kierunku otwierania i zamykania zaworu 
Fabrycznie zawór mieszający ustawiony jest na obrót zgodnie ze wskazówkami zegara w 
celu jego zamknięcia oraz obrót w kierunku przeciwnym w celu otwarcia. W zależności od 
tego, jak zawór mieszający został zamocowany, funkcja ta może zostać odwrócona.  
W takim wypadku należy zmienić wskaźnik kierunku obrotu. W tym celu za pomocą małego 
śrubokrętu należy podważyć i zdjąć przeźroczystą osłonkę z przedniej części regulatora, 
wymienić wskaźnik i założyć ponownie przeźroczystą osłonkę razem z gumową uszczelką.

Ochr. pmrozem = ochrona przed zamarzaniem 
Aktywowanie tej funkcji powoduje, że zawsze, gdy temperatura zewnętrzna spadnie poniżej 0ºC, 
temperatura obiegu nie będzie niższa niż 20ºC, aby uchronić instalację grzewczą przed znisz-
czeniem. Jeżeli temperatura zewnętrzna wzrośnie powyżej +2ºC, regulator powróci do normal-
nego trybu pracy. Fabrycznie regulator ma włączoną funkcję ochrony przed zamarzaniem. 
Ochrona przed zamarzaniem nie jest aktywna w trybach: Ręcznie, p.pracy, Wył.

Kor. Ręczna = ręczna korekta czujników 
Regulator 90C posiada możliwość korekty wskazań poszczególnych czujników tempera-
tury w celu skompensowania ewentualnych błędów pomiarowych, np. spowodowanych 
długimi przewodami połączeniowymi.

Jeżeli nastawa jest zwiększana o 1 punkt, wyświetlana temperatura zostanie skorygo-
wana o ok. 0,5ºC. Jeżeli nastawa jest zmniejszana o 1 punkt, wyświetlana temperatura 
zostanie skorygowana o ok. -0,5ºC. Nastawa fabryczna wynosi 0.

Kor. autom. = automatyczne ustawienie i test regulatora 
Dostęp do tej funkcji możliwy jest jedynie przez producenta, po wprowadzeniu kodu 
dostępu.

Menu “07 Blokowanie” 
Menu Blokowanie należy aktywować w celu zablokowania wszystkich menu, w których 
można dokonywać ustawień. Dzięki temu można zapobiec przypadkowym zmianom usta-
wień. Jeżeli trzeba wprowadzić nowe ustawienie, najpierw należy dezaktywować menu 
Blokowanie.

Menu “08 Ustawienia domyślne” 
Tego menu należy używać w celu przywołania ustawień fabrycznych, lub w celu zapamięta-
nia i przywołania ustawień indywidualnych. 
Rada: Ustawienia wprowadzone przez specjalistę w czasie pierwszego uruchomienia 
regulatora powinny być zapamiętane jako ustawienia indywidualne.

Menu “09 Parametry Serwisowe” 
W wypadku awarii, w celu np. uzyskania zdalnej diagnozy przez telefon, stany pracy i usta-
wienia regulatora można wyświetlić używając tego menu.
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2x строчнЫй дисплей с 
подсветкой

Кнопки 
 управления 
 и настройки

Индикатор 
 режима работЫ

КабелЬ подключения 
циркуляционного 
насоса (0,5 метра)

Кабель электропитания 
с вилкой /1,5 метра)

Подключение  
датчика внешней 
темпертурЫ  
(провод 15 метров)

Подключение 
комнатного 
датчика (опция)

КабелЬ накладного 
датчика температурЫ 

подающей магистрали 
(1,0 метр)

Датчик 
подачи

Внешний 
датчик

КомнатнЫй 
датчик

СетЬ 
230В / 50Гц

Насос 
230В~

Перед использованием контроллера прочитайте данную инструкцию!
Привод с встроенным контроллером предназначен для регулирования систем напольного и 
радиаторного отопления в соответствии с погодными условиями. Температура в подающей 
магистрали считается в зависимости от внешней температуры воздуха, и с помощью привода 
заслонка смесительного трехходового клапана занимает необходимое положение.

Данный контроллер позволяет настроить  дневную температуру, экономную ночную и комфортную 
температуру.  Это позволяет настроить устройство для конкретной системы и конкретных 
параметров. 

Температура в подающей магистрали отопления может легко и удобно корректироваться из 
жилого помещения с помощью дополнительного комнатного датчика.

Двухстрочный жидкокристаллический дисплей с функцией пониженного потребления энергии 
отображает текущую температуру и режим работы контроллера. Параметры контроллера могут быть 
изменены с помощью трех кнопок, функции каждой из которых отображаются на дисплее в  
нижней строке.

Мигающая индикаторная лампочка сообщает об ошибке в работе контроллера или работе в 
не стандартном  режиме, который также отображается на дисплее  в виде текстовой строки. В 
нормальном режиме работы индикатор не горит.

Текущее положение смесительного клапана и угол поворота отображается с помощью 
стрелочного указателя на красном настроечном диске.

Благодаря тому, что на контроллере уже смонтированы все электрические кабели, установка 
контроллера не вызывает особого труда и ошибок. Устройство предназначается для монтажа на 
ротационные трехходовые смесительные клапаны ESBE  в соответствии с документацией на них. 
Так же доступны дополнительные переходники для монтажа на клапаны других фирм.

Описание . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Привод со встроенным контроллером в  пластиковом корпусе с 
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .установленными электрическими кабелями

Электропитание . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 230Вт/50Гц  +/-10%

Потребляемая мощность. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  5 ВА

Ток коммутации контактов. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 450 ВА для циркуляционного насоса, 2А

Усилие привода . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .15Нм, время поворота 120сек/90°

Температурные датчики. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Тип температурных датчиков KTY 81-210

Температурный диапазон:

       для подающего датчика  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .0 … 105°С

        для датчика внешней температуры. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  -50 … +70°С

Класс защиты . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . IP 54 по DIN 40050 CE

Габаритные размеры:

       высота . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  95 мм

       ширина. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  135 мм

       глубина. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  85 мм

Рабочая температура . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0 … 40°С

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ,  ПРИВОД 90С

ПРИВОД С КОНТРОЛЛЕРОМ Серия 90CRU
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Запуск

Что делать в слуЧае неИсправностИ?

обслужИванИе/руЧноЙ режИм (только для квалифицированного персонала)

Возьмите медный провод 2х0,75 мм2. Зачистите изоляцию с концов кабеля на 40 мм и вставьте 
один конец в специальные зажимы контроллера привода 90С, другой конец провода вставьте в 
зажимы комнатного датчика – полярность роли не играет.

Однажды включенный, привод с контроллером продолжает работать и зимой и летом в 
соответствии с внешней температурой. В режиме ”Лето” смесительный клапан закрыт, а 
циркуляционный насос выключен. Индикатор мигает красным светом, показывая, что контроллер 
находится в режиме ожидания. 

В режиме ”Зима” циркуляционный насос включается, а привод настраивает клапан на 
необходимый подмес.

Когда контроллер включается, он работает с программой, заложенной на заводе, позволяющей 
устройству работать со стандартными параметрами, необходимо только перенастроить 
внутренние часы. Для выбора типа системы отопления, где будет использоваться контроллер, 
смотрите раздел инструкции, посвященный описанию меню контроллера.

Если, например, необходимо изменить направление поворота привода, то обратитесь к разделу 
меню ”06 Special Functions” (06 Специальные функции).

Ручной режим, смотри раздел ”Emergency/Manual mode” (Обслуживание/Ручной режим), может 
использоваться для проверки включения насоса и для проверки правильной работы смесительного 
клапана. 

Не открывайте контроллер, предварительно не отсоединив его от электросети!

Контроллер защищен предохранителем в 2А. Сняв крышку контроллера, предохранитель можно 
проверить или заменить.

Неполадки температурных датчиков в случае короткого замыкания или обрыва провода 
отображаются миганием светового индикатора и выводом аварийного сообщения на дисплей 
контроллера. Температурный датчик может быть проверен с помощью Омметра в соответствии с 
данными, приведенными в таблице.

Сопротивления датчиков в зависимости от температуры на их поверхности (для датчиков типа 
KTY81-210):

T./°C  -10 0 10 �0 �0 �0 �0 60 70 80

R./  1�9� 16�0 177� 19�� �080 ���� ��17 ��97 �78� �980
 

1 Электро ручной режим 
Для проведения сервисного обслуживания оборудования или для обнаружения неполадок в 
работе, например поломка датчика, контроллер может использоваться в электро ручном режиме. 
Насос продолжает работать, а смесительный клапан может быть установлен на желаемую позицию.

Для того, что бы это сделать, выберете в меню режим ”Mode” (Режим) с помощью кнопок со 
стрелками и далее нажмите кнопку выбора. Измените режим работы на ручное управление.

Индикатор режимов работы будет мигать красным цветом, показывая, что контроллер работает в 
ручном режиме управления. Смесительный клапан с помощью кнопок ”Open” (Открыть) и ”Close” 
(Закрыть) может быть установлен в желаемое положение. Циркуляционный насос при этом будет 
продолжать работать. Для выхода из ручного режима управления, нажмите кнопку ”ESC” (Выход) и 
контроллер перейдет в предыдущий режим управления.

Присоединительный комплект, необходимый для монтажа на смесительные клапаны ESBE постав-
ляется в комплекте с приводом.Смонтируйте привод на смесительный клапан, в соответствии с 
инструкциями и так как показано на странице 2 

Данный привод может также монтироваться на смесительные клапаны других производителей, но 
с применением специальных присоединительных комплектов, которые поставляются дополнитель-
но. Инструкции по монтажу прилагаются к каждому комплекту.

Предупреждение: Отключите электропитание, прежде чем производить электрический монтаж 
привода и нагрузок.

Примечание: Контроллер не выполняет защитных функций. Для обеспечения защитных функций, 
таких как защита от замерзания, превышения температуры и давления в системе, вы должны 
предусмотреть соответствующие устройства.

Привод может монтироваться только квалифицированным персоналом в соответствии с местными 
стандартами и правилами.

Привод 90С должен быть смонтирован в следующей последовательности:

1 Датчик температуры подачи (S2): 
Кабель с датчиком уже присоединены к приводу, на кабеле есть наклейка ”Flow Pipe Sensor” 
(Датчик температуры подачи), и должен быть установлен на подающем трубопроводе системы 
отопления с помощью прилагающейся крепежа. Для обеспечения достоверности показаний 
датчика после присоединения его необходимо закрыть теплоизоляцией.

2 Датчик внешней температуры (S1): 
Смонтируйте датчик внешней температуры на северной стене здания в месте где на датчик не 
действуют прямые солнечные лучи. 

Присоедините кабель, обозначенный как ”Outside Sensor” (Датчик внешней температуры), к спе-
циальным клеммам на приводе – полярность роли не играет. Для учета тепловой инерции здания 
рекомендуется устанавливать датчик внешней температуры в нишу на внешней стене здания.

3 Циркуляционный насос:  Внимание: Переменное напряжение 230В 
Если циркуляционный насос будет управляться контроллером привода, то удалите с концов 
кабеля насоса, присоединенного к контроллеру и обозначаемого как ”Pump”, защитные колпачки. 
Присоединение кабеля к насосу выполнить следующим образом: 
Зелено-желтый: Заземление 
Синий:  Нейтраль 
Коричневый: Фаза

Примечание: Если циркуляционный насос не подключается к контроллеру привода, то электричес-
кий кабель насоса необходимо снять.

4 Подключение электропитания:  Внимание: Переменное напряжение 230В 
Для подключения к электросети используется электрический кабель с вилкой, который 
обозначается ”Power Supply” (Источник питания). Вставьте электрическую вилку в розетку с 
заземляющим контактом и параметрами электропитания 230В / 50 Гц. 
Расшифровка цвета проводов: 
Зелено-желтый: Заземление 
Синий:  Нейтраль 
Коричневый: Фаза 
5 Комнатный датчик (S3) 
Если в системе подразумевается использовать комнатный датчик, то он должен быть подключен 
следующим образом:

прИсоедИненИе прИвода

ЭлектрИЧеское прИсоедИненИе 
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2 Механический ручной режим 
Примечание: Механический ручной режим может быть использован, только если привод 90С 
находится в электро ручном режиме управления или отключен от сети электропитания.

В критических ситуациях, когда двигатель или редуктор неисправен, смесительный клапан 
может быть установлен на желаемую позицию вручную. Для того, что бы это сделать, переведите 
контроллер 90С в электро ручной режим, как это сделать описано выше. Нажмите и удерживайте 
серую кнопку отключения редукторного механизма. Когда это будет проделано, можно вращать 
смесительный клапан с помощью гаечного ключа на 20. После настройки гаечный ключ нужно 
снять для предотвращения повреждения привода.   

Для возвращения в автоматический режим управления смесительный клапан нужно повернуть 
с помощью гаечного ключа до тех пор, пока кнопка отключения редукторного механизма не 
вернется в исходное положение.

Верхняя строчка дисплея показывает меню, которое может быть выбрано; параметр, который 
можно изменить; режим работы; температуру или общую информацию – в зависимости от 
ситуации.

Нижняя строчка меню показывает функции трех кнопок управления, в зависимости от текущего 
раздела меню в верхней части дисплея:

< или > Переход от одного меню к другому и обратно.

Select (Выбор) Открытие текущего меню.

esc (Выход) Выход из текущего меню без применения сделанных изменений.

Change (Изменить) Выбор параметра для его изменения.

– или + Повышение или понижение значения параметра.

OK Подтверждение измененного параметра.

Yes (Да) Подтверждение измененного значения параметра.

No (Нет) Отмена изменений текущего значения параметра.

Примечание: Если в течение 5 минут не нажата ни одна кнопка управления, то контроллер 
автоматически возвращается в стандартный режим отображения информации:

Текущей температуры внешнего температурного и магистрального датчиков, ожидаемой 
температуры в подающей магистрали, и режим работы циркуляционного насоса и смесительного 
клапана.

Дата и время отображаются на дисплее поочередно с текущим режимом работы контроллера. 
Если ни одна из кнопок дисплея не нажата в течение 6 минут, то подсветка дисплея отключится.

Исключение: Если контроллер в ручном режиме или режиме задачи параметров.

Раздел меню ”01 Temperatures” (Температуры) 
Текущие установки температуры приведены в данном меню. На первой позиции внешняя 
температура, (ожидаемая температура в подающей магистрали) и текущая температура в 
подающей магистрали.

Каждое из этих значений, а также корректировочное значения комнатного датчика отображаются 
в виде текстовых строк последовательно после нажатия соответствующей кнопки.

Раздел ”02 Operating Periods” (Программа работы) 
В данном разделе меню можно установить периоды режима работы системы отопления. Есть 
возможность задать как дневной цикл управления (одинаковый на каждый день) или недельный 
цикл управления (своя программа на каждый день недели).

Можно задать до трех режимов работы системы отопления на каждый день. Это позволяет задать 

перемещенИе по меню (установка и проверка параметров)

режим работы и время работы в каждом режиме на каждый день, что повышает комфортное 
использование.

Если на какой то из дней не задан режим работы, то контроллер будет работать в режиме 
экономичного отопления (Ночной режим).

Время работы в течение дня может быть задано в пределах от 00.00 до 24.00. Если второй 
или третий день работа системы отопления не подразумевается, то время старта этих периодов 
должно быть установлено на 24.00 для предотвращения случайной работы системы отопления. 

Настройка рабочих дней, комфортной и пониженной температуры доступны в разделе меню ”03 
Settings” (Установки).

Раздел меню ”03 Settings” (Установки) 
Данный раздел меню используется для задания параметров работы контроллера и, 
следовательно, регулирования температурных параметров. Заводские уставки параметров 
отображаются жирным шрифтом.

S/W day  18°C  (диапазон установки  10...30°C) 
Значение внешней температуры, при достижении которой происходит переключение  между 
режимами работы ”Зима” и ”Лето”. 

Режим ”Лето”: Когда заданная температура достигнута, смесительный клапан закрывается и 
циркуляционный насос выключается. 

Режим ” Зима”: Если температура опускается ниже заданного значения, то контроллер 
активируется.

S/W night  12°C  (диапазон установки  10...30°C) 
Данный параметр имеет тоже значение, что и s/w day, но переключение происходит по 
температуре в ночное время.

FT>HC off  15°C  (диапазон установки  7...30°C) 
Если значение температуры в магистрали превышает установленную  величину, то смесительный 
клапан закрывается и циркуляционный насос останавливается.

Max.FT  45°C  (диапазон установки  30...105°C) 
Данный параметр задает максимальную температуру в подающей магистрали отопительного 
контура для предотвращения перегрева. Это очень важно для систем напольного отопления, 
так как пластиковые трубы и напольное покрытие может быть испорчены вследствие перегрева. 
Если значение температуры в магистрали превышает установленную  величину, то смесительный 
клапан закрывается и циркуляционный насос останавливается.

В случае напольного отопления для обеспечения большей безопасности циркуляционный насос 
рекомендуется подключать через дополнительный защитный термостат.

Heating curve  1,2  (диапазон установки  0.0...3.0) 
Контроль температуры в подающей магистрали происходит в зависимости от внешней темпера-
туры и с использованием линейной характеристики. График, расположенный ниже характеризует 
температуру в подающей магистрали системы отопления в зависимости от внешней температуры. 

Пример 1. Пересечение наружной температуры -12С и температуры подающей линии 60С дает 
кривую с наклоном 1,2. 

Пример 2. Максимальная температура подачи установленная на 45С дает относительное 
значение температуры 43С.
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Day corr.  5K  (диапазон установки  0...50K) 
Корректировка дневной температуры используется для параллельного сдвига кривой нагрева 
во время дневных режимов работы контроллера. Это позволяет скорректировать температуру 
нагрева, если выбранная характеристика не обеспечивает комфортного нагрева.

Данный параметр используется, если с помощью кривой нагрева не удается добиться  
оптимальных характеристик: 
   В теплую погоду – в помещении прохладно 
   В холодную погоду – в помещении жарко

Если такая ситуация происходит, то снизьте номер кривой нагрева на 0,2 значения и увеличьте 
значение параметра коррекции дневной температуры на 2-4°C. Данную процедуру можно  
выполнить несколько раз, подобрав оптимальное значение.

Comfort boost  off (Выкл) (диапазон установки   Выкл...10K) 
Если активирован комфортный режим работы, то значение данного параметра добавляется к 
значению корректировки дневной температуры для достижения более высокой температуры в  
отапливаемых помещениях.

Night reduce. -2K  (диапазон установки  +10...-30K) 
Если установлено отрицательное значение этого параметра, то температура в подающей 
магистрали системы отопления будет снижена во время работы в ночном режиме. Это снижает 
температуру в помещении, при этом обеспечивается экономия энергии, но можно использовать 
данный режим и днем, когда дома никого нет.

Например: С корректировкой дневной температуры в +5К и ночной корректировкой в -2К, 
температура в подающей магистрали в ночном режиме работы снизится на 7°C.

Раздел  меню ”04 Mode” (Режим) 
В этом разделе меню контроллер можно переключить из автоматического  в один из следующих 
режимов работы: постоянный дневной, постоянный ночной, ручной, режим выключено или режим 
отладки.

Auto = Автоматический режим 
Контроллер работает в нормальном режиме с установленными параметрами.

ConDay  = Постоянный дневной режим 
Контроллер постоянно работает в дневном режиме с установленной корректировкой дневной 
температуры. Остальные режимы работы не задействованы. Если данный  режим активирован, то 
на дисплее контроллера периодически отображается надпись ”ConDay mode”.

ConNight  = Постоянный ночной режим 
Контроллер постоянно работает в ночном режиме с установленным значением ночного 
понижения. Остальные режимы работы не задействованы. Если данный  режим активирован, то на 
дисплее контроллера периодически отображается надпись ”ConNight mode”.

Off = Контроллер выключен 
Все функции контроллера отключены. Если данный  режим активирован, то на дисплее 
контроллера периодически отображается надпись ”OFF mode”, а индикатор режима работы 
мигает.

Manual = Ручной режим (см также раздел Обслуживание/Ручной режим) 
Все функции контроллера отключены, кроме циркуляционного насоса. Смесительный клапан 
может быть открыт или закрыт с помощь кнопок управления. Текущая температура в подающей 
магистрали системы отопления отображается на дисплее. Индикатор режима работы мигает. 
Если выйти из меню, то контроллер вернется в предыдущий режим работы.

Setpoint = Контроль по уставке 
Примечание: Часть функций контроллера отключена и контроль будет осуществляться только в 
соответствии с температурной уставкой, заданной в этом меню при работащем циркуляционном 
насосе. Текущая температура в подающей магистрали системы отопления отображается на 
дисплее. Если выйти из меню, то контроллер вернется в предыдущий режим работы.

Раздел меню ” 05 Set Clock” (Установка времени) 
Когда происходит включение контроллера в первый раз, то предлагается установить текущее 
время и дату. В случае отключения электропитания от контроллера время и дата сохранятся в 
памяти до 5 дней.
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Раздел меню ”06 Special Functions” (Специальные функции) 
В этом разделе меню доступны специальные функции.

Language = Установка языка меню 
Доступные языки для отображения на дисплее Английский, Немецкий, Французский, Шведский, 
Норвежский, Испанский, Русский, Польский, Чешский, Румынский.

Valve On time = Настройка времени работы смесительного клапана 
Заводская настройка длительности импульса работы клапана - 1 секунда и данная величина 
может быть настроена в пределах от 0,5 … 4,5 секунды с шагом в 0,5 секунд.

Dir. of rotation = Установка направления открытия и закрытия 
Заводская установка этого параметра: вращение по часовой стрелке ОТКРЫВАЕТ клапан, а 
вращение против часовой стрелки ЗАКРЫВАЕТ клапан. В зависимости от того, как установлен 
смесительный клапан, можно изменить и направление работы привода. По этой причине в 
комплекте прилагается специальная наклейка, обозначающая направление вращения клапана, 
которая должна быть наклеена в случае замены направления открытия и закрытия клапана. Для 
этого отвинтите крестовой отверткой защитное стекло на передней панели индикатора вращения 
и поменяйте наклейку и приверните диск обратно.

Frost prot. = Защита от замерзания 
Если внешняя температура опустится ниже 0°C, то активизируется функция защиты от замерзания. 
Температура в подающей магистрали системы отопления будет поддерживаться на уровне 
20°C для защиты оборудования системы отопления от повреждения. Если внешняя температура 
поднимется выше +2°C, то данная функция отключится. По умолчанию данная функция включена. 
Функция защиты от замерзания не работает, если контроллер находится в ручном режиме 
управления, в режиме установки параметров или в выключенном режиме.

Man.Adjust = Ручная настройка датчиков 
Контроллер 90С позволяет вносить корректировку в показания датчиков для компенсации 
возможных ошибок, например, вследствие длинных проводников. Если значение прибавить на 
одну единицу, то к значению температуры будет прибавлено 0,5°C, Если снижено на одну единицу, 
то от значения температуры будет вычтено 0,5°C. Значение по умолчанию = 0.

Auto adjust = Автоматическая настройка и тестирование 
Данную функцию может использовать только производитель. Использование данной функции 
защищено паролем.

Режим меню ”07 Menu Disable” (Отключение меню) 
Данная функция будет полезна в случае, если есть возможность несанкционированного доступа 
к настройкам контроллера. Она отключает все меню, где есть возможность изменить настройки. 
Если потребуется внести изменения в настройки, данную функцию необходимо сначала отключить.

Раздел меню ”08 Default Settings” (Установки по умолчанию) 
В данном разделе можно вернуть все настройки к заводским, сохранить или восстановить 
персональные.

Рекомендация: Если контроллер настраивается в первый раз, то рекомендуется сохранить все 
параметры в персональные настройки.

Раздел меню ”09 Service Parameters”  (Сервисные настройки) 
В случае неисправности, например, для удаленной консультации по телефону, режимы работы и 
параметры могут быть отображены в этом разделе и потом записаны.

Возможны изменения и дополнения без предварительного уведомления.

Instrucţiuni de montaj şi utilizare
Servoregulatoarele din Seria 90C pot fi folosite pentru reglarea temperaturii în circuitele 
de încălzire prin pardoseală sau radiatoare. Temperatura în circuitul de amestec este 
calculată în funcţie de temperatura exterioară, ventilul de amestec este adus de către 
servoregulator în poziţia corectă pentru realizarea acesteia. Se pot realiza două nivele de 
temperatură: confort şi economic alternate de 3 ori pe zi. Aceasta permite servoregula-
torului adaptarea la cerinţele proprii fiecărui utilizator.

Afişajul iluminat cu 2 rânduri a câte 16 caractere prezintă temperaturile şi starea de 
lucru actuale. Cu ajutorul celor trei taste pot fi setate fiecare funcţie în parte, aşa cum 
sunt arătate pe afişaj. LED-ul luminează intermitent , atunci când există o defecţiune 
sau apariţia unei stări anormale în funcţionare. LED-ul este oprit în condiţii normale de 
funcţionare.

Poziţia ventilului şi direcţia de rotaţie este indicată simplu de discul roşu cu săgeata 
de marcare şi este uşor de recunoscut. Temperatura pe circuitul de încălzire poate fi 
ajustată foarte simplu şi uşor din cameră dacă senzorul de ambianţă cu potenţiometru 
(art. nr. 1620 02) este instalat. Deoarece 90C este precablat, operaţiunile de instalare 
sunt reduse la minim evitându-se astfel greşelile de instalare. Regulatorul trebuie doar 
montat pe un ventil de amestec ESBE în concordanţă cu descrierile (vezi fig. 1-3). Pot fi 
livrate separat adaptoare pentru montarea servoregulatoarelor din seria 90C pe ventile 
de diferite mărci.

Produsul de bază  . . . . . . . . .  Servoregulator în carcasă de plastic, precablat cu senzori de 
                                     . . . temperatură exterioară şi de conductă, cablu de alimentare cu 

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . stecker Schuko şi cablu cu conector pentru pompă

Tensiune alimentare . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .230 V / 50 Hz +/- 10%

Consum propriu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  5 VA

Capacitate comutare . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 450 VA pentru pompă de încălzire, 2A

Tip motor . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .15 Nm, timp de rulare 2 minute pentru o rotaţie de  90º

Senzori . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .senzor de temperatură aplicat şi de exterior cu element 
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .sensibil tip KTY 81-210

     Gama de măsură a senzorilor      senzor aplicat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0 to 105°C

                                                             senzor exterior . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . -50 to +70°C

Clasa de protecţie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .IP 54, conform  DIN 40050 CE

Dimensiuni (aprox.):
     înălţime . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 95 mm

     lăţime. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .135 mm

     adâncime . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 85 mm

Temperatură ambiantă  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .0 până la  40°C max

DATE TEHNICE, SERIA 90C

SERVOREGULATOR Seria 90CRO
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Afişaj iluminat cu 
cristale lichide 2x16 

caractere

Operare 
autoexplicativă 

folosind taste cu 
membrană

LED pentru  
afişarea funcţionării 

Cablu de 0,5m 
pentru pompă 
– precablat

Cablu de alimen-
tare 1,5m cu stecker 
Schuko – precablat

Cablu de 15m 
pentru senzor 
de temperatură 
exterioară – precablat

Opţional – se 
poate conecta 
un senzor de 
cameră

Senzor de contact cu 
cablu de 1m – 

precablat

Senzor de 
conductă

Senzor de 
exterior

Senzor 
de 
cameră

Reţea 
230Vca

Pompă 
230Vca

Kitul de montaj necesar pentru ventilele ESBE este livrat împreună cu servoregulatorul. 
Conectaţi servoregulatorul şi ventilul de amestec aşa cum este prezentat în descrierea 
de la pagina 2.

Servoregulatorul poate fi de asemenea folosit pentru alte mărci de ventile de amestec, 
utilizând diferite adaptoare de montaj, ce pot fi comandate separat. Instrucţiunile de 
montaj vor fi incluse în aceste adaptoare funcţie de tipul de ventil utilizat.

Informatii de siguranţă: Tensiunea va fi oprită înainte de începerea operaţiunilor de 
montaj.

Atenţie: Regulatorul nu înlocuieşte în nici un caz echipamentele tehnice de siguranţă. 
Măsuri, precum protecţia la îngheţ, antiopărire, protecţie la suprapresiune trebuiesc 
prevăzute în instalaţie, dacă sunt necesare. 

Instalarea servoregulatorului poate fi realizată numai de către personal calificat în 
concordanţă cu legislaţia în vigoare.

Servoregulatorul este cablat în următoarea ordine:

1 Senzor temperatură de conductă (S2 – senzor de tur): 
Senzorul de tur (este precablat şi etichetat cu “Flow Pipe Sensor”) va fi montat pe 
circuitul de amestec cu ajutorul colierului  livrat standard. Pentru a realiza o citire cât mai 
corectă, senzorul va fi izolat faţă de ambient.

2 Senzor temperatură exterioară (S1): 
Montaţi senzorul de exterior pe peretele nordic al clădirii într-o zonă ferită de vânt. 
Senzorul de temperatură exterioară (etichetat cu “Outside Sensor”) este conectat din 
fabrică şi prevăzut cu 15 metri de cablu. În cazul în care lungimea este insuficientă se 
poate prelungi cu un cablu de minim 2x0,75mm, polaritatea neavând nici o importanţă.

3 Pompa de circulaţie:  Atenţie: 230 Vca 
Dacă pompa de circulaţie este conectată la servoregulator, deconectaţi cele trei termi-
nale precablate şi etichetate “Pump” şi conectaţi cablul la pompa de circulaţie după cum 
urmează: 
Verde-Galben: Împământare PE 
Albastru: Albastru N 
Maro: Fază L

Notă: Dacă pompa nu este conectată la servoregulator, acest cablu va fi îndepărtat de 
către electrician.

4 Reţea:   Atenţie: 230 Vca 
Conectarea regulatorului la reţeaua electrică se face cu ajutorul cablului etichetat “power 
supply” prevăzut cu stecker Schuko, la o priză 230V / 50Hz. 
Verde-Galben: Împământare PE 
Albastru: Albastru N 
Maro: Fază L

MONTAjUL SERVOREGULATORULUI

CONExIUNI ELECTRICE
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PUNEREA îN FUNCţIUNE

INDICAţII IN CAzUL AVARIILOR

REGIM MANUAL/URGENţE  (numai pentru instalatorii calificaţi)

5 Senzor temperatură ambiantă tip (S3) disponibil opţional 
Dacă un senzor de ambianţă este necesar, va fi cablat astfel:

Dezizolaţi maxim 40 mm la un cablu 2x0,75mm² şi introduceţi-l într-o presetupă liberă 
în partea inferioară a servoregulatorului. Conectaţi cele 2 terminale la servoregulator, 
polaritatea neavând nici o importanţă 

Odată ce servoregulatorul a fost conectat la reţea este gata pentru funcţionare şi va intra 
în regim de iarnă sau vară în concordanţă cu temperatura exterioară. În modul de vară , 
ventilul de amestec este închis complet şi pompa de circulaţie este oprită. LED-ul rosu se 
aprinde arătând modul de lucru „Oprit” (stand-by). În modul de iarnă pompa de circulaţie 
este activată şi ventilul este dus în poziţia de amestec.

Când servoregulatorul este pornit, programul de funcţionare este cel presetat de fabrică 
în funcţie de ceasul programator intern. Pentru particularizarea programării regulatorului 
se va consulta paragraful Meniul de opreare 8.

Dacă este necesar, sensul de rotaţie al ventilului poate fi inversat din meniul “06-Funcţii Speciale”.

În regimul manual (secţiunea Urgenţe-Regim manual) se pot verifica funcţionarea pompei 
şi deschiderea/închiderea în direcţia corectă a ventilului de amestec.

Nu desfaceţi capacul servoregulatorului înaintea deconectării de la reţea!
Servoregulatorul este protejat de o siguranţă de 2A. Aceasta poate fi verificată şi 
schimbată prin demontarea capacului.

Un defect prin întreruperea sau scurtcircuitul senzorului de exterior sau conductă, va fi 
indicat prin aprinderea intermitentă al LED-ului si apariţia mesajului de eroare pe afişaj. 
Corecta funcţionare a senzorilor poate fi controlată cu ajutorul unui Ohm-metru, folosind 
tabelul de mai jos.

Temperaturi pentru senzor KTY81-210:

T./°C  -10 0 10 �0 �0 �0 �0 60 70 80

R./  1�9� 16�0 177� 19�� �080 ���� ��17 ��97 �78� �980

1 Regim manual electric 
Pentru a permite testarea la pornire sau în cazul unor defecţiuni la senzori, regimul 
automat de lucru al servoregulatorului poate fi anulat folosind regimul manual, pompa 
poate fi pornită şi ventilul adus în poziţia dorită. Pentru a realiza acest lucru, selectaţi 
meniul 04 “Regim Lucru” din meniul principal, folosind tastele cu sageţi, apoi apăsaţi 
tasta “Select” (selectare, alegere). Schimbaţi regimul de lucru în manual. LED-ul se va 
aprinde intermitent pentru a indica că regimul manual este activ, iar ventilul poate fi adus 
în poziţia dorită folosind tastele “Înc” (închidere) şi “Des” (deschidere). Pompa este pornită 
în Regimul Manual. Pentru ieşirea din Regimul Manual apasaţi tasta “ESC” şi regulatorul 
revine în regimul de lucru iniţial.

MENIUL DE OPERARE - SETARE şI VERIFICĂRI PARAMETRI

2 Regim manual mecanic 
Atenţie: Regimul manual mecanic poate fi folosit, numai dacă servoregulatorul este de-
conectat de la reţea sau poziţionând servoregulatorul în regimul manual electric descris 
mai sus şi apoi apăsaţi butonul gri al servoregulatorului.

Prin această operaţie levierul de comandă manuală permite deplasarea ventilului de 
amestec în poziţia dorită. Pentru a reveni în regimul automat, levierul de comandă manu-
ală va fi adus în poziţia de cuplare cu servomotorul, aceasta fiind confirmată printr-un clic 
şi ieşirea în exterior a butonului.

Linia superioară a afişajului indică meniul care poate fi selectat, reglajele care pot fi făcu-
te, modul de funcţionare, temperatura actuală sau informaţii generale.

Linia inferioară a afişajului explică funcţiile celor trei taste în concordanţă cu informaţiile 
liniei superioare. Funcţii taste:
< sau > Trecerea de la o opţiune a meniului la alta şi  
 înapoi fără a realiza modificări 
Select Selectarea meniului afişat.
Anulare Părăsirea meniului curent fără schimbarea  
 vreunei schimbări ce a fost realizată.
Schimbă Introducerea opţiunilor particulare pentru a  
 realiza modificări în meniul curent.
– sau + Creşterea sau descreşterea valorilor afişate.
OK Confirmarea setărilor de pe afişaj.
Da Confirmarea datelor afişate.

Nu Respingerea (anularea) datelor afişate.

Informaţie: Dacă nici o tastă nu este apăsată pe o perioadă mai mare de 5 minute, 
atunci servoregulatorul revine la afişarea de bază, valorile temperaturii actuale a sen-
zorilor de exterior şi de tur, temperatura de referinţă tur şi starea de lucru a pompei şi 
ventilului, între timp apare pentru un timp foarte scurt pe ecran data si ora, precum şi 
modul de lucru al servoregulatorului. După 6 minute de la ultima apăsare a unui taste 
iluminarea afişajului se va opri.

Excepţie: dacă servoregulatorul este în regim manual sau temperatură fixă tur.
Meniul “01 Temperaturi”  
În acest meniu sunt afişate valorile temperaturilor curente. Mai întâi apar pe afişaj valoa-
rea temperaturii exterioare, (temperatura de referinţă circuit tur) şi valoarea instantanee 
a temperaturii pe circuitul tur.

Fiecare dintre aceste valori cât şi valoarea de corecţie a senzorului de ambianţă (opţional) 
pot fi afişate individual în text clar prin apăsarea unui buton.

Meniul ”02 Program de funcţionare” (Program funcţ.) 
Meniul este folosit pentru a programa perioadele de funcţionare în regim Confort sau Economic 
pe fiecare zi pentru circuitul de încălzire. Ceasul programator poate fi setat să realizeze program 
zilnic (toate zilele identic) sau săptămânal (program diferit pe fiecare zi a săptămânii).

Pentru fiecare zi sunt disponibile pînă la 3 perioade de confort şi 3 economic. Este posibil 
ca în fiecare zi să avem pe una din cele 3 perioade o pornire forţată a sistemului „Confort 
boost” (pornire la capacitate maximă) pentru a realiza temperatura dorită într-un timp 
rapid.
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În afara perioadei de funcţionare “Confort” servoregulatorul este în regim de funcţionare 
Economic. Perioadele de funcţionare în fiecare zi pot fi programate în intervalul 00:00 la 
24:00. Dacă a doua sau a treia perioadă nu este necesară, ora de start a perioadelor 
respective va fi setată la 24.00 – acest lucru duce la anularea acestora.

Modurile de funcţionare Corecţie regim Confort, Confort Boost (pornire la capacitate 
maximă a sistemului), şi Economic sunt explicate pe larg în meniul „03 Setări”.

Meniul “03 Setări” 
Acest meniu este folosit pentru programarea funcţiilor servoregulatorului şi nivelului de 
temperatură dorit.

V/I (trecere vară/iarnă)  18°C  (Gamă de reglaj 10...30°C) 
Această valoare se referă la regimul Confort. Selectaţi temperatura exterioară la care 
regulatorul va trece din regimul de funcţionare vară în regimul de funcţionare iarnă (por-
neşte încălzirea).

Regimul vară: Dacă temperatura exterioară depăşeşte valoarea setată, ventilul de ames-
tec se închide şi pompa este oprită.

Regimul iarnă: dacă temperatura exterioară scade sub valoarea setată, servoregulatorul 
porneşte pompa de circulaţie şi aduce ventilul în poziţia necesară realizării temperaturii de 
referinţă pe circuitul tur.

V/I (trecere vară/iarnă)  12°C  (Gamă de reglaj 10...30°C) 
Această valoare se referă la regimul Economic. Selectaţi temperatura exterioară la 
care regulatorul va trece din regimul de funcţionare vară în regimul de funcţionare iarnă 
(porneşte încălzirea).

Regimul vară: dacă temperatura exterioară depăşeşte valoarea setată, ventilul de ames-
tec se închide şi pompa este oprită.

Regimul iarnă: dacă temperatura exterioară scade sub valoarea setată, servoregulatorul 
porneşte pompa de circulaţie şi aduce ventilul în poziţia necesară realizării temperaturii de 
referinţă pe circuitul tur.

T. Min. Tur (Temperatură minimă pe circuitul tur) 15°C (Gamă de reglaj 
7...30°C) 
Dacă temperatura necesară pe circuitul tur (calculată de regulator conform curbei de 
încălzire) este mai mică decât valoarea setată mai sus, ventilul de amestec se închide şi 
pompa de circulaţie este oprită.

T. Max. Tur (temperatura maximă pe circuitul tur)  45°C  (Gamă de reglaj  
30...105°C) 
Temperatura maximă pentru circuitul de amestec setată în acest parametru este folosită 
ca limită superioară în funcţionare pentru prevenirea supraîncălzirii în circuitul respectiv. 
Această valoare este importantă în circuitele de încălzire prin pardoseală pentru a preveni 
avarierea ţevilor de plastic sau a pardoselilor. 

Dacă temperatura este depăşită, ventilul se închide, iar pompa se opreşte. Valoarea maxi-
mă de referinţă este limitată la T.Tur maxim -2°C, de exemplu 45 - 2 = 43°C. 

La circuitele de încălzire prin pardoseală - exceptând limitarea electronică a temperaturii 
realizată de servoregulator - se va monta un termostat de sigurantă (nelivrat) conectat în 
serie cu pompa de circulaţie.

Curbă încălz (curbă încălzire)  1.2  (Gamă de reglaj 0.0...3.0) 
Curbă încălz (curbă încălzire) - Gama de reglaj 0.0…2.1 (setat din fabrică la 1.2)

Necesarul de căldură în conducta tur este calculat ţinând cont de temperatura exterioară 

şi caracteristica curbei. Diagrama arată efectul selectării uneia dintre curbele de încălzire. 
Curba corectă este determintă prin intersectarea temperaturii maxime de amestec cu 
temperatura minimă exterioară. (Notă: Pentru Bucureşti sau zonele asemănătoare se va 
lua ca punct de reper temperatura exterioară de -12ºC).

Exemplu 1: intersectarea unei temperaturi exterioare de -12ºC cu o temperatură pe 
circuitul tur de 60ºC rezultă o setare a curbei de 1,2.

Exemplul 2: o temperatură maximă pe tur setată la 45ºC, va asigura o temperatură de 
referinţă de 43ºC.

Corecţie Con. (Corecţie temperatură în regim Confort)   5K     (Gamă de reglaj 0...50K) 
Corecţia temperaturii în regim Confort este folosită pentru translatarea paralelă şi corec-
tarea curbei de încălzire în perioadele de funcţionare Confort când se poate întâmpla ca 
funcţie de temperatura exterioară, temperatura calculată pentru circuitul de amestec să 
nu realizeze exact temperatura dorită în mediul ambiant.

Pot apărea următoarele situaţii dacă curba de încălzire nu a fost aleasă corespunzător: 
   la temperatură exterioară mare – încăperea este prea rece 
   la temperatură exterioară mică – încăperea este prea caldă

În acest caz reduceţi caracteristica curbei în paşi de 0,2 şi creşteţi corecţia de zi cu 
2º…4ºC (2K…4K) în fiecare caz. Acest proces va fi repetat de câteva ori dacă este nece-
sar, până la găsirea unor temperaturi optime.

Comfort boost (pornirea instalaţiei în forţă)  oprit  (Gamă de reglaj off...10K) 
Dacă pe perioada Confort funcţia Confort Boost este activată, această valoare va fi 
adaugată peste valoarea corecţiei în regim Confort pentru a atinge o temperatură mai 
mare în mediul ambiant.

Economic (Reducere temperatură în regim Economic)   -2K    (Gamă de reglaj +10...-30K) 
Dacă se va seta o valoare negativă pentru regimul de lucru Economic, temperatura de 
tur va fi redusă astfel încât temperatura din cameră să fie scăzută cu valoarea setată 
(comparativ cu regimul Confort). Acest parametru permite realizarea economiei de 
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energie pe durata perioadelor de lucru Economic.

Exemplu: La o corecţie în regim Confort de  +5K şi o reducere pe timpul nopţii de -2K, 
temperatura în circuitul tur este redusă cu 7ºC în regimul Economic.

Meniu „04 – Regim lucru” 
În acest meniu servoregulatorul poate fi comutat din regim “Automat” în regim “Confort 
Continuu”, în regim “Economic Continuu”, în regim “Oprit” în regim “Manual” sau în regim 
“Temperatură fixă Tur”.

Auto = Regim automat 
Servoregulatorul funcţioneză normal conform cu funcţiunile descrise anterior.

Con. Cont = Regim Confort Continuu 
Servoregulatorul operează continuu în regim Confort cu setarea corecţiei confort. 
Programul de funcţionare setat pe fiecare zi nu este luat în considerare. Dacă acest mod 
este activat, regimul "Con.Cont” (Confort Continuu)  va fi afişat.

Eco. Cont = Regim Economic Continuu 
Servoregulatorul operează continuu în regim Economic. Programul de funcţionare setat 
pe fiecare zi nu este luat în considerare. Dacă acest mod este activat, regimul "Eco.Cont” 
(Economic Continuu) va fi afişat.

Oprit = Regim Oprit 
Toate funcţiile servoregulatorului sunt oprite. Dacă acest regim este activat, pe afişaj va 
apare “Regim Oprit” intermitent şi LED-ul roşu se va aprinde ca avertizare.

Atenţie: protecţia anti-îngheţ nu este activată în regimul de lucru „Oprit”.

Manual = Regim manual (A se vedea ”Regim Manual / Urgenţe”) 
Toate funcţiile servoregulatorului sunt oprite şi pompa de circulaţie este pornită. Ventilul 
poate fi deschis sau închis prin manevrarea levierului după ce în prealabil a fost apăsat 
butonul de decuplare. Valoarea temperaturii de tur este afişată. În “Regimul Manual” 
LED-ul roşu se aprinde pentru avertizare. La ieşirea din regim servoregulatorul revine la 
regimul anterior de funcţionare.

T. fixă tur (temperatură fixă pe circuitul tur) = Reglare temperatură constantă pe circuit 
Atenţie: Funcţiile normale ale servoregulatorului sunt oprite acesta realizând doar un con-
trol la o temperatură fixă programată pe circuitul tur atunci cand pompa este în funcţiune. 
Valoarea actuală a temperaturii este afişată. După parăsirea meniului, servoregulatorul 
revine la modul de lucru iniţial.

Meniu “05 Setare Ceas” 
Când servoregulatorul este pornit pentru prima oară este necesară programarea orei 
şi datei. În cazul căderilor de tensiune ceasul intern al servoregulatorului are rezervă de 
funcţionare pentru încă 5 zile.

Regim “06 Funcţii spec.” (funcţii speciale) 
În acest meniu se pot realiza următoarele setări speciale.

Limba = setarea limbii în care servoregulatorul afişajă parametrii şi datele din sistem 
Regulatorul are încărcate în memorie limbile: engleză, germană, franceză, suedeză, norve-
giană, spaniolă, rusă, poloneză, cehă şi română . Limba setată din fabrică este engleza.

Timp Acţ. Ventil = Ajustarea timpului de cuplare pentru acţionarea ventilului 
Setarea de fabrică pentru perioada de cuplare este de 1 secundă şi poate fi setată în 
gama 0,5...4,5 secunde în paşi de 0,5 secunde.

Sens Rotaţie = Se setează direcţia de deschidere şi de închidere a ventilului 
Prin setările fabricii, ventilul se roteşte în sensul acelor de ceasornic pentru închidere şi 
în sens invers pentru deschidere. În funcţie de montarea ventilului în instalaţie această 
funcţie se poate inversa. În acest caz se va inversa şi abţibildul de pe discul de indicare 
a poziţiei de deschidere/închidere a ventilului. Pentru aceasta folosiţi o şurubelniţă mică 
pentru ridicarea capacului transparent de pe faţa servoregulatorului; schimbaţi abţibildul si 
introduceţi în locaşul prevăzut capacul transparent cu garnitura de izolare.

Prot. Îngheţ = Funcţia anti-îngheţ 
Dacă temperatura exterioară scade sub 0ºC atunci când funcţia este activată,  tempera-
tura de referinţă în circuitul tur va fi de minim 20ºC pentru a proteja circuitul împotriva 
îngheţului. Dacă temperatura exterioară creşte peste +2ºC operarea normală va fi reacti-
vată. Din fabrică protecţia la îngheţ este activată.

Protecţia la îngheţ nu funcţionează în regim „Manual”, „temperatură fixă tur” şi ”Oprit”.

Calibrare senzor = Corecţie manuală senzori 
Servoregulatorul oferă posibilitatea corectării valorilor citite de fiecare senzor pentru a 
compensa erorile de măsurare datorate spre exemplu distanţelor mari dintre Servoregu-
lator şi senzori. Dacă setarea este crescută cu un punct, temperatura afişată va fi deviată 
cu aproximativ 0,5ºC. Dacă setarea este redusă cu un punct, temperatura afişată va fi 
corectată cu aproximativ -0,5ºC. Setarea din fabrică este 0.

Auto Calibrare = Testarea şi ajustarea automată  
Această funcţie este disponibilă doar pentru fabricant şi accesibilă prin introducerea unui 
cod.

Meniu “07 Acces Limitat” (Limitarea accesului la meniuri) 
Acesta funcţie poate fi activată pentru a anula posibilitatea modificării accidentale a 
valorilor setate.

Dacă este necesară introducerea unor setări noi, funcţia “Acces Limitat” va trebui dezac-
tivată mai întâi.
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Subiect supus modificărilor şi amendamentelor. Ilustraţiile şi descrierea nu sunt exhaustive.

Meniu “08 Setări Ref.” (setări din fabrică sau personale) 
Meniu folosit pentru a reveni la setările efectuate din fabrică sau setările personale de 
referinţă efectuate anterior.

Recomandare: setările efectuate la prima punere în funcţiune de inginerul de sistem vor fi 
salvate ca setări de referinţă personale.

Meniu “09 Parametri Service” 
În cazul unor avarii pentru diagnosticarea de la distanţă la telefon, statutul de operare şi 
setările servoregulatorului pot fi afişate folosind acest meniu şi apoi prin accesarea cu 
parolă. Rezervat pentru producător sau instaltorii autorizaţi.

VREMENSKI REGULATOR Serija 90C
Prosimo pazljivo preberite navodila pred prvo uporabo. 
Vremenski regulator Serija 90C regulira temperaturo  izračuna ali talnega ogrevanja 
glede na zunanje vremenske razmere . Regulator izračunana ciljno temperaturo dvižnega 
voda, ki jo doseže z ustreznim premikanjem mešalnega ventila. 

Poleg običajnih nastavitev je možno nastaviti dnevno, nočno in komfort korekcijo. Le tako 
je možno povsem zadovoljiti zahteve uporabnika.

Z uporabo sobnega termostata (opcija) lahko udobno iz dnevne sobe nastavimo želeno 
temperaturo.

LCD display, ki ima 2x16 znakov in varčevalno funkcijo, kaže trenutno temperaturo v 
sistemu in delovni ciklus.Enostavne nastavitve so možne z uporabo treh gumbov na 
spodnjem delu displaya.

Rdeče LED lučke utripajo takrat, ko je v sistemu napaka, ali ko nastavljamo parametre 
delovanja. Med samim delovanjem pa ne svetijo.

Položaj mešalnega ventila in smer vrtenja je razločno vidna na levi strani (v rdečem krogu) 
s puščico.

Električna povezava regulatorja 90C je že tovarniško izvedena. S tem se izognemo more-
bitnim napakam. Poskrbeti moramo le za pravilno montažo na mešalni ventil po priloženih 
navodilih. Možno je dobaviti tudi različne montažne sete za druge mešalne ventile.

 

Osnovna enota . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Regulator v plastičnem ohišju,  . . . . . . . . . . . . .  
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . elektično povezan in senzorji

Električna napetost . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .230 V / 50 Hz +/- 10%

Poraba  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  5 VA

Menjalna kapaciteta . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 450VA za obtočno črpalko, 2A

Pogon . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15Nm, delovni čas 120 s/90°

Senzorji . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Temperaturni tip KTY 81-210

     Območje temp.naležnega senzorja . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .0 do 105°C

                                                zunanji senzor . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . -50 so +70°C

Razred zaščite . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . IP 54 po DIN 40050 CE

Mere (približno) :
     Višina  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 95 mm

     Širina . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .135 mm

     Globina. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 85 mm

Temperatura prostra . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .0 do 40°C max

TEHNIČNI PODATKI, SERIjA 90C

SI
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Montažni pribor za Esbe mešalni ventil je priložen regulatorju. Izvedba  je prikazana na 
strani 2. 

Regulator se lahko montira tudi na druge mešalne ventile, seveda z ustreznim montažnim 
priborom, ki ga lahko naročite pri Esbe. Navodila so priložena v vrečki.

Varnostno opozorilo: pred samo montažo izklopite vsak dovod elektrike.

Opomba: Regulator samodejno ne opravlja varnostne funkcije kot npr. začita pred 
zmrzaljo (glejte poglavje ”06 posebne nastavitve”), prenapetostjo, vodnim kamnom itd.

Regulator lahko priklopi le pooblaščen električar po veljavnih predpisih.

Regulator 90C se veže v naslednjem vrstnem redu:

1 Cevno naležno tipalo (S2): 
Senzor je povezan z kabli z oznako “Flow Pipe Sensor” . Montiramo ga na dvižni vod z 
priloženo sponko. Da bi senzor ustrezno deloval, ga je potrebno izolirati od okolice

2 Zunanje tipalo (S1)  
Montirajte ga na severno senčno zatišno lego.

Senzor z oznako “Outside Sensor”  ustrezno povežite – polariteta ni pomembna. Po potre-
bi (odvisno od izolacije) ohišje vgradite v steno.

3 Obtočna črpalka :  Pozor: 230 VAC 
Če bo črpalko vkljapljal regulator, na kablu z oznako “Pump” odstranite zaščitne čepke in 
povežite kot sledi: 
Zeleno/rumena: Ozemljitev  PE 
Modra:  Ničla N 
Rjava:  Faza L

Opomba: priklop naj izvrši profesionalen električar.

4 Priklop na električno omrežje:  Opozorilo : 230 VAC 
Vtaknite kabel z oznako “power supply” v ozemljeno 230 V/ 50 HZ vtičnico. Vezava: 
Zeleno/rumena: Ozemljitev  PE 
Modra:   Ničla N 
Rjava:  Faza L

5 Sobno tipalo (S3) kot opcija 
Po želji lahko priklopimo tudi sobno tipalo (ročni termostat). Izolacijo kabla  2x0,75mm2 
slečemo za cca 40mm na obeh straneh.Na eni strani ga priklljučimo na regulator na 
drugi pa zvežemo z termostatom.  

Regulator se bo po vklopu glede na zunanjo temperaturo sam nastavil na obratovanje 
(zimski ali letni režim). V letnem režimu je mešalni ventil popolnoma zaprt, črpalka je 
izključena. Rdeča LED dioda sveti v ”stand by” režimu.
Pri zimskem režimu je črpalka vklopljena, regulator postavi mešalni ventil v željen položaj.

Po vklopu regulatorja in nastavitvi časa se bo aktiviral naložen program z osnovnimi 

PRITRDITEV POGONA

ELEKTRIČNA POVEzAVA

ObRATOVANjE

2x16 znakov  
LCD display

Nastavitve  
delovanja preko 
mehkih gumbov

Test delovanja,  
viden z LED lučko

0.5 m električni kabel 
za črpalko  
(že povezan)

1,5 m električni  
kabel z vtičem

15 m kabla za 
zunanji senzor

Opcija povezave  
s sobnim  
termostatom

Vtični naležni  
senzor na 1 m kabla

Naležno 
tipalo

Zunanje 
tipalo

Sobni 
termo-
stat

Napajanje 
230 VAC

Črpalka 
230 VAC
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nastavitvami. Če želite nastaviti svoj program, si poglejte Meni navigacija. 

Po potrebi lahko zamenjate tudi smer vrtenja mešalnega ventila. Sledite navodilom  
v poglavju ”06 posebne nastavitve”.

Če želite preveriti pravilno delovanje črpalke in mešalnega ventila, uporabite Ročni način. 

Pred posegom obvezno odklopite električno napeljavo !
Regulator je varovan z 2A mini varovalko. Nahaja se pod ohišjem. Preglejte, če je v redu 
oziroma jo po potrebi zamenjajte. 

V primeru kratkega stika bo utripala rdeča LED dioda z napisom error. Z ohmmetrom pa 
lahko preverite temperaturni senzor glede na spodnjo tabelo.

Tabela temperaturne upornosti za KTY81-210 senzorje:

T./°C  -10 0 10 �0 �0 �0 �0 60 70 80

R./  1�9� 16�0 177� 19�� �080 ���� ��17 ��97 �78� �980

1 Elektro način 
Nastavitev položaja mešalnega ventila se lahko nastavi kot sledi :

V glavnem neniju z uporabo gumbov z puščicami izberite meni “Mode”. Nato izberite opcijo 
Manual.

Rdeča LED dioda utripa, kar pomeni da je aktivirana opcija Manual. Z gumbi OPEN in 
CLOSE nastavite položaj mešalnega ventila. Črpalka medtem lahko obratuje. Po nastavitvi 
za izhod pritisnite ESC gumb.

2 Ročni način 
Opomba: Ročni način se lahko uporablja le, če regulator ni priklopljen na električno nape-
tost oziroma če je v Elektro načinu.

V izrednem primeru lahko nastavimo ustrezen položaj mešalnega ventila tudi ročno. 
Regulator nastavimo v Elektro način kot je opisano zgoraj, potem pa pritisnemo siv gumb 
na vrhu. Medtem ko je gumb zaskočen lahko mešalni ventil nastavimo v željeni položaj z 
uporabo ključa 20. Po nastavitvi ključ obrnemo samo še za toliko, da se siv gumb ponovno 
sprosti.

Zgornja vrstica na displayu kaže : možne menije, nastavitve, delovanje, trenutno  
temperaturo in splošne informacije.

Spodnja vrstica pa funkcijo spodnjih treh gumbov v povezavi z zgornjo vrstico. Ključne funkcije:

< or > Premik iz enega menija v drugega.

Select Odpre izbrani meni.

esc Izhod iz izbrane nastavitve brez shranitve.

Change Vhod v izbrani meni za nastavitve.

– or + Povečanje / zmanjšanje izbranih vrednosti.

OK Potrditev izbranih nastavitev.

Yes Potrditev trenutnega izbora.

No Zavrnitev trenutnega izbora.

Opomba: Če v roku 5 minut ne potrdimo izbranih nastavitev, se bo regulator avtomatsko 
vrnil v normalno delovanje z prikazom sledečih parametrov na displayu: 
Trenutna zunanja in dvižna temperatura, željena temperatura dvižnega voda ter delovanje 
črpalke in mešalnega ventila. 

Datum in čas se prikazuje na displayju občasno z trenutno izbranim delovanjem. Če gumb 
ne pritisnemo v roku 6 minut, se bo izklopila osvetlitev displaya.

Izjema: če je regulator v načinu Ročni način  ali meniju Nastavitve

“01 Temperatures” – Meni nastavitev temperature 
Prikaže trenutne temperature: zunanjo, ciljno in dejansko temperaturo dvižnega voda.

Vsaka od teh temperatur se lahko prikaže posamezno z pritiskom na gumb.

”02 Operating periods” – Meni tedenski program 
V tem meniju nastavimo dnevno delovanje ogrevanja. Lahko se nastavi kot dnevno (vsak 
dan isto) ali tedensko (vsak dan posebej) .

Za vsak dan je možno nastaviti 3 periode ogrevanja z možnostjo dodatnega “hitrega 
ogrevanja”.

Nastavitev dnevnega delovanja je možna od 00.00 do 24.00. Če ne potrebujemo 
dodatnih dnevnih režimov, jih nastavimo na 24.00.Izven dnevnega delovanja regulator 
deluje v znižanem nočnem režimu delovanja. 

Nastavitve dnevna korekcija, “hitro ogrevanje” in nočna redukcija so opisani v  
naslednjem poglavju.

”03 Settings”– Meni Nastavitve 
V tem meniju nastavite željene lastne nastavitve. Tovarniške nastavitve so prikazane z 
poudarjenim tekstom. 
Poletje/Zima dnevna   18°C        (območje nastavitve 10…30°C) 
Nastavite zunanjo temperature, pri kateri bo regulator preklopil med poletnim in zimskim režimom. 
Poletni režim: ko je nastavljena temperature presežena, se mešalni ventil popolnoma 
zapre, črpalka se ustavi.  
Zimski režim: Če temperatura pade pod nastavljeno, regulator zopet prevzame nastavljen 
program.

Poletje/Zima nočna    12°C (območje nastavitve 10…30°C) 
Isto kot Poletje/Zima dnevna, vendar velja za nočno delovanje.

Temp.dvižnega voda/ Ogrevalna krivulja    15°C  (območje nastavitve 7... 30°C) 
Če temperatura dvižnega voda pade pod nastavljeno vrednost ogrevalne krivulje, se 
mešalni ventil zapre in črpalka ugasne.

Max. temperature dvižnega voda                 45°C (območje nastavitve 30… 
105°C) 
Tu nastavimo zgornjo temperaturo dvižnega voda. S tem preprečimo pregrevanje siste-
ma. To je še posebej pomembno pri talnem ogrevanju, ker s tem zaščitimo plastične cevi v 
tleh. V primeru, da je temperatura presežena, se črpalka izklopi.

KAj STORITI V PRIMERU bLOKADE

INTERVENCIjA/ROČNI NAČIN (samo za usposobljene inštalaterje)

MENI NAVIGACIjA- NASTAVITVE PARAMETROV IN PREVERjANjE
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Točnost nastavitve je limitirana za max.2°C, npr. nastavljena temp.45-2= dejanska 43 °C.

Če reguliramo samo talno gretje, je potrebno dodatno vgraditi varnostni thermostat. 
Zvežite ga zaporedno z elektronsko črpalko.

Ogrevalna krivulja   1.2 (območje nastavitve 0.0 … 3.0) 
Potrebna moč sistema se določa glede na zunanjo temperaturo in izbrano ogrevalno krivu-
ljo. Spodnja tabela prikazuje povezavo med izbranima parametroma. 
Pravilno krivuljo določimo s točko preseka med izračunano minimalno temperaturo dvižne-
ga voda in minimalno zunanjo temperaturo.

Primer 1(glej diagram): Presek zunanje temperature -12°C in temperature dvižnega voda 
60°C da krivuljo 1.2 

Primer 2 : Nastavljena Max.temperatura dvižnega voda 45°C da referenčno temperaturo 
43°C

Dnevna korekcija    5K (območje nastavitve 0… 50K) 
Dnevno korekcijo lahko uporabimo takrat, ko se stavba ne ogreva optimalno glede na 
zunanjo temperaturo in nastavljeno krivuljo. 
Taki tipični primeri so:  
vroč dan – hladni prostori ali mrzel dan – vroči prostori. 
V takih primerih zmanjšajte ogrevalno krivuljo za 0.2 točke in povečajte dnevno korekcijo za 
2-4°C. Postopek ponavljajte do končne optimalne nastavitve.

Hitro ogrevanje  off  (območje nastavitve off… 10K) 
Pri dnevnem režimu ogrevanja lahko za višjo temperature v prostoru poleg nastavljenih 
vrednosti in dnevne korekcije nastavimo še Hitro ogrevanje.

Nočno znižanje -2K  (območje nastavitve +10… -30K) 
Če nastavimo negativno vrednost za nočno znižanje, se bo temperatura dvižnega voda 
zmanjšala v periodah, ko ni nastavljen dnevni režim. Na ta način varčujemo z energijo in 
povečamo udobje.

Primer: pri dnevni korekciji +5K in nočnem znižanju -2K se bo temperatura dvižnega voda 
znižala za 7°C v nočnem režimu delovanja.

”04 Mode” – Meni Načini delovanja 
V tem meniju lahko nastavimo načine delovanja.

Auto = Avtomatski način 
Regulator deluje po nastavljenih parametrih.

ConDay = Konstanten dnevni režim 
Regulator deluje neprestano po nastavljenem dnevnem režimu. Na displayu se občasno 
prikazuje “ConDay mode”. 

ConNight = Konstanten nočni režim 
Regulator deluje neprestano po nastavljenem nočnem režimu. Na displayu se občasno 
prikazuje “ConNight mode”. 

Off = Izklop vseh funkcij 
V tem meniju so izklopljene vse funkcije regulatorja. Na displayu se občasno prikazuje “OFF 
mode“ in utripa rdeča LED dioda.

Manual = Ročni način.  
Vsi parametri regulatorja so izklopljeni. Črpalka deluje. Z pritiskom sivega gumba lahko 
nastavimo mešalni ventil. Na displayu se prikazuje temperatura dvižnega voda. LED dioda 
sveti. Ko zapustimo meni, se regulator vrne v predhodno funkcijo.

Setpoint = Nastavitev fiksne točke 
Običajne funkcije regulatorja so izklopljene. Regulator deluje samo do dosežene fiksne 
točke pri vklopljeni črpalki. Na displayu se kaže trenutna temparatura dvižnega voda. Ko 
zapustimo meni, se regulator vrne v predhodno funkcijo.

“05 Set Clock” - Meni nastavitev časa 
Pri prvem priklopu moramo obvezno nastaviti točen čas in datum. V primeru izpada elek-
trične energije bo ura delovala še naslednjih 5 dni.

1
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“06 Special Functions”  – Meni posebne nastavitve 
V tem meniju nastavimo posebne nastavitve.

Language = izberite ustrezen jezik 
Tovarniško je nastavljen angleški jezik. Izberete pa lahko še nemškega, francoskega, šved-
skega, norveškega, španskega, ruskega, poljskega, češkega ali romunskega.

Valve ON time = nastavite delovni čas mešalnega ventila 
Tovarniška nastavitev ON timerja je 1 sekunda in se lahko nastavlja od 0,5 do 4,5 sekunde.

Dir. of rotation = nastavite smer vrtenja 
Tovarniško se mešalni ventil zapira v smeri vrtenja ure in obratno. Glede na vgradnjo se 
lahko smer zamenja. 
V tem primeru z izvijačem previdno odstranite pokrovček, nalepite pravo nalepko in name-
stite pokrovček nazaj.

Frost prot. = zaščita pred zmrzaljo 
Ko je aktivirana zaščita pred zmrzaljo in zunanja temperatura pade na 0°C, se bo tempera-
tura dvižnega voda nastavila na min. 20°C. Ko se zunanja temperatura dvigne  nad +2°C, 
se regulator vrne na prejšnji režim delovanja. Tovarniško je zaščita že vključena.

Man. Adjust = ročna nastavitev senzorjev 
Regulator 90C omogoča ročno korekcijo nastavitve senzorjev, kar je posebej pomembno, 
če so tipala nameščena daleč od regulatorja. 
Povečanje vrednosti za  -+ 1 točko predstavlja korekcijo za približno  -+ 0,5°C. Tovarniška 
nastavitev je 0.

Auto adjust = avtomatska nastavitev in test 
Lahko se izvede le z posebno kodo inštalaterja.

“07 Menu Disable” meni blokada nastavitev  
V tem meniju zaklenemo vse menije z možnostjo nastavitev. S tem se izognemo morebitim 
nepooblaščenim posegom. 
Če želimo ponovno nastaviti kak parameter, se mora ta meni ponovno deaktivirati.

“08 Default Settings” meni privzete nastavitve 
V tem meniju ponovno vzpostavimo tovarniško nastavljene parametre. 
Priporočilo: inštalater naj prvotne nastavitve regulatorja shrani v osebnih nastavitvah.

“09 Service Parameters” meni Servisni podatki 
V primeru okvare se lahko servisni podatki preko telefona posredujejo iz tega menija.

Tekst in slike so lahko podvržene tehničnim spremembam. 

Ole hyvä ja lue nämä käyttöohjeet kokonaan ennen kuin käytät säätölaitetta.

Sarjan 90C säätölaitetta käytetään ulkolämpötilasta riippuvan lattialämmitys- tai patteripiirin 
säätämiseen. Säätölaitteen laskema menoveden tavoitelämpötila riippuu ulkolämpötilasta; 
säätölaite kääntää lämmityspiirin sekoitusventtiilin oikeaan asentoon.

Säätölaitteen avulla on mahdollista asettaa päivänaikaisen lämpötilan korjaus, yönaikainen 
lämpötilan pudotus ja viihtyisän lämpötilan tehostaminen lämmitysominaisuuksien lisäksi. 
Näin ollen säätölaitteen toiminnan voi mukauttaa paikallisiin olosuhteisiin ja henkilökoh-
taisiin tarpeisiin.

Lämmityspiirin lämpötilaa voidaan säätää helposti ja kätevästi asuintiloista lisävarusteena 
toimitettavan huoneanturin avulla.

2x16 merkin valaistu nestekidenäyttö, jossa on virransäästötila, ilmoittaa vallitsevan läm-
pötilan ja toimintatilan. Asetuksia säädetään kolmesta napista, joiden toiminnot näkyvät 
aina näytössä.

Ledivalo välkkyy vika- tai erityistilassa käyttäjän huomion kiinnittämiseksi. Erityistoimin-
tatilasta voidaan myös ilmoittaa näyttöön ilmaantuvalla tekstillä. Punainen ledi sammuu 
tavallisen toiminnan ajaksi.

Sekoitusventtiilin asento ja kääntymissuunta näkyvät selkeästi ja yksinkertaisesti laitteen 
kannessa olevasta punaisesta säätökiekosta ja nuolesta.

Koska säätölaite 90C on esikytketty, sen asennus on nopeaa, ja virheitä ei oikeastaan 
pääse sattumaan. Säätölaite vain kiinnitetään tiettyyn ESBE:n sekoitusventtiiliin kuvien 
mukaisesti. Lisävarusteina on saatavissa asennussarjoja muiden valmistajien venttiileille.

Laite  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .muovikoteloitu sekoitusventtiilin säätölaite,

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . esikytketty virransyötölle ja antureille

Virtalähde . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .230 V / 50 Hz +/- 10%

Tehon tarve . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  5 VA

Kytkentäkyky  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 450 VA kiertopumpulle, 2A

Säätölaite . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 Nm, käyntiaika  120 s / 90°

Anturit . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . lämpötila-anturin tyyppi KTY 81-210

     pinta-anturin lämpötila-alue . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0 to 105°C

     ulkoanturin lämpötila-alue  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . -50 to +70°C

Suojaluokitus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . IP 54, DIN 40050 CE:n mukaisesti

Mitat (noin):
     Korkeus. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 95 mm

     Leveys . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .135 mm

     Syvyys. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 85 mm

Ympäristön lämpötila . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0 - +40°C maks

TEKNISET TIEDOT, SääTöLAITE 90C

LÄMMITYSPIIRIN SÄÄTÖLAITE Sarja 90CFI



6�

2x16 merkin valaistu 
nestekidetekstinäyttö

Opastettu toimintojen  
ohjaus kolmen painik-

keen avulla

Toimintatesti  
ledivalolla varustetun 

toimintatilanäytön 
avulla

0,5 mm:n kaapeli  
pumpulle,  
esikytketty

1,5 m:n pistokkeellinen 
virtakaapeli, valmis 
kytkettäväksi

15 m:n kaapeli 
ulkoanturille

Huoneanturin 
(lisävaruste)
kytkentä

Menoputken pinta-anturi  
1,0 m:n kaapelilla, 

esikytketty

Pinta-
anturi

UlkoanturiHuone-
anturi

Virtalähde 
230 VAC

Pumppu 
230 VAC

Säätölaitteen toimitukseen kuuluvat ESBE:n sekoitusventtiileihin sopivat kiinnityssarjat. 
Kytke säätölaite sekoitusventtiiliin kuvien mukaisesti. 

Säätölaitetta voidaan käyttää myös muiden valmistajien sekoitusventtiilien yhteydessä 
erikseen tilattavissa olevien asennussarjojen avulla. Asennusohjeet löytyvät asennussarjan 
toimituspakkauksesta.

Turvallisuustietoja Virta täytyy katkaista kokonaan ennen kuin säätölaitteen tai sen 
johdotuksen sähköliitäntöjä aletaan kytkeä.

Huom: Säätölaite ei korvaa millään muotoa varolaitteita. Tarpeen vaatiessa lämmitysjärjestelmään  
täytyy asentaa oikeat varolaitteet jäätymisen, palovammojen ja ylipaineen estämiseksi.

Vain valtuutettu asentaja saa asentaa säätölaitteen standardien ja paikallisten  
säännösten mukaisesti.

Säätölaite 90C tulee johdottaa seuraavassa järjestyksessä:

1  Pinta-anturi (S2): 
Anturi on esikytketty, ja sen kaapeli on merkitty tekstillä ”Flow Pipe Sensor” (menoputken 
pinta-anturi), ja se kiinnitetään sopivaan paikkaan lämmityspiirin menoputkeen toimitukseen 
kuuluvalla putkikannattimella. Anturi ympäröidään putkieristeellä, jotta se mittaa varmasti 
oikean lämpötilan.

2 Ulkoanturi (S1): 
Kiinnitä ulkoanturi rakennuksen pohjoispuolelle varjoisaan paikkaan, johon ei tuule. 
Kytke anturirasiaan kaapeli, joka on merkitty tekstillä ”Outside Sensor” (ulkoanturi) 
– napaisuudella ei ole merkitystä tässä tapauksessa. Lämmitysjärjestelmän eristyskyvystä 
riippuen asenna tarvittaessa anturirasian takaosa rakennuksen tiiliosaan, jotta rakennuksen 
jälkilämpö otetaan huomioon.

3 Kiertopumppu:  Varoitus: 230 VAC 
Jos kiertopumppua käytetään säätölaitteen välityksellä, poista kolme turvaliitintä 
esikytketystä johdosta, joka on merkitty tekstillä ”Pump” (pumppu), ja kytke johto 
kiertopumppuun seuraavalla tavalla: 
Vihreä/keltainen:  Maa  PE 
Sininen:  Nolla  N 
Ruskea:  Vaihe  L

Huom:Jos pumppua ei kytketä, asentajan tulisi poistaa pumpun johto.

4 Virransyöttö  Varoitus: 230 VAC 
Kytke tekstillä ”power supply” (virtalähde) merkitty johto maadoitettuun pistorasiaan (230 
V / 50 Hz). Johdotus: 
Vihreä/keltainen: Maa  PE 
Sininen: Nolla  N 
Ruskea: Vaihe  L

5 Huoneanturi (S3), lisävaruste 
Jos huoneanturia tarvitaan, se kytketään seuraavasti: 
Kuori enintään 40 mm eristettä 2 x 0,75 mm²::n johdosta ja pujota johdon pää säätölaitteen 
alaosassa olevasta vapaasta läpiviennistä. Kytke johto kahteen vapaana olevaan liittimeen 
säätölaitteen mustassa kannessa – napaisuudella ei ole merkitystä tässä tapauksessa.

SääTöLAITTEEN KIINNITTäMINEN

SäHKöKYTKENTä
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KäYNNISTäMINEN

TOIMENPITEET VIKATILASSA

Laite on toimintavalmis, kun siihen kytketään virta, ja se siirtyy kesä- tai talvitilaan ulko-
lämpötilasta riippuen. Kesätilassa sekoitusventtiili on täysin kiinni ja kiertopumppu ei ole 
toiminnassa. Silloin punainen ledivalo syttyy ja ilmoittaa valmiustilasta.

Talvitilassa kiertopumppu käynnistyy ja säätölaite kääntää sekoitusventtiilin oikeaan asen-
toon.

Kun säätölaite kytketään päälle, se lataa sisäisen tehdasohjelman, jonka avulla se toimii 
standardimuuttujilla ja perusasetuksilla, sitten kun sisäinen kello on asetettu. Ks. osio 
Valikon käyttö säätölaitteen toiminnan säätämiseksi sopivaksi sinun lämmitysjärjestelmällesi.

Tarvittaessa sekoitusventtiilin kääntymissuunta voidaan muuttaa osiossa Valikon käyttö 
– 06 Erikoistoiminnot -valikko määritellyllä tavalla.

Käsiohjausta (ks. osio Vara/käsiohjaustila) voidaan käyttää sen tarkistamiseksi, että pump-
pu on kytketty päälle ja että sekoitusventtiili avautuu ja sulkeutuu oikein.

Älä avaa säätölaitetta ennen kuin sen virta on katkaistu!
Säätölaitetta suojaa 2 A:n pienoissulake. Sulake voidaan tarkistaa ja vaihtaa tarvittaessa 
kannen avaamisen jälkeen.

Ulko- tai pinta-anturin auki tai oikosulussa olevasta piiristä johtuvasta anturiviasta ilmoittaa 
vilkkuva punainen ledivalo ja näyttöön ilmaantuva virheviesti. Myös lämpötila-anturien 
täsmällinen toiminta voidaan tarkistaa vastusmittarilla alla olevan taulukon avulla.

Lämpötila-resistanssi -taulukko antureille KTY81-210:

T./°C  -10 0 10 �0 �0 �0 �0 60 70 80

R./  1�9� 16�0 177� 19�� �080 ���� ��17 ��97 �78� �980

1 Sähköinen käsiohjaus 
Säätölaitteen säätöautomatiikka voidaan ohittaa sähköisen käsiohjauksen avulla  
toiminnan tarkistamiseksi käynnistyksen yhteydessä tai vikatilanteissa, kuten  
anturivikojen tapauksessa. Tällöin pumppu on toiminnassa ja sekoitusventtiili on 
käännetty haluttuun asentoon.

Testaamisen mahdollistamiseksi valitse valikko ”Mode” päävalikosta nuolilla merkittyjen 
painikkeiden avulla ja paina sitten valintapainiketta. Vaihda tila käsiohjaukseen.

Punainen ledivalo alkaa vilkkua; säätölaite ilmoittaa, että käsiohjaus on käynnistetty ja että 
sekoitusventtiiliä voidaan kääntää haluttuun asentoon painikkeiden OPEN (avaa) ja CLOSE 
(sulje) avulla. Pumppu on tämän säädön aikana toiminnassa. Paina nappia ESC lopettaakse-
si käsiohjauksen käytön, ja ohjain palaa edelliseen toimintatilaan.

2  Mekaaninen käsiohjaustila 
Huom: Mekaanista käsiohjausta saa käyttää vain, jos säätölaite 90C on sähköisessä 
käsiohjauksessa tai kytkettynä irti virtalähteestä.

Poikkeusolosuhteissa, esim. jos moottori tai voimansiirtokoneisto on vioittunut, sekoitus-
venttiiliä voidaan kääntää haluttuun asentoon käsin. Tee tämä asettamalla säätölaite 90C 
sähköiseen käsiohjaukseen yllä mainitulla tavalla ja paina sitten harmaata vapautusnappia. 

Kun tätä tehdään, voidaan sekoitusventtiiliä säätää käsin ruuvimeisselillä. Sitten kun 
sekoitusventtiiliä on säädetty, ruuvimeisseli täytyy irrottaa, jottei laite vioittuisi. Automaatti-
tilaan palaamiseksi täytyy sekoitusventtiiliä kääntää jakoavaimella ilman, että vapautusnap-
pia painetaan ennen kuin se kytkeytyy paikoilleen uudelleen. 
Näytön ylempi rivi ilmoittaa joko valittavissa olevan valikon, tehtävän asetuksen, toimintati-
lan, asiaan kuuluvan lämpötilan tai yleistiedon.

Näytön alempi rivi selittää kolmen painikkeen toiminnot suhteessa näytön ylemmän rivin 
tietoon. Painikkeiden toimintojen selitykset:

< or > Selaa yhdestä valikosta seuraavaan ja 
 takaisin ilman valintojen tekemistä.

Select Avaa näytössä ilmoitettu valikko.

esc Poistu vallitsevasta asetusvalikosta 
 tallentamatta mitään tekemiäsi muutoksia.

Change Avaa valikon asetusten tekemistä varten. 

– t a i   + Lisää/vähennä näytössä näkyvää asetusarvoa.

OK Vahvista vallitseva näytön tieto/asetus.

Yes Vahvista näytössä näkyvä tieto.

No Peruuta näytössä näkyvä tieto.

Huom: Jos nappia ei paineta viiden minuutin kuluessa, laite palautuu automaattisesti taval-
liseen toimintatilaan; näytön tiedot: 
Vallitsevat ulkoanturin ja pinta-anturin mittaamat lämpötilat, menoveden tavoitelämpötila 
sekä pumpun ja sekoitusventtiilin toiminta.

Päivämäärä ja kellonaika ilmestyvät näyttöön hetkeksi aika ajoin yhdessä vallitsevan 
ohjaustilan kanssa. Jollei painiketta paineta kuuden minuutin kuluessa, näytön taus-
tavalo sammuu.

Poikkeus:Jos säätölaite on käsiohjauksessa tai ohjearvoisessa tilassa.

01 Lämpötilan valikko (”Temperatures”) 
Tässä valikossa näkyvät vallitsevat lämpötilat. Ensin näkyy yhteenveto ulkolämpötilasta, 
(menoveden tavoitelämpötilasta) ja sitten näkyy todellinen menoveden lämpötila.

Kaikki nämä arvot ja huoneanturin (lisävaruste) korjausarvo saadaan erikseen näkyviin 
tavallisena tekstinä painiketta painamalla.

VARA/KäSIOHjAUSTILA (vain valtuutetuille ammattilaisille)

VALIKON KäYTTö – ARVOjEN ASETTAMINEN jA TARKISTAMINEN
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02 Toimintajaksojen valikko (”Operating periods”) 
Tätä valikkoa käytetään päivätoimintajaksojen asettamiseksi lämmityspiirille. Ne voidaan 
asettaa päivittäiseksi ohjelmaksi (joka päivä sama) tai viikoittaiseksi ohjelmaksi (joka päivä 
erikseen).

Joka päivälle voidaan lämmityspiirille valita korkeintaan kolme toimintajaksoa. On 
mahdollista määritellä, onko jokaisella päivän toimintajaksolla lisäksi tehostettu viihtyisä 
lämpötila vai ei.

Päivätoimintajaksojen ulkopuolella säätölaite toimii yötilassa, jolloin lämpötilaa on laskettu.

Päivätoimintajakso voidaan asettaa joka päivä kellonaikojen 00.00 ja 24.00 välille. Jos 
toista tai kolmatta päivätoimintajaksoa ei tarvita, näiden toimintajaksojen alkamisajaksi 
tulisi asettaa 24.00, jottei tarpeettomia päivätoimintajaksoja käynnistyisi.

Päivän lämpötilankorjaus, tehostettu viihtyisä lämpötila ja yönaikainen pudotettu lämpötila 
selitetään yksityiskohtaisemmin seuraavassa kohdassa (03).

03 Asetusten valikko (”Settings) 
Tätä valikkoa käytetään säätölaitteen toiminta-asetusten syöttämiseksi, eli toivotun lämpö-
tilatason säätämiseksi. Tehdasasetukset on lihavoitu:

S/W day  18°C  (asetusalue  10...30°C) 
Valitse lämpötilaraja, jolloin säätölaite vaihtaa kesä- ja talvitilan välillä. 
Kesätila: Kun valittu lämpötila ylittyy, sekoitusventtiili sulkeutuu kokonaan ja lämmityspiirin 
pumppu pysähtyy. 
Talvitila: Jos lämpötila putoaa alle valitun arvon, säätölaite käynnistää päinvastaisen toiminnan.

S/W night  12°C  (asetusalue  10...30°C) 
Sama periaate kuin ylemmässä (S/W day), mutta tämä asetus koskee yötilaa.

FT>HC off  15°C (asetusalue  7...30°C) 
Jos menoveden tavoitelämpötila on alle tässä asetetun lämpökäyrän, sekoitusventtiili 
sulkeutuu ja lämmityspiirin kiertopumppu kytkeytyy pois päältä.

Max. FT  45°C  (asetusalue  30...105°C) 
Tässä asetettava korkein sallittu menoveden lämpötila asettaa menoveden lämpötilalle ylära-
jan, joka estää lämmityspiirin ylikuumenemisen. Tämä on erityisen tärkeää lattialämmityksen 
kohdalla, koska liian korkea menoveden lämpötila voi vahingoittaa muoviputkia tai lattiamateri-
aalia. Jos asetettu raja ylittyy, kiertopumppu kytkeytyy pois päältä ja venttiili sulkeutuu.

Menoveden lämpötilan vertailuarvo on rajoitettu arvoon FT -2 °C, esim. 45 °C - 2 °C = 43 °C.

Lattialämmityksen asennuksen yhteydessä tulisi kytkeä ylimääräinen rajoitintermostaatti 
(ei sisälly toimitukseen) sarjaan kiertopumpun kanssa menoveden lämpötilan sähköisen 
rajoittimen lisäksi.

Heating curve (Lämmityskäyrä)1.2           (asetusalue  0.0...3.0 
Lämmitystehoa ohjataan ulkolämpötilan perusteella lämmityskäyrää käyttäen. Seuraava kaavio 
näyttää valitun lämmityskäyrän vaikutuksen lämmityspiirin menoveden tavoitelämpötilalle. 
Oikea lämmityskäyrä määritellään hakemalla lasketun menoveden maksimilämpötilan 
(suunniteltu lämpötila) ja minimiulkolämpötilan leikkauspiste.

Esimerkki 1: -12 °C ulkolämpötilan ja 60 °C menoveden lämpötilan leikkauspiste antaa 
asetusarvoksi 1,2.

Esimerkki 2: 45 °C:een asetettu menoveden maksimilämpötila antaa vertailuarvon 43 °C.

Day corr. (päivänaikaisen lämpötilan korjaus)      5K  (asetusalue  0...50K) 
Päivänaikaisen lämpötilan korjausta käytetään lämmityksen lämmityskäyrän korjaamiseksi 
päivätoimintajaksojen aikana, koska on mahdollista, että ulkolämpötilasta riippuen raken-
nusta ei lämmitetä parhaalla mahdollisella tavalla asetetulla lämmityskäyrällä. 
Seuraavat tilanteet ovat yleisiä, jollei lämmityskäyrää ole optimoitu: 
   Kuumalla säällä – asuintila on liian kylmä. 
   Kylmällä säällä – asuintila on liian kuuma.

Jos näin käy, vähennä lämmityskäyrän ominaisarvoa 0,2 pisteen erissä ja lisää  
päivänaikaisen lämpötilan korjausta 2–4 °C joka kerralla. Tämä menettely voidaan  
toistaa useaan kertaan tarvittaessa.

Comfort boost (Viihtyisän lämpötilan tehostaminen) off (pois päällä)  
   (asetusalue off...10K) 
Päivätoimintajaksojen aikana, jolloin viihtyisän lämpötilan saavuttaminen on tehostettu, 
tämä arvo lisätään lämmityskäyrään päivälämpötilan korjauksen lisäksi, jotta asuintiloissa 
vallitsisi korkeampi lämpötila.

Night reduc. (Yönaikainen lämpötilanpudotus)    -2K  (asetusalue  +10...-30K) 
Jos yönaikaiselle lämpötilanlaskulle asetetaan negatiivinen arvo, asetetun lämmityskäyrän 
menoveden lämpötila laskee päivätoimintajaksojen ulkopuolella. Tämä laskee huoneenläm-
pötilaa ja täten säästää energiaa etupäässä öisin mutta myös päivisin, kun kukaan ei ole 
kotona.

Esimerkki: Kun päivänaikaisen lämpötilan korjaus on +5 K ja yönaikainen  
lämpötilanpudotus -2 K, menoveden lämpötila alenee yötilassa 7 °C.
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04 Toimintatilan valikko (”Mode”) 
Tässä valikossa säätölaite voidaan kytkeä toimintatilojen välillä seuraavasti: automaattises-
ta jatkuvaan päivätilaan, jatkuvaan yötilaan, pois, käsiohjaukseen tai tavoitetilaan.

Auto = Automaattitila 
Säätölaite toimii normaalisti edellä mainittujen toimintojen mukaisesti.

ConDay = Jatkuva päivätila 
Säätölaite toimii jatkuvasti päivätilassa säädetyn päivänaikaisen lämpötilan korjauksen 
mukaisesti. Esiasetetut toimintajaksot eivät ole toiminnassa. Jos tämä tila käynnistetään, 
näyttöön ilmaantuu aika ajoin teksti ”ConDay mode”

ConNight  = Jatkuva yötila 
Säätölaite toimii jatkuvasti yötilassa; yönaikainen alennettu lämpötila vallitsee asetuksen 
mukaan. Esiasetetut toimintajaksot eivät ole toiminnassa. Jos tämä tila käynnistetään, 
näyttöön ilmaantuu aika ajoin teksti ”ConNight mode”.

Off = Säätölaite on kytketty pois päältä 
Kaikki säätölaitteen toiminnot on kytketty pois päältä. Jos tämä tila käynnistetään, näyt-
töön ilmaantuu aika ajoin teksti ”OFF mode” ja punainen ledi varoittaa tilasta vilkkumalla.

Manual = Käsiohjaus (ks. osio Vara/käsiohjaustila) 
Kaikki säätölaitteen toiminnot on kytketty pois päältä, ja kiertopumppu pyörii. Sekoitus-
venttiilin voi avata tai sulkea painiketta painamalla. Näytössä näkyy vallitseva menoveden 
lämpötila. Käsiohjauksessa punainen ledi vilkkuu varoitusmerkkinä. Kun valikosta 
poistutaan, säätölaite palaa edelliseen toimintatilaan.

Setpoint = Kiinteän ohjearvon mukainen toiminta 
Huom: Säätölaitteen tavalliset toiminnot on kytketty pois päältä ja säätölaite ohjaa 
järjestelmää nyt vain tässä syötetyn kiinteän ohjearvon mukaisesti, kun kiertopumppu 
on käynnissä. Vallitseva menoveden lämpötila näkyy näytössä. Kun valikosta poistutaan, 
säätölaite palaa edelliseen toimintatilaan.

05 Kellon valikko (”Set Clock”) 
Kun säätölaite käynnistetään ensimmäisen kerran, on äärimmäisen tärkeää asettaa 
vallitseva kellonaika ja päivämäärä. Virransyötön katketessa kello käy viiden päivän ajan.

06 Erikoistoimintojen valikko (”Special Functions”) 
Tässä valikossa voi tehdä erikoisasetuksia.

Language = vaihtaa näytössä näkyvän kielen. 
Kielen tehdasasetus on englanti. Käytössä olevat kielet ovat englanti, saksa, ranska, 
ruotsi, norja, espanja, venäjä, puola, tshekki ja romania.

Valve ON time = Säätää sekoitusventtiilin käyntiajan. 
Tehdasasetus käyntiajan ajastimelle on 1 sekunti, ja sitä voidaan säätää välillä 0,5…4,5 
sekuntia 0,5 sekunnin välein. 

Dir. of rotation = Säätää sekoitusventtiilin avautumis- ja sulkeutumissuunnan. 
Tehdasasetuksilla sekoitusventtiili kääntyy myötäpäivään asentoon CLOSE (sulkeutunut) 
ja vastapäivään asentoon OPEN (avautunut). Tämän suunnan voi kääntää riippuen siitä, 
miten sekoitusventtiili on asennettu. 
Tässä tapauksessa kiertosuunnasta ilmoittava merkkitarra täytyy vaihtaa. Nosta varovas-
ti läpinäkyvä kiekko irti kannesta ruuvimeisselin avulla, vaihda tarra ja aseta kiekko takaisin 
paikoilleen kumitiivisteen kanssa.

Frost prot. = Huurteettomuussuoja 
Jos ulkolämpötila putoaa 0 °C:een silloin kun huurteettomuussuoja on käynnistetty, meno-
veden tavoitelämpötila säätyy vähintään 20 °C:een. Näin säätölaite suojelee lämmityspiiriä 
jäätymisen aiheuttamilta vaurioilta. Jos ulkolämpötila kohoaa yli +2 °C:een, säätölaite palaa 
tavalliseen toimintaan. Tehdasasetuksena huurteettomuussuoja on päällä. 
Huurteettomuussuoja ei ole käytettävissä käsiohjauksessa ja ohjearvon tilassa tai jos 
säätölaite on kytketty pois päältä.

Man. Adjust = Anturin säätäminen käsin. 
Säätölaitteen 90C yhteydessä on mahdollista asettaa jokaiselle lämpötila-anturille lämpö-
tilan korjausarvo mittausvirheiden tasapainottamiseksi, esim. jos anturijohdot ovat pitkät. 
Jos asetusta nostetaan yhdellä pisteellä, näytössä näkyvä lämpötila korjautuu noin 0,5 °C:
lla. Jos asetusta vähennetään yhdellä pisteellä, näytössä näkyvä lämpötila korjaantuu noin 
-0,5 °C:lla. Tehdasasetus on 0.

Auto adjust = Säätölaitteen automaattinen säätö ja testi. 
Vain valmistaja voi käynnistää tämän toiminnon koodin avulla.

“07 Valikkoesto-toiminto (”Menu Disable”) 
Tämä toiminto voidaan käynnistää kaikkien niiden valikkojen estämiseksi, joissa voidaan 
säätää asetuksia; näin ollen niiden muuttaminen vahingossa estyy.Jos uusia asetuksia 
halutaan tehdä, täytyy valikkoesto-toiminto purkaa ensin.

“08 Perusasetusten valikko (”Default Settings”) 
Tämän valikon avulla säätimeen ladataan alkuperäiset tehdasasetukset tai tallennetaan  
ja palautetaan henkilökohtaiset asetukset.

Valmistajan suositus: Asentajan käyttämät asetukset säätölaitteen ensimmäisen käytön 
yhteydessä tulisi tallentaa henkilökohtaisiin asetuksiin.

“09 Huoltoasetusten valikko (”Service Parameters) 
Vikatilanteissa, esim. puhelimen välityksellä tehtävän kauko-vianmäärityksen tarpeisiin, 
tämän valikon avulla voidaan säätölaitteen toimintatilat ja asetukset saada näkyviin ja 
sitten kirjata.

Kaikki oikeudet teknisiin muutoksiin ja lisäyksiin pidätetään. Kuvat ja kuvaukset eivät kata kaikkia 
mahdollisia käyttötilanteita.
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